
ПРО ГОВОР ДОІІВСКИЙ.
Н а п и с а в

ІВАН ВЕРХРАТСКИЙ.
--

„ Долы“ місто Д о л и н я н е  зовуть ся у західно-галицких ру- 
ских гірняків жителі околиць Перемишля і Ярославля. Говор до- 
лівский належить до ґрупи говорів так званих „Билаків“ і то до 
говорів з наголосом движимим. Saltus non datur in natura — так 
само і в говорах язика нема наглих перескоків, лишень повільний 
перехід одного говора в другий. Так мав ся річ також і з говором 
долівским. На захід стикаючись з говором лемківским крок за кро­
ком, поволї принимав бесіда Долів прикмети лемківскі, на північносхід 
поволі розпливав ся в говорі батюцкім і ополяньскім, на полуднево- 
сходї ж у бойківскім. Саме те, що поодинокі говори стикаючись 
з собою многорако зливають ся і творять численні види переходні, 
утрудняє а навіть нераз унеможливляв докладне означене границь 
поодиноким говорам. Коли* ж возьмемо на увагу самий середний 
пласт занятий Долами яко найбільше примітний, то признати му­
сим, що бесіда долівска найбільше зближена до говору Лемків, від 
котрого однакож ріжнить ся наголосом движимим, а також осіб­
ними примітами місцевими.

Находимо в бесіді Долів, як і в многих околицях заселених 
Лемками м я г к и й  в в г о в о р  у к р а ї н ь с к о - р у с к о г о  серед-  
ного и ( =  старословеньск. и, польск. і, ческ. і) отож: х о д і т і  
psi. родити, рої. chodzić, öech. choditi; п і с а т і  psi. писати, pol. 
pisać, cech* psäti, plsati; в і д ь і т і  psi. вид’кти pol. widzieć, cech. 
yidćti; б і т і  psi. вити pol. bić cech. ЬШ; з і м а  psi. зима, pol. zima,
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Sech, zima; л In a  psi. липа, pol. lipa, cech. Ира; м а л і  на рої. ma­
lina, cech. malina; їц e т І н а рої. szczecina, cech. śtetina. Той виговор 
подекуди — в місцевостях дальше на схід висунених міняв ся 
з середним и : п р и н е с т и  і п р і н ё с т і ,  п р и п а д к о м  і п р і п а д -  
ком,  к у п и т и  і к у п І т і, Р у с и н ы  (частїйше) і Р у с і н ы. 
Декуди, пр. в Мацьковичах, говорять ру  б і ти  =  робити, п а л ! т и  =  
палити; або в декотрих виразах чути в виговорі і:  ч е р н і ц ь і ,  
трбС'ТІ,  в других середнє и : п і р и ц ь і ,  в е з а т и ,  три,  вонй.

Грубе ы ( =  старосл. ъі) виразно чути в словах як : д о б ыт о к ,  
б ыс т р ый ,  в ы т и с н у т  і, мы елі т і ,  о б м ы т  і, бы ті psi. КЪІТИ 

pol. być cech. byti ; грубе ы стоїть (подібно як в польскій) 
часто також і по піднебенних ж, ч, ш, по котрих бував також 
і середнє и. жьі то і ж и т о  рої. żyto, psi. жито;  ч ы с т ы й  і чй- 
с т ый рої. czysty, psi. чистъ; ш ы я і ш йя рої. szyja, psi. шига.

Рівно як в лемківскім Є С Т Ї С Н Я 6  ся тут подекуди в ю :  лю д 
genit. л ё д у ;  мюд genit. м ё д у ;  потом в причаснику II. минув- 
шого часу д. ст. для мужеского рода у декотрих глаголів І. кл. я к : 
пр и в юз ,  принюс ,  н а п юк ,  люг.  Се Форми, котрі походять 
з давнїйшої доби розвитку україньско-руского язика а в Галичині* 
в говорі Долів і Лемків удержали ся до нинїшного дня.

Подібно як у Лемків єсть тут трояке л : 1) грубе пр. л а в  а, 
л у с к а ,  л ы т а  2) середнє: лев,  л і с  (vulpes), м а л і н а  3) мягке: 
л ь іс  (silva), люд,  л я к а т и .

В творнику ед. ч. імен женьского рода уживав ся місто за- 
гально-руского накінчика ою побіч загально галицко-рускої Форми 
of  також он (як у Лемків) пр. том  д а л ё к о м  д о р б г о м ;  ё д н о м  
вел  і ком рыб ом.

Досить еще часто стрічають ся тут Форми глаголів У, 1. без 
голосівки теперішникової, — в 3. лиці ед. числа: б і г а т, льі -  
тат, л у п к а т ,  с ь п і в а т ,  л а п а т ,  г а д а т ,  тож Форми призовни­
кові : л а д н ь і ,  п р и ё м н ь і ,  д о с к о н а л ь і ,  в і р н ь і  так як на 
Лемківщинї. Однакож:

1) після к, X (часом і після г) стоїть і (а не ы як в лемківск.) : 
р у к І, с о к Iр а, г р і XI, м у X і, п ! р о г і (і пі роги) ,  н о гі побіч 
ноги.  Іменяк многого числа від шёпка, грушка, кістка, ласка 
( =  ласиця, Wiesel), рука звучить: ш в п к і ,  г р у шк і ,  к і с т к і ,  
л а с к  І, р у к і  (у Лемків: сокыра, хыжа, гыбатн; рукы, слівкы) 
2) в визвуцї ь не відпадув: к і нь ,  тесть ,  гусь ,  к і с ть ,  ть і нь ,  
з л і с т ь  (у Лемків: кін, тест, гус, кіст, тьін, зліст) 3) в іменяку 
ед. ч. сущників утворених наростком - ь ц ь  єсть накінчик твердий 
х л ё п е ц ,  б а р а н ё ц ,  г р е б і н ё ц ,  швец,  але в ріднику: х л о п ц е ,
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б а р а н цё ,  г р е б і нцё ,  шевцё .  4) старословеньск. наросткови 
-иіе відповідав е (у Лемків я): в е с ь і л ё ,  пруте ,  р і з ч е ,  л і стє .  
5) місто а виступав е в словах я к : ш’ ё п к а, ч’ ё с, щ’ ё с т є, д у ш’ ё 
(у Лемків: шапка, час, щастя, душа). 6) місто загально-руск. я 
чути е. петь ,  тёжко*, же р е б ё ,  в і в ц е  (у Лемків: пят, тяжко, 
жеребя, уця або увця. 7) старосл. наросток -ица ( =  загальноруск. 
- и ц я) звучить тут нонайбільше і ц ь і (ицьі), рідше і ц в (ицв): 
пше н і ц ь і ,  м о л о д і ц ь і ,  п о л і ць і ,  в у л і ц ь і ,  к і т і ц ь і ,  т а б л і -  
цьі,  п о п е л і ц ь і  рідше пше н и ц е ,  м о л о д и ц е  etc. 8) і місто 
визвучного я, коли воно не акцентоване: п о с т е л ь  і, ц и б у л ь  і, 
пе к а р нь і .  9) назвучній голосівцї придає ся придих в, г, й, л. 
в о б а, воко,  в о с т р ы й ,  в о л ь !  й, в о б л а  к, в о в е с, вона ,  в он  <5, 
вони (psi. она, оно, они); в у з к і й, вуж,  в у л і ц ь і ,  в у с е н и ц ь і ,  
ведва б ,  в а р м і я ;  ві д psi. о т ъ ; г от а в а ,  г у с і к а, г і ж ;  йі- 
г о у к а, й і н ь (pruina), я п т й к а ,  я н г е л ь ,  я с т р е б ,  Яндр( й ,  ю, 
ю ж ; л і н ь  ( =  иней pruina, Reif, gefrorener Thau), л і г л ä (acus, ігла), 
л о п а у к а  (vannus, Futter schwinge). 10) e особливо акцентоване 
часто міняє ся з а (переливний звук е). в е ч а р ’ е, в еч а р ' а  ті, 
ч а р в б н ый ,  ша с т ый ,  г р а ч к а  ( =  гречка), п е ч а ш  (печеш), він 
п е ч а (иече), ж р а м о (жремо), ж р а т е (жрете), п'єс б р а ш е. вона 
хусты п’є pa. в а р а т ё н о .  да ( =  де місто куди) і д а ш?  quo vadis? 
11) о міняє ся з а. н ач у ват  и м. ночувати; в а р і х  м. воріх. 12)
0 місто е в заіменнику вказнім сой,  coca,  cocó.  сой чоловік, 
coca жінка, cocó телё. 13) у міняє ся з о. ру  б іт  і, к у с і т і  місто
1 побіч: робіті, косіті; г р у  б ар  м. гробар; в у р у б ё ц .  в у р у б ё л ь  
м. воробец, воробель; к у м а н  м. коман trifolium, Klee. 14) мало 
змягчене р, котре тут означимо р5; оно виступав а) у визвуцї, де 
в иньших говорах слово кінчить ся на - а р ь, - у р ь (наросток 
-арйъ,  - у р й ъ )  пр. косар’, качур’ б) у виразах, де старосл. ръ 
(староруск. рк) заміняє ся на ер, в ё р’ б а, в е р’ х, с’ ё р’ ц е psi. 
връкл, връ^ъ, сръдьцг, palaeoruth. вркнд, врьуъ, срьдкцє. в) де 
старосл. рѣ заміняє ся на ере. б’ер’ёза (бер’аза) psi. врѣза, сме- 
р’ёка г) в неопредїленику глаголів І, 6 кл. (пнї закінчені на р) 
дёр’ті, т ер’ті, п р о с т ё р ’ті  (psi. дрѣти, трѣти, прострѣти) 
побіч: дерти,  терти,  . м а р т  и, ж а р т и ,  д а р т и  (льокально та- 
кол Форми як: у м е р ’ети psi. оумрѣти) д) ря (=  старосл. ри) 
звучить найчастїйше р’ е : б у р’ е, б ó д н а р’ е, с п о д а р’ ё, рідко р’ а : 
б у р’ а ; — р ю звучить: р’ у : б у р’ у. е) перед і ( =  старосл. Ѣ). 
р’ і д к і й (pśl. рѣдъкъ), р’ і з а т и (psi. рѣздти) ж) ря ( =  старосл. 
рл) зміняв ся на р’ і, рідше на р’ е. т р’ і ст і. т р’ е с т і (psi. трАсти). 
з а п р’ і г ч й (psi. здпрАшти), р і с н ы й (psi. рАсьнъ). з) перед на»
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ростком - ь ц ь. п ё р7 е ц 15) т р н, ш т ы р и мав genit. т р о х, ш т ы- 
р ó X, dat. т р о м, ш т ц  р ó м (у Лемків : трьох, штырьох, трьом, 
штырьом). 16) с в назвуцї у словах: с к р ы л о  м. крило, psi. крило 
рої. skrzydło; с к а в к а  побіч кавка psi. чавъкл serb. чавка pol. 
kawka, monedula; с п л а в ы  м. плавы pinnae piscis. 17) загально- 
руске що найчастїйше звучить ш о: в декотрих місцевостях сусїд- 
них Мазурам: цо (у Лемків: што). 18) Дуже примітне, д л я  
т ого  г о в о р у  з н а м е н н е  м я г ч е н в  г у б н и х  п ,  б,  в ,  ж 
а т а к о ж  з у б н и х  т, д, н і с о ч н и і  з, с в декотрих випадках. 
Те мягчене, в виговорі л и ш е н ь  л е г к о  с л і д н е  одмітимо 
тут значком 9 пр. п7 с с (старосл. иксъ, польск. pies), п’ ѳ р 6 
(польск. pióro), б7 е д р б (иольск. biodro), б’ е р а з а (старосл. нрНкзл, 
польск. brzoza), б7 Ілый (старосл. к'клъ, польск. biały), в’ ё ч і р  
(польск. wieczór cf. psi. вьчєрл), в’е с н а  (польск. wiosna), м’ 1 с т о 
(старосл. лл^ксто польск. miasto). м7ет7ё в’ І т е р  (польск. miecie 
wiatr старосл. л/\іт*тк ігктртО; т7 е б7 ё (рої. ciebie старосл. т*к«), 
ст7 е бл б  (старосл. стккло польск. źdźbło), д7ер ' ево,  д7ер7во (ста­
росл. дрііво, польск. drzewo, cech. drevo), і д’ ё місцево по при і д а 
(рої. idzie psi. идггь), м’ єн ё (польск. mnie), м7е д в 7е д і к  (Gryllo- 
talpa vulgaris cf. psl. медведь, рої. niedźwiedź, oserb. mjedvjedź), 
з’е р к о  (польск. ziarko). з’е р н ё  (зрів, старосл. зръно і зрьио, 
зкркно, польск. ziarno), с’е с т р а  (польск. siostra) і с7е р н а  (зр. 
старосл. сръна і срьнл, скрыл).

В говорі долівскім н а г о л о с  д в и ж и  мий;  однакож нахо­
димо подекуди зовсім властивий спосіб акцентована у декотрих 
виразів: с к у р а  м. загально руск. скіра, укр. іпкура; в7 ё р7 б а м. 
верба; жоут ь і й  попри жо у о т ь і й  м. жовтий; р о г и  nom. plur, 
м. рбги, г о л о в а  м. голова; з ь в і з д ьі nom. plur. від зьвізда, місто 
зьвізди; п і р о г и  м. пирогй; з7 е р н б, в о л о с ё, з д о р о в л ё  (льо- 
кально) м зерне, волосе, здорбвле і пр.

В зачерку ф л є к с и ї  находимо в цїлости мало прикмет одмін- 
них від загально-руских. Dat. sing, в L склонї кінчить ся часто на у 
(пр. пану), хоть по при ті Форми втискають ся Форми з накінчиком 
о ви взяті із склону IV. Гідні згадки dat. plur. к о н е м  (psi. 
конівлѵъ) і loc. plur. к о н ь і х  (psi. коїГирО; відтак genit. plur.
на ей як ж ё н ц е й ,  к о р ц е й ;  loc. plur. на ох, як л ь 1 с о х ; ------
в олох .  — Накінчик genit. plur. сущників мужеского рода (декл. 
IV.) мабуть що раз більше неправильним способом втискає ся до декл. 
сущників женьского рода III декл.) пр. в7 е р’ б 1 в, с7 е с т р 1 в м. 
верб, сестёр, часом також і до сущників середного рода (II декл.): 
б о л о т і  в. Декуди переходять пвї ть і мѳн,  в ы м е н  до деклїнациї
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пнів на т, отож : т ь і м н е ,  ТЬІ МНбТИ,  в ы м н е ,  ВЫМН6ТИ (по­
дібно в говорі Л ем ків: тьімя, тьімяте, вымя, вымяте). Іменяк ед. ч. 
приложників середного рода звучать на ое: д у б о в о е  д’ер’ево. 
з’ е л ё н  о є лі'сте. с і н ь о е  небо, р і м н о е  поле. ВОЛОВ 06  BÓKO =  
Troglodytes parvulus. г р у б о е  полотно, м а л е н ь к о е  (малёйков) 
з’ёрко. Іменяк мног. ч. приложників для всїх трох родів визвучае 
на ы й і : с і в ы й і кёньі. м о л о д ы й і жінкі. з’ е л ё н ы й і д’ёр’ева. 
Старословеньск. Формам: киждл;, гЬждж, смръжд*; клліждлі, 
крсждж, Еоуждж, глаждл;, гождл, граж да клждлц ноуждж, 
рож длі, сажд^, сліждаі, гаждж (із: газждлО відповідають Форми: 
в і д ж у ,  с ы 'д ж у ,  с м е р д ж у ;  б л у д ж у ,  б р о д ж у ,  б у д ж у ,  
г л а д ж у ,  г о д ж у ,  г о р о д ж у ,  к а д ж у ,  н у д ж у ,  р о д ж у ,  
с а д ж у ,  с у д ж у ,  й і з д ж у ;  подібно і Формам причасника минув- 
шого часу страдного стану я к : коужджъ, гдажджк, гражджъ, 
кажджіѵ, рождж’к, сажджъ, с^жджк... відповідають Форми: 
б у д ж е н ы й  (Форма іменникова буджен теиер не уживає ся), г л а  
д ж е н ы й ,  г о р б д ж е н ы й ,  к а д ж е н ы й ,  р б д ж е н ы й ,  с а д ж е ­
н и й ,  с у д ж е и ы й .

Загально-руск. Ф ормам: луплю, ставлю, люблю, кормлю в ста- 
рослов. д о у п а к ь ,  стаканъ, а ю к а к ъ ,  к р ’ н д л д ж  відповідають Форми: 
л у п ю ,  с т а в ю ,  л ю б ю ,  к б р м ю  —  загально-руск.: лупленый, 
ставленый, любленый, кормленый, старосл. д о у п л і е н ъ ,  с т а к д і е н ъ ,  
д ю н д і б н ъ ч к р ъ м д і б н ъ  відповідають Форми: л у п ’ е н ы й ,  с т а в ’ е- 
н ы й, л ю б' е н ы й,. к ó р м’ е н ы й.

В повельнику (imperativ.) уживають с я . досить часто, побіч 
звичайних, також Форми, у котрих наросток способовий и ослабляв 
ся на ь : н е с ь, п л е т ь ,  х о д ь, к о с ь, в о з ь, м е л ь м. і побіч : 
неси, плетй, ходи, коси, вози, мели (у Лемків: нес, илет, ход, кос, 
воз, мель). У глаголів, котрі перед и пня неопредїленика мають 
суголоску губну, наросток способовий и відпадає безслідно: роб, 
куп, лап, мов (так само як в лемківскім) місто: роби, купи, 
лапи, мови.

Минувшок найчастїйше зложений з причасника минув, часу 
ст. дїйного II і помічного глагола іесдль: г а д а у е м ,  г а д а у в с ь ,  
г а д а у ;  г а д а л и с ь м о ,  г а д а л и с ь т е ,  г а д а л и ;  рідше — 
коли говорить ся з притиском, кладе ся заіменник личний з при- 
часником одвітного глагола: я, ты, в ін  р у б 1 у ; мы, вы, вони 
р у б і л і (робили). Будущик найчастїйше зложений тут із спомічника 
буду  і причасника минувш. часу дій. ст. II. б у д у  к о с  {у, б ^ д у  
р о б f у ; також може для вираженя того часу лучити ся б у д у  
з неопредїлеником: б у д у  во рат і ,  б у д у  нёс  ті,
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В т в о р и  і пн ї в  находимо тут декотрі вирази з примітними 
наростками як: (н а) прода й ,  д р ы г ё л ь, в у р у б е л ь, в ы т р и к у ш, 
п л у г а т ы р ’, ї а л а й  да,  в с т у п е н ь ;  п ы с ч а р а ,  п л я г у р а ,  сьі -  
кань ,  м у р а й к а ,  к а п у л к а ;  м ы ш у р к о ,  к о р б в с к о ,  п а ­
ство.  — — м б у ч к і й, к о р б в с к і й і  пр. Deminutiva на о й к о, 
ейко,  ойка ,  е й к а, ойкі й,  е й к і й  місто на о н ь к о, е н ь к о, 
онь ка ,  е н ь к а ,  о н ь к і й ,  е н ь к і й  пр. х л ь і б б й к о ,  с в а т  ой к о, 
г о л о в б й к а ,  п о с т ь і л о й к а ;  п о д в і р б й к о ,  с ь н і д а н е й к о ;  
д р і б б й к і й ,  сі  в ейк і й .  Із зсувові замітнїйші: с т р і л й п л і т ,  
л у п й к о б ы л а ,  к у п й т е л ю г а  — тож приложники злучені з при- 
іменником п ід  для означеня барвы спідної стороны пр. пі д ч е р ­
в о н і  вы й, ні д па л  и с т ы й ; слова зложені з приставкою як: 
ч е - п і р и ц ь і ,  к а - ч а р у п а ,  х а - м ё р д е .  Superlativus утворює ся 
з comparativ-a за помочию передростка н а : н а м е н ь ш и й  mini- 
mus, н а к р а с ш и й  pulcherrimus, н а б і л ь ш и й  maximus.

З пнїв глагольних заслугую ть згадки : т { с - т і, т і с н у  - т і, 
т і с к а - т і ,  т і с к о в а - т і  в значеню: іасеге; т ь і р х а в і - т и
m arcescere: б а р т н ь і - т и  putrescere ; п і л е - т и fig ere ; т а  л ś - т и 
volutari і др.

З присловників примітнїйші для того говора: ТІ ЛЬКО,  і н о, 
н о в  значеню лиш; с і л а ,  к у п а  в знач, много, скілько; д у ж е  
в знач, много; т е г о м  в знач, все, in continuo; —  д и в а р н ь і  
m irabiliter; л а п і  celeriter; facile; с а м о в л а с н ь і  accurate, p lane; 
aeque, pariter; eben, just.

Словолад в говорі долівскім оказуе меньше визначних познак. 
Тут в короткости згадаєм про декотрі. Говорять: о чим памбтати= 
памятати про що; г а д а т и  о кімсь,  о чимсь  =  говорити про 
кого, про що; знати о чим =  знати про що; чути о ч им =  чути 
або слпшати про що. — д ё к о в а т и  про що =  дякувати за що.— 
на с к р и п к а х ,  на с о п і л ц і  г р а т и  — в иьнших сторонах Гали­
чини на скрипку, на сопілку грати. — без,  брез,  пре  з, уживав 
ся в говорі долівскім так, як загально-руск. ч е ре з  пр. без льіс,  
брез  вбду,  пре з  дуброву.  — Місто заіменника відносного 
к о т р ый  або що кладуть часто ж е пр. хусткі, ж е к у п і у  в мі­
ст ьі =  X. ,  котрі купив в місті; пітелюга, ж е на яри  кл і ч е :  
куп і  т е л юг у !  =  п., котра або що etc. — хлоп, ж е молбт и т  
к бло  х а л у п ы  =  х., котрий etc.

Примітне уживане вставної часгицї та, однакож воно обме­
жене до певних і не многих місцевостій пр. на.тьій та воды! 
н а л ь ї й т е  та воды!
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Для виражена понятя: много,  бог ато  уживають тут при­
зовників д у ж е  або також сіла,  купа ,  д у ж е  мёду  =  много 
меду. — с і л а  п т а х І в =  богато птиць. — к у п а  з7 ё р н я =  много 
зерня.

Примітний зворот: п о д а в а т и  до ч ó г о =  подабати на що
або здабати на що. м’Ідицьі подаё до мыши =  мідиця подобав 
на миш — або коротше п о д а в а т и  пр. скрогулёц подаё як йстреб =  
скригулець єсть подібний до яструба, єсть похожий на яструба, 
походить на яструба.

Вкїнци осібно тут єще випадає нам згадати про говор в селї: 
Мацьковичі .  Говор мацьковицкий, мов би остров серед говору 
прочих Долів, виріжняє ся тим, що первістне о стїсняє ся тут 
на ы в словах як: плыт  (psi. плотъ) мыль  (psi. молк), 
сыль (psi. солк); дыл (psi. долъ), снып (psi. снопъ), в ы д п у с т  
(psi. о т ъ п о у с т ъ ) , мый брат (psi. л\ой вратръ), д р ыб н ый  (psi. 
дронкнъ) etc.; місто ы (часом і місто и) уживають часто протя­
глого ё. рё ба  м. рыба; сер м. сыр; дём м. дым; баране малейі =  
бараны малыйі; мот е ль  м. мотыль; бёти м. бытп; в ё с к о ч и т  =  
выскочит; п ё т а т  м. пытат; п р е ч ё т а м  =  пречытам, перечитаю; 
жёто м. жыто, psi. жито; poi. żyto; п а у ч ё н а  м. паучына pol. 
pajęczyna psi. мамчина; ж ёд  м. жид рої. źyd psi. жидовинъ; вы р 
бре к а є м ,  вір брьікає =  огир брикає; п р е й т и  м. прийти psi. 
приити. В накінчику неопредїленика глаголів -ти  єсть и середнє 
пр. к о сі ти, рубі ти,  п і с а т и  etc. Подібний виговор має також 
бути і коло Тешанова. У поодиноких виразів лучає ся стїсненє пер- 
вістного о на ы також і в декотрих других селах як пр. в Боре- 
тині: с ы й к а, в Кусеничах : г ы р н ё к і пр.

Жителів Мацькович зовуть сусіди „Гапуны“ або „Гарканьї“.
Межи Былаками Перемисчини живуть в селі „Ляшки коро- 

лївскі“ коло Мостиск Булаки, котрих мабуть ще давними часами 
тут переселено із сходу. Жителі Ляшок королївских про TOTO, що 
говорять: бути,  б у у, була,  було,  були,  зовуться у доколичних 
Билаків „ Бу л а с ь і “.

Самі Доли зовуть себе „Русины“ „Русіны“ а язик свій „ру- 
скіи“. На запитанє: який ви нарід? яка ваша бесіда? відповідають: 
„мы Р у с и н ы,  г а д а є м о  по р у с к у “.

Знадоби тут подані зібрав я р. 1893. а то від 26. марта до 
10. цьвітня. Села і приселки, котрі я тогдї об’їхав для дослідів 
язикових, суть:

1. Нёгребка 2. Малковичі 3. Дунковпчки 4. Оріхівці (Воріхівцї) 
5. Ву ковичі 6. Батичі 7. Мацьковичі 8. Кусеничі 9. Боретин
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10. Няньковичі 11. Дубковичі 12. Заміхів 13. Острів 14. Лївцї 15. 
Радимно 16. Сьвятов 17. Сосниця 18. Барич 19. Стібно 20. Хотинец 
21. Стубенко 22. Торки. Принагідно записав я також дещо і з инь- 
ших поблизких околиць.

Ві Львові 25. вересня 1899.

Пояснене скорочень: Бар. =  Барич. — Бат. =  Батичі. — 
Бор. =  Борётпн. — By. =  Вуйковичі. — Ду. =Дунковички. — Дуб. =  
Дубковичі. — 3. =  Заміхів. — Кус. =  Кусеничі. — Л. =  Лївцї. — 
М. =  Малковичі. — Маць. =  Мацьковичі. — Н. =  Нёгребка. — 
Нянь. =  Няньковичі. — Ор. =  Оріхівцї. — Ос. =  Острів. — Р. =  Ра­
димно. — Св. =  Сьвятоє. — Соє. =  Сосниця. — Ст. =  Стібно. — 
Сту. =  Стубенко. — Т. =  Торки. — X. =  Хотинещ».

С я  р о з в і д к а ,  я к  і п о п е р е д н я  т о г о ж  а в т о р а ,  д р у к у е т ь  с я  з  з а д е р ж а н и е м  г р а м а ­
т и ч н о ї  т е р м і н о л ь о ґ і ї  а в т о р а ,  н а  п і д с т а в і  у х в а л и  ф і л ь о л ь о г і ч н о ї  с е к ц и ї .  Рсд.
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А. ГРАМАТИКА.
І. До звучнї  (L au t l e h r e ) .

Голосівочня (Vocalismus).

і (з о, e або ѣ).

В говорі Долівскім, як і загально в україньско-рускім язицї 
стїсняб ся первісне о на і в таких виразах як: п л і т  (psi. плотъ) 
genit. плбта, в і у (psi. колъ) genit. вола, с т іу  (psi. столъ) genit. 
стола, г р і б  (psi. грокъ) genit. гроба, н і ч (psi. ношчъ) genit. нбчи, 
р і д н ый  (psi. родьнъ), в і л ь н ы й  (psi. колкнъ). г і д н ы й  (psi. 
годьнъ), в ід  (psi. отъ), п ід  (psi. подъ) і т. п. — первісне е на і 
пр. я ч м і н ь  (psi. іачьллєнь) genit. ячмёню, г р е б і н ь  (psi. rpCKćNk) 
genit. грёбене, б с ь і н ь  (psi. івсжь) genit. бсенп, НІрб (psi. перше), 
б д ь і ж  (psi. одежда) genit. бдежи, в е ч і р  (psi. вечеръ) genit. ве­
чера, ш і с т ь  (psi. шесть), с ь і м  (psi. седлль) і пр. Однакож в де­
котрих виразах лишились давнїйші Форми стїсненя е на ю або 
(рідше) о на у (гл. дальше під голосівкою е і  о) — а м і с ц е в о  
о на ы (гл. низше).

Старословеньскому Ѣ відповідає, як в загальнорускім, і пр. 
д ь і т й н а  (psi. дѣтина), вЧ'ра (psi. вѣра), б’і д а  (psi. кѣда), 
пЧ с б к (psi. пѣсъкъ), рЧ з а т и £psl. рѣзати), с ь і ч к а (psi. сѣчька), 
с ы ' я т и  (psi. сѣгати), т ы ' мн ѳ  (psi. тѣла а ) і пр.

О стїсняб ся на і  (коли в загальнорускім нема стїсненя).
бі ' жий Д. м. божий, йглы або біжоє прбсо enthülste Hir­

sekörner. — с і й к а  By. Eichelheher, Garrulus glandarius. — дрі тёр* 
Кус. Ос. genit. дрітєр’е Drahtbinder, дротяр, cech. drätar. — n ä- 
р і б о к  3. Св. Бар. Knecht в укр. парубок отож Форма давнїйша, 
де первісне о (паробок, psi. парокъкъ) стїснило ся на у. — п і я т и  
Св. Ст. Т. м. пояти psi.. ПОІАТИ Xap.ßaveiv, 7uapaXap.ßaveiv, prehendere, 
sumere. піяу кобылу er fieng die Stute ein. ідй пійти корбву geir

Записки Наук. тов. ін. Шевченка т. XXXV. 2
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die Kuh einzufangen. — с т і л ё ц  Св. м. столець, Stuhl. =  топі -  
р й с к о  Св. и. топориско, топорище Stiel bei der Axt. — рос п і -
c т ё p т и Б. м. розпостерти. роспістрё =  розпостре.

/

О стїсняв ся в оу, що повстало з старослов. дъ (приміта рідка
і місцева).

ж і у т ы й  Нявь. Дуб. Св. psi. ж дътъ  £avOć<;, flavus. pol. żółty, 
жіута пастушка Нянь. Л. gelbe Bachstelze, Motacilla flava. — жі у-  
т ó к ъ Бат. Кус. Дуб. 3. Ос. Л. Р. Eidotter рої. żółtko, дуже жіутка 
Кус. viel Eidotter.

і що повстало з е задержує ся і в ускісних падежах.
н а г н ь і т  By. genit. нагньіту ріцг. нагньіты і нагньіты м. на 

гнеты Leichdorn, Hühnerauge ; Hautabdruck, нагньіты на скурЬ By.— 
г р ё б і н ь  (грабінь) genit. гребінв побіч грёбене. — к а м і н ь  genit. 
каміня побіч каменя, ч м і л ь  genit. чмілё By. Hummel.

і, що повстало з о, ніколи не мягчить попередної суголоски л, н, с, т 
(як се часто бував в говорах бойківскім і гуцульскім).

л і й (в виговорі середнє л, але не 8МЯГЧЄНЄ : лъій) genit. лбю. пліт 
(плъіт) genit. плбта. — ні с  (нъіс), genit. нбса. — с і л ь  (съіль) genit. 
соли. — с п о с і б н ы й  (спосъ(бный). — с т і у  (стъіл) genit. стола.

О стїсняв ся на ы (приміта місцева або виїмкова у поодиноких
виразах).

кы т  Маць. genit. кота м. кіт. — п л ыт  genit. плбта Маць. м. 
пліт. — т х ы р ’ genit. тхор’е м. тхір. — п ыд у  Маць. м. пійду. 
пбвнось там не пыду wahrscheinlich werde ich dorthin nicht gehen. — 
л а с т ь і в к а  Маць. =  ластівка Кус. — м ы ц н о  Маць. =  міцно. — 
п о д ы б н ы й  Маць. ähnlich. — к ы с т к а  слівкі Маць. Stein bei der 
Pflaume. — чьтука Маць. =  чівка, Schopf (von чоло gebildet; psi. 
чдъка von чідо). — з б ьі ж e Маць. Getreide. — м ы й брат Маць. =  мій 
брат psi. мой кратъ ѵ. кратръ. — л ы й genit. лою Маць. м. лій. — 
ны с genit. нбса Маць. м. ніс. — сыль  genit. соли Маць. м. сіль. — 
дуже в ы в с а Маць. =  много вівса. — в ы к н ó Маць. м. вікно; 
plur. выкна. — в ыв ц ё  Маць м. вівця; plur. вывцьі. — вострый 
н ы ж Маць. =  острцй ніж. — ч е р ы в н и ц ь і  Маць. м. чарівниця.— 
Г ó с п ы д ь Маць. genit. Господа Herr Gott Господь. — к р ы п genit. 
кропу м. укріп, окріп siedendes Wasser, psl. оукропъ aqua fervida.— 
с н ып  genit. снопа Маць. м. сніп, Garbe. — в ы д п у с т  Маць. м. 
відпуст. — ры в genit. рова Маць. м. рів. — к р а к ы в к а  Маць. 
побіч краківка =  шапка острицевата, з вовняної материї, синя
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3 червоною і білою обручкою. — м а к ь і в к а  Маць. м. маківка 
Mohnkopf, Mohnkapsel. — п ы у Маць. м. пів psi. полъ. — д ы л  
genit. долу Маць. м. діл. — к ы с genit. коса Маць: м. кіс. — в ы р 
genit. вора Маць. Hengst (в Кус. вір genit. вора). — м ы л ь  Маць. 
м. міль, genit. молю, мыль дрыбнёнькій. — г ы р н є к Кус. м. гірняк 
(в иныпих словах в Кус. о стісняє ся в і пр. стіу =  стіл, psi. столъ, 
віу =■ віл psi. волъ). — с ы й к а  Бор. Garrulus glandarius, Eichelheher, 
сійка psi. сои /.kora, pica.

ъі, и, і.
Грубе ы виразно мож відріжнити від середного и ( =  старосл. 

и) і мягкого і ( =  старосл. и). Найчастїйше середнє в загально- 
руск. и (— старосл. и) звучить тут мягко: б і т і  (побіч: бити) psi. 
кити percutere, носіті, маліны, вытьігаті. Середнє и чути в словах: 
нихто,  до никог о ,  н и ч п о  при ні ч  psi. ничь. Старосл. къгги 
esse звучить быт і або і быяи.  Инодї чути в накінчику неопредї- 
леника глаголів IV. кл. і т и пр. р у б і т и (=робити), х о д f т и ( =  хо­
дити) і пр.

е місто ы або и (приміта місцева: в М а ц ь к о в и ч а х ) .
дем Rauch psi. дъіллъ y.arcvóę, fumus. — м о т е л ь  в иныпих 

околицях: мотыль, Schmetterling plur. мотёльі. — я з ё к  м. язик 
psi. мьзыкъ. — в ё л и з а у  я з ё к о м  в и .  ок. вылизау языком. — 
сер psi съіръ Tupćę caseus. продай плясканку cepa. — д о б ё т о к ъ  
в иньш. ок. добыток, Vieh. — р е б к к в и. ок. рыбяк eine Gerstenart. — 
до п ё с к а  =  до пыска (пысок, Maul, Mund), в ё в і р к а  в и. о. вы- 
в і р к а  psi. в'квєрицд et всв^рицд — р ё б а  psi. ръікд. — р ё б к а  
plur. рёбкі Fischchen. караска то шарока рёбка. — в е к а  в иньш. 
ок. выка, Vicia sativa. — в ё м н є genit. вёмени Euter, великое вемнє 
у коровы. — по т е х ъ  полях в иньш. окол. по тых полях psi. по 
тѣ ^ ъ  полѴі^ъ. ~  в т е х  крайох не відно в и. ок. в тых краях не 
видно. — с т е м =  з тим, pol. z tym psi. съ т^клль. — б а р а н е  
м а л ё й і  в иньш. ок. бараны малыйі. — б’(л ей і в ы в ц ь і  в и. ок. 
білыйі вівцьі. — волы с і в е й і  =  волы сивыйі psi. волож сивии. —
4 о р н е й і коньі =  чорныйі к. — д р і б н ё й і  слівкі =  дрібныйі с. — 
п о л ь о в ё й і  птахи =  польовыйі п. — м о л о д ё й і  курета =  моло- 
дыйі к. -г- к в а с  ней і йбка =  квасныйі ябка. — т о т ё  з е л ё н е й і  
конбпльі в и. ок. тоты зелёныйі конбпльі. — б ё т п psi. къіти. 
траба в сусьіда бёти =  треба в сусїда бути, беу єм в сусьГда. я беу 
в сусьіда. — в ін  в ё л у щ е т  =  він вылущит. — п р е ч ё т а м  м. 
перечитаю. — вёв  од ит =  выводит. — ж е ти м. жити. — я во- 
л о ч ё у  м. волочив. — прё йду ,  п р ё й д и ш м. прийду, прийдеш.—
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в е д ё б е  побіч в ыд ё б е  =  відобв. — в ё с е п а т и  м. высьшати. — 
в ё л ь і ч и т и  м. выльічити. — я в ё л ь і ч и у  в и. ок. выльічиу. — 
кынь б р ё к а е  =  кінь брикав. — він п ё т а т  в я. ок. пытат =  
питає, — г р е б  в иньш. ок. грыб, гріб, їріб pol, grzyb, cech. hrib. — 
ж е д  Jud. — 03IM06 ж ё т о  Winterroggen. — г р ёв  a pol. grzywa 
psi. грива yjxivrl9 iuba. — щ e ї л і к =  щиглик, Stieglitz. — п а у ч ё н а  
Spinngewebe, паучина, psi. п а^чи на. — к р ё л а ,  с к р ё л а =  сплавці, 
Flossen (у других околицях зовуть: крйла у рыбы або пера). — 
с т р е ж м. стрыж, стриж,' стріж, сриж dünner Eisgang; zerbröc­
keltes Treibeis.

e місто ы (в загальноруск. і) іс стісненого о.
п о т е к  Маць. м. потік, genit. потбка. начарпай воды в по-

тбцьі.
ы звучить инодї як довге б.

в о т ь і г а е  с є Н. м. вытягав ся. — в о о б р а з й т и  с о б і Т .  
sich vorstellen, выобразити собі; впрочім зрів, старосл. въокрлзити 
©opfAoöv, formare.

а місто ы або и.
в а с б к і й  Св. васокій дуб hoher Eichenbaum; подібно декуди 

на Угорщині кажуть: в о с б к і й  м. высокій cf. polab väisük psi.
высокъ ОфєХсс, altus.------ш а р б к і й  Маць. Св. шарбка рёба Маць.
breiter, breit gedrückter Fisch, pol. szeroki psl. широкъ тсХатб*, latus.

у місто ы.
в у о с т р і т і  Ву. =  виострити. вуостриу сокіру (повстало 3 вы- 

в о с т р и т  и, бо тут говорить ся: востра сокіра).
середнє и в декотрих виразах.

н и X т б Н. Сос. niemand. — н и ч Н. побіч н і ч Сос. nichts, 
psi. ничь. В иныних выразах середнє и ( =  старосл. и) заступав ся 
найчастїйше голосівкою і.

и часом не приставляв ся, хоть така приставка по Фальшивій 
анальогії буває у  нас часто.

при ш оу с ІІеремышльі Н. =  psi. пришьлъ ієсть изъ Прѣ- 
дгыш/ш східно-гал. прийшов etc. (з при-і-шов). — однакож: і ш оу 
Сос.... з а ш л ы й  чоловік Ст. Eingewanderter. — вставай, бо юж 
транька з ы ш л а Ст. steh* auf, denn der Morgenstern ist schon auf­
gegangen.. — з наш  бу T.

і відповідає загально-руск. и, старосл. и.
к л ік  а т і Н. клічут Н. — м а л і н ы Н .  — ч е р н і ц ь і Н .  — 

п р и х о д і л і  Н. — п і р і г  plur. піроги Н. — р у білі  (робілї) Н.—
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Хомі к л ю б і т  б б і т і  на рімных полйх Н. der Hamster pflegt auf 
ebenem Felde vorzukommen. — г а д і н а  H. — л І п а H. Linde. — 
КОЛІ H. =  КОЛИ. — З I M H О fl. — СЛ13КИЙ H. — ЯЛ1ЦЯ H. 
стёги яліцю. — н іч  H. psl. ничк, ouoev, nihil — д і к а  качка на Вігру 
Н. — л е т і т  Н. — ві ді т .  — з а к л і ' к а т і  Н. — п л а т  і т і  Н. — 
п у с т і т і  Н. — вьі шлі  Н. exierunt. — і ті Н. іге. — с л і н а  (аобіч 
слина) Н. — п р о с т і р  а-ло Н. X. linteum psi. простирало exsiccatio. — 
с л і в к а  М. — к у п і т і  М. — з л е т і т  М. — в і д і у М. — бі т і  Ду. 
schlagen psi. кити а быт і sein psi. кити . — св і й я Ду. — б аз  ні  к 
М. Hollunder (г ньім =  сер’це Hollundermark). — в І д н о М. Ор. — з і р- 
н і ч к а  М. — к в а с і т і  М. — мі с  а. м і с к а  М. Schüssel psi. длиса. — 
п о л у м і с о к  М. — п р і в ё з т и  к і н ь  мі  Ор. — л і с  By. psi. лисъ 
Fuchs. — п о ж и в і т і  By. — т а б л і ц ь і  By. — к а п л І ц ь і Ву. — 
с а м і ц ь і  Ву. — х в І л я В. Weile, в тій хвілі allsogleich. — д ь і т і н а  
Ву. Маць. Р. — м о л о т і т і  Ву. — л е т і т і  Ву. — с і т о  Ву. — запі -  
су в а т и Бат. я л І ц ь і Маць. у н і х Кус. — в е л І к і й Бор. Тв. Р.— 
ід І Бор. =  иди. — х в а л і т  Нянь, laudat. — б іч  Бор. Peitsche.— 
р у б і т і  (робіті) 3. — л у п і н а .  3. Св. Сос. — л і с т  3. — с л і з к о  
3. — п у с т і т  д5 ер5 ево 3. — п і д л і  в а т  3. — п і у м і с о к  3. — 
з а п а л і т  3. =  запалить. — в о с е н і  Ос. — з р о б і у Л .  — в і й­
тові  Л. — л і п І н а Р. Linde; Lindenholz. — к і п І т Р. — б а р а- 
н І н а Св. Hammelfleisch. — М і к о л а Св. — МІ х а л Св. — П і л І п 
Св. — л е т і т н І з к о Сос. — п о л о в  І на  Сос. — щ е т І н а Сос. — 
м а л І н а Ст. — с т і с к а т  X. =  стискає. — кіт л о в І т мыши Т.

і місто загально у нас уживаного и, польск. у.
б л і с к а в к а  Н. м. блискавка, Laube, Uckelei, Alburnus lucidus 

cf. psl. кд'кскъ аїф$, splendor; клѣсковати ca auyd̂ siv, splendere. — 
б л і щ а т и  Ос. glänzen, бліщйг на небі зьвізда рої. błyszczeć.

у місто и.
ж у в І т Ву. Маць. Св. genit. жувота м. живіт in der Bedeu­

tung: Bauch, y.oiXia, venter в старосл. животъ Co>v5, vita (в угорско- 
руск. має ж и в о т  подекуди також значене vita; натомість литовсв. 
iivatas corpus. — ч у п ё ц  Т. місто і побіч ч и п е ц  Haube.

ю місто и.
к і л ю х  Бар. м. келих, рої. kielich psi. клдежь et кмиуъ хаХи;, 

calix. — dem. к іл  ю ш о к  Trinkgläschen.
по в в виговорі і.

со к ір  a Н. p s i. гккъірд d̂ tvYj, s e c u r is  (ѣ сего слова перехо­
дить в нашім язицї майже всюди на о; лише місцево коло Старої
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Соли заховав ся ще давний виговор : се  к ір  а). — со к і р к а  Н. 
Bitterling, Rhodeus sericeus s. amarus. — вода к і п {т Н. Кус. — 
ш’е п к !  Н. nom. plur. — т р і с к !  Н. — в оу к і выют Н. — П о д о ­
л я к  Г Н. Podolier. — к о н о в к I Н. — л а в к ! Н. — б у р а к !  Н. — 
щ у п а к !  Н. Hechte. ~  к і ш к !  М. — с л і в к !  М. — ж о у т о -  
б р у ш к і  Ор. nom. plur. Goldammer. — л а с к !  By. Wiesel. — г а ­
л у  з к ! By. — к о н о в к f Бу. — к а в к ! Ву. 3. — с л й в к і  By. — 
чарвбныйі б у р а к !  Бат. — к у р к ! Бор. — с к ! б к а х л ь! б а 3. — 
кор  о в к! Дуб. Rosskäfer. — к і д а т і  3. werfen, кідав на землю.— 
т р і с к !  3. — в е л і к і й і  б а з ь к !  Р. Св. X. — к р е к !  Св. рої. 
krzaki. — с п і в а н к !  Сос. — к а п ш у к !  Бар. — п’ і с к ! X. — 
ч й к о л о т к і  X.

по г голосівка і (місцево; вплив польщини).
г і н у т и  By. рої. ginąć psi. гъінліти et r'blKN&TH dkóAAuaO-at, 

perire. г!не сьніг. — с т о н о г і  Ос. plur. pol. stonogi, Asseln.

по X  голосівка 1.
в о р і х і  Ор. Nüsse. — п у п л я х !  Св. Knospen.

1 не відкидав ся.
і г л а .  і г б л к а  Н.... Ст. Nadel ukr. голка в Коломийщинї : 

ігла psi. игдл p<x<fiq7 acus.
й перед і.

й і г л а  Ву. Nadel. — й і н ши й  Маць. йіншов д’ер’во Маць. — 
йі нь  Св. Ст. Т. Reif, тота йінь cf. йней, гйней.

л перед 1.
л і н ь  Св. Reif an Balimen, Gras etc. (побіч: йінь).  л і н ь  Coc. 

Бар. item, лінь на д’ер’евйньі. — л і н і й  X. =  йней. дуже лінію на 
д’ёр’евах die Bäume sind mit Reif reichlich überzogen.

г перед і.
г іж  Маць. Igel psi. ібжк s/froę, erinaceus. гіж подай як крет 

der Igel ist (einigermassen) dem Maulwurfe ähnlich.

Подекуди і одержує ся в назвуцї.
і г б у к а  Бар. і г б л к а  Н. Nadel.

Ы місто і ( =  Ѣ).
г о р ы в к а  Маць. ві. горілка, горівка (зовсїм місцево, а то по 

Фальшивій анальрїії з огляду на слова, де о стісняв ся на ы пр. 
стыу, дну =» стіл, діл).
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йе місто йі (= ѣ ) .
п р і й ё д ь  Н. п р і й ё д ь т е  Н. м. приїдь, приїдьте. — йедь.  

й ё д ь т е  воба М. Ву. Маць. Ос. — в х л ь і в ё  Бат. рої. w chlewie, 
в хльівё кбрміт свіню psi. къ х'л'Ьк'Ь in stabulo. — на г н ё т ы  et 
н а г н е т ы  Ос. Schwielen; Hühneraugen, нагнеты повідпікат.

йі місто загально уживаного і.
обйГд.  в о б й і д  Бат. Маць. Coc. X. м. обід Mahlzeit; влас­

тиво: об-йід, объ+ѣдъ cf. psi. окъгадати ca gulosum esse; окѣдъ 
Sswrvoc, coena; pol. objad. він занюс мбйім братвм вобйід.

о місто загально уживаного и, старосл. ѣ.
в о в і р к а  Бор. м. вивірка psi. веверица cf. lit. vaivaras, 

ѵоѵёгё.
а місто загально-руск. і =  ѣ.

в о л о с а н ь  Н. Ду. Rosshaar м. волосьінь poi. włosień, тота 
волосань дбуга. — ц ал  ко м  Н. poi. całkiem м. цїлком (але: цьілый 
день; psi. цНклъ оХос, totus) в Coc. однакож правильно: ц ь і л й б м .

у місто і.
м у х і р  М. Бар. X. місто міхир, міхур psi. avk)fbißk vesica; 

також п у X f р М. м. піхир, піхур. мухір у коровы, у свіньі. попаріу 
сьі укіпетком і мухірі му позбігали.

ю місто і старосл. Hk.
тел  ю га  Ст. Т. м. тельіга cf. psi. тсл*кгл Stopoę, currus pol. 

telega.
і ( =  старосл. *k) не переходить в виговорі на и.

с ь і д ь і т и  Св. sitzen; wohnen, він сьіднт г мбйі халуп’і er 
wohnt in meiner Hütte psl гкд'кти, гкждлц гкдиши, судить 
ѵлЫСеа&аіу ѵл&гр&ул sedere. — д ь і т і н а .  д ь і т й н а  By. psi. д'ктииа.

е.

ѳ не стїсняе ся на і.
й щ е р к а  Н. Сое. Eidechse psi. гаштєрица. -  к р ё с л о  By. 3. 

Sessel, крісло рої. krzesło. — р о с т р е п а т и  3. розтріпати, рострё- 
паныйі пера zerschlissene Federn, рострёпаный воґін.

e стїсняб ся в і.
в е ч і р  X. =  вечер. — в ч І р а X. місто і побіч вчера psi. 

В к ч і р а  yfiię, heri.
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е стісняв ся на ю (останки перезвукованя з даввїйшої добо).
лю д Н. Сое. Ст. Т. genit. лёду м. лїд psi. ледъ. — мю д Н. 

Св. Р. Ст. Т. genit. мёду psi. л/іедъ. — я при ню с, принесла, при- 
нёсло Н. psi. пришелъ іесмк etc. — п р и в юз H. — н а п юк ,  на­
пекла, напекло Н. — він л ю г на постели Н. — м а т ю р н ы й і  
(матьорныйі) конопльі Н. Coc. By. Samenhanf. — він п л юу  кіш 
Н. er flocht einen Korb, вона плела. — п ю к М. л ю г М. (але за- 
веїгди: побіг, польіз). — с е л е з ю н  genit. селезюна gen. masc. By. 
Бат. Coc. селезїнь, селезінка psi. слгкзжл v. слезеиа стсХг,ѵ, lien. — 
п о п юк  с ь i By. er verbrannte sich. — п р і в ю з  By. P .; але в 3. 
напік (від напечи), привіз Р. н а п ю к  Р. — л юг  Р. — пщёлы збі- 
рают мюд Р. — пюро  Св. м. перо (nipo cf. рої. pióro), дві пюрі 
у когута. — п р і в юу  конё Св. — п р і н ю с  сьіна Св. — н а п ю к  
хльїба Св. — п о н юс  Св. — (в X. м’ід, льід). — п і д н ю с  Т. — 
с u ю к крупеник Т. — він п л юу  капелюх Т. — п е р е п ю у к а  
(Заболотцї коло Радимна) =  перепілка, Wachtel. — конопльі м а- 
т ю р н ы й і  або зелёныйі Op. Р. — м а т ю р  Ст. асс. sing. psi. мл- 
тере (рідше л/ілтерк). я видьіу твою матюр ich habe deine Mutter 
gesehen.

ѳ повстале з ь удержує ся в ускісних падежах.

л ен  genit. лену Н. Coc. Бар. psi. льнъ Xi'vov, linum. - -  одна- 
кож л ев  genit. льва H. By. psi. лькъ Xswv, leo. — л ен  genit. 
льну By.

e переходить на о, причім суголоска перед ним мягчить ся.

в с ь о ёдно М. =  все 6 ДН0 , alles eins, (все яко присловник в зна- 
ченю: semper ніколи не змінює е пр. все сьт'ват semper canit; — 
колиж уживає ся яко числовник в значеню опте, отпіа перезвучає 
е на о, а с мягчить ся пр. всьо збіже опте frumentum; всьо за- 
брау отпіа sumpsit).

в перед е.

вед  ваб  X. Seide óec-h. hedvab pol.. jedwab psl. іедвлнъ et 
годовлБль sericum. ahd. gotawebbi. — в е д в а б н а  хусточка X. Sei- 
dentüchel. — в Ст. є д в а б  — в Бортятинї коло Судової Вишнї: я д в а б 
— у Лемків: гад  ваб.  — загально в україньско-рускім уживане 
шо в к  в староруск. ішлкъ et шейкъ походить з скандинавского; 
старосїв. silki, анґл. silk. анґлосакс. seolc. старогорнонїм. silecho =  
toga; пруск. silkas литовск. śilkai, Silkos,
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старосл. назвучне ю не переходить на о . 
ё л е н ь Бор. plur. ёленьі Hirschkäfer Lucanus cervus eigtl. Hirsch 

psl. юлень sXa<poę? cervus ruth. олень, олїнь. — ё д е н  (рідше едён) 
psi. Ю д и н ъ  się, [j.óvo<;, unus; тц, quidam.

e стїсняв ся на і ,  котре мягчить попередну суголосну, 
п р і й т ь і л ь  By. м. приятель genit. пріятьіля рої. przyjaciel, 

przyjaciela. — п о м’ і л б Ос. (в виговорі майже я к : помьілб) м. 
помело Strohwisch, костур до помЧла =  патик до помела. — в* і- 
с ь і л ё  Св. nuptiae'psl. веселию, ідйй на в’ісьілё Св.

а відповідав старосл. наросткови и ю ,  укр. я. 
п у п ё By. collect. Knospen, дуже пу пё viele Knospen. — n o- 

р у ч ’е By. Lehne am Stuhle; Geländer. — к о л о с е  T. collect, psl. 
кллсию стау̂ иє«;, spicae. — п і p в Cb. psl. п Е р и ю  ятера, pennae.

йі місто старосл. ю, загально-руского о. 
й і д ё н  Н. цобіч ёден psl. Юдинъ, йіднб вікнб ein Fenster..

і місто старосл. ю, загально-руск. е. 
і щ ć Н. Ву. Т. м. ещё psl. ю ш т Е  єтс, adhuc.

о місто загально-руск. е.
сой,  coca ,  c o c ó  Ду. Сос. == сей (сесь), сеся, сесе. сой чоло­

вік, coca корова, cocó телё. psl. c k ,  с и ,  се. — — — д б г о т ь  genit, 
дігтю М. до хот ь  genit. дбхтю Бат. м. деготь, genit. дёгтю Theer. 
cech. dehet pol. dziegieć.

о відповідає україньскому е, польскому е. 
м і с т  о ч к о  Ст. Т: Marktflecken ukr. містечко рої. miasteczko 

psl. л\гксіъчкко. — Ху с т о ч к а  Ст. X. Tüchel лемк. хустечка польск. 
chusteczka.

По піднебенних стоїть о , рідко коли так як в старосл. е. 
ж о н а  Ст. м. жена psl. ж е н л . — ч о р в б н ы й  Ст. (в иньших 

околицях чарвоный) м. загально-руск, червоный. — ч о л б  Н. X. 
psl. ЧЕЛО рІШЯГОѴ, frons. — В Ч Ó р а Ду. psl. В к Ч Е р а  X&£ę, heri. * - ж o- 
л у д ь  Св. psl. желудь ßaXavoc, glans: — але ж е л у д о к  Кус. Р. 
psl. ж е л ^ д ъ к ъ  stomachus. —  щ е к а  Ву. Kiefer ukr. щока. — вер-  
шб ч о к  Т. на вершбчку сьідйт сорбка Т.

е (звук переливний межи е і а, близший звукови а) місто е. 
р а м і н ь  Н. X. Ву. Бат. genit. рамёня м. ремінь Riemen psl. 

pEMEHk ijjiaę, Xüipov, lorum. -  в е ч а р ’е H. веч  ар я Св. м. вечера, 
вечеря psl. вечер» Sswrvov, соепа; але вечёра Р. — веч  а р е т і  Н.

Записки Наук. тов. іи. Шевченка т. XXXV. З
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By. Coc. psi. всчсргати Sewcvsiv, coenare. — к л а в а к  м. клевак. кла- 
вак( свйнныйі Н. Eckzähne (Hauer) beim Schweine. — т р а б а  H. 
м. треба. — п о т р а б а  Н. м. потреба, потрабы plur. Zubehör, по* 
трабы до свйткі. — г р а ч к а Н .  М. Heidekraut, Fagopyrum escu- 
lentum. — г р а ч ч а н ы й  хльіб М. однакож в Н. грёччаный (грё- 
чаный). — граччана каша М. — т р а б а  зрубіті М. Маць. — ш а с т а  
годіна М. — б р а х а т  и М. пес б р а ш е  Бат. Бор. — в а р а т ё н о  
Ду. м. веретено psi. врстжо атрахтос, fusus. — с ч і з н е  Ду. м. 
счезне. — в е ч а р а т і  Ду. — пё'ч“а р й ц ь і  Ду. Т. м. печериця, 
Champignon. — чашу,  ты чашеш. він чаше (чаша) воуну Coc. — 
ч а с а т и  М. чашу конё греблйце^ ich striegele das Pferd. — б’ё- 
р’йза М. Ст. Birke. — ч а р а ш н ь і  М. ч а р а ш н е  Сое. =  черешня, 
Süsskirsche, дуже чарашёнь =  много черешень. — х р а б ё т  М. м. 
хребет psi. уръвьтъ. поскрббай конё по храбтьі. — щ а к а  М. =  
щёка Ву. Kiefer. — п а р е н і у к а  Ор, Ос. Л. Т. Wachtel. — па ра -  
п е л і ц ь і  Ст. item. — до в е ч а р а  Ву. =  до вёчера. — ч а р у  па 
побіч черупа Ву. Schale; Kruste. — п а р а п і у к і  Ву. Маць. Св. 
Сое. побіч перепі^кі Wachteln. — ч а р в б н ы й  Бот. Coc. Маць. Св. 
Бар. Т. roth. чарвбное nfpe Св. чарвбна корбва Т. — ж а р а б ё  
побіч жеребё Бат. Маць. Fohlen psi. жр'ккА et ждр'квл pullus. — 
ж а р а б ё ц Бат. м. жеребець psi. жр'квьць et ждр~ккьць pullus. — 
ж а р т и  м. жерти psi. жрѣти. — п а р а в ё р т а т  Кус. =  перевер­
тав. — ш а р ш а н  Кус. =  шершень. — п а р а в ё с л о  3. Т. м. пе­
ревесло. — І І а р ё м ы ш л ь  3. до Иаремышле і до Парёмышле 3. — 
ма р * в й с т а  солбма 3. м. мервиста mit halb verfaulten Halmen ge­
mischtes Stroh. — п а р а в е р т а т и  Св. — п е ч а  Св. =  пече. — 
к л а в а к  і Св. Бор. місто і побіч: клевакі. — ч а р с т в ь і й  хльіб 
Св. =  черствый Coc. — в ч а р а Св. Стр. Т. м. вчора, вчера. — 
муталйцьі л ь і ч а  Сос. der Schmetterling fliegt (м. льіче von льі- 
тати). — в о р а л Coc. Т. м. орел, psi орьлъ. — д f  ж а Сос. =  дуже. — 
т р а т і й кінь. Сос. =  третій к. т р а т я  годіна Сос. =  третя година.— 
встань р а н ь ш а  Сос. =  раньше. — п р а ц ь і н ь  Сос. =  предся, 
doch. — п а р е в і з н и к  Coc. X. Бар. Ст. порбм іде с паревізником. — 
г р а б і н ь  Бар. X. Т. грабінем чаше се X. — п о п а р е д  двёрий 
Бар. =  поперед дв. — п а р а м і н й т и  Бор. м. перемінити, „з за- 
зульі по трох льітах парамшюе сьі в канюка“. — б’е р а  Бар. X. 
Т. =  бере. — р а т я з ь Бар. м. ретязь gen. fern. psi. рп\лзь gen. 
masę. catena. — п’єс б р а ш е  Бар. — ш а р а ґ Бар. Glied, Reihe. — 
п а с т р а к і  Ст. прищі пр. у коровы на вимени cf. ukr. пістряк psi. 
п ь с т р ъ .  — в ч а н ы й  Ст. =  вчений. - з а а р а  двері Ст. =  запре 
дв, — вечі р* е Ст. X. Abendmahl. — ч ар  an  Ст. м. череп, Schä­
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del. чарап з горцё Ст. Topfscherbe. — к р а с л о Ст. Sessel (в иньших 
окол. кресло). — п а р е с т а в л ё т и  Ст. =  переставляти. -  ш а с т а  
годГна Ст. X. — п е ч а  X. =  пече. — с т р и ж а  X. =  стриже. — 
п* е р а сорочку X. =  пере сор. — кінь с т р и ж а  вухами Стр. =  
стриже ухами, das Pferd spitzt die Ohren. — як вода при  б е р а  
Т. — в с а р а д й н ь і  Т. =  в середині — на р а м е н ц й  г р а б і н ь  
Т. =  на ремінцї гребінь. — п а р а с а д й т и  Т. =  пересадити. — 
ш а с т е р о  Т. =  шестеро. — ж а н й т и  сь і  Т. =  женити ся. — за 
т к а ч а м  Т. =  за ткачем. — х ц а  Т. =  хце =  хоче. — с ь в а ч а -  
н ы й Т. =  свячений. — ж а р д к а  Т. =  жердка: —

чисте а місто е.
зальїзо Св. м. желїзо psi. железо aC&Yjpoę, ferrum.

о.
о в назвуцї удержує ся (приміта дуже рідка), 

б в а д  Н. Tabanus, Rinderbremse, Viehbremse (найчастїйше: 
вбвад). psi. окадъ cf. кости xsvtsTv, pungere; оттак властиво овад =  
insectum pungens, ein stechendes Insekt, Viehbremse, Tabanus, deren 
Weibchen sowol Hornvieh, als auch Pferde durch empfindliche Stiche 
plagen, um Blut dieser Hausthiere zu saugen. Im Ruthen, wurde die 
eigentliche Bedeutung beibehalten, indem бвади die Fliegenfamilie 
Tabanidae bezeichnet; im Poln. wurde der Ausdruck owad auf alle 
Insekten (ruth. комахи) überhaupt übertragen.

назвучне о одержує придих в.
вбґон.  в б ґ і н  Н. польск. ogon. маслёнка воґоном ківає die 

weisse Bachstelze wippt mit dem Schwänze. — він,  вона ,  воно,  
в они  psi. онъ, она, оно, они. — в і к н о  Н. psi. окно. — в о р а т і  
Н. Св... psi. орати. — в і д д а т и  Н. psi. отъдати йісо8і8оѵаі, reddere. — 
во б а Н. psi. ока арлротєрос. — в б с т р ы й  Н. Маць>, Ор. By. psi. остръ 
ó£óę, acutus. — вор  ix  Н. Ор. Ву. 3. psi. ора^ъ et орѣ^ъ. кариоѵ, 
nux. — во б л а к  Н. 3. Coc. Wolke. — в б з е р о  H. м. озеро psi. 
іезіро WfjwY), lacus. — в о с ó б а Ду. =  особа, Person. — в о т а в а М. 
Бар. Grummet. — в о с м ы й  М. psi. осліъій łfySooę, octavus. — 
в о в ё ч к а  Маць. Л. plur. вовечкі Assel, Oniscus (eigtl. вовечка 
Schäfchen). — в о ї і н б к  3. genit. воґінка рої. ogonek Blattstiel, 
Fruchtstiel. — в о т ё ц  Маць. psi. отьцк. — в о д ь і н е  Кус. 3. Ос. 
psi. од’книіб apifiecrtę, vestimentum. вобвлдва 3. =  оба, обидва 
арфбтєрое, оі 8ио. — воль і йр* 3. Oriolus galbula. — в о л ь ї й  3. 
Маць. Бор. =  олїй. — в о б й І д 3. Ос. =  обід. — в о б f  х 3. Р.
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Axtrücken. — в ó ші д ь  Ос. =  ошідь, шаделина. — в б к у н ь Л. 
Flussbarsch. — в і стр* е Р. psi. острию acies. — в б з і р  Св. genit. 
вбзора abl. вбзором Rindszunge =  озор, лизень. — в о с ó т Сос. 
Distel psi. осътъ, осьтъ et осотъ ruth. осот et осет. — ВОДЬІНб 
або вод ё ж а Бар. psi. одежда еѵ8и|ла, vestis. — в б г р ы з о к  Ст. 
Kerngehäuse des Apfels, der Birne... — в о т в о р й т и  Ст. psl. отво- 
рити aperire. — в ó в а д X. stechendes Insekt; Viehbremse, вбвад тне 
худббу =  die Bremsen stechen das Vieh. — в о с у г а Т .  Satz in 
einer Flüssigkeit. — В о л ё н а  T. =  Олена psl. Шджа Helena.

назвучне о з придиховим л.
л о п а у к а  Т. vannus, Futterschwinge, опалка. — лопаучёк Т. 

item м. опалчак. — л о п у ш ё н к а  (М. Бортятин) leichter Pelz; 
dünnes Häutchen an einer Flüssigkeit м. опушанка.

О не стїсняе ся в і.
ко с  Н. М. Ду. Amsel. — со к  Н. Св. — в X. сік genit. соку, 

(в иньших говорах звичайно: сік), psl. сокъ succus. — д р о з д
Ду. Drossel namentl Singdrossel, (в иньших говорах: дрізд). — 
в б й с к о  Св. — д о с т а т и  X. =  дістати.

о стісняв ся в і в словах з наростком -сть.
п а к і с т ь  Т. Schabernack psl. пакость molestia. —

з л і с т ь  М. Schlechtigkeit; Aerger.

Инколи прокидають ся давнїйші Форми, де о стїсняе ся на у.

г у л ь  Н. побіч г і л ь  psl. голь, виловаста гуль Gabelast. —- 
с к у р а  М. Ду. Кус. Т. Haut, Leder psl. скора, дай скуру. — de- 
minut. однакож: скі'рка Ду. Кус. с к у р а  М. також cortex, Rinde.— 
в Маць. с к і р а .  — к о н у п к а  Ву. м. коніпка Buschwindröschen, 
Anemone nemorosa, конопелька, квінё конупка =  цвитё коно • 
пёлька. —

о повстале з ъ удержує ся в усїх падежах.
боз genit. бб з у  Бар. з ббзу с’ерд’ечко Hollundermark (в ста- 

росл. було би *къзъ).

Через стїсненв голосівки о повстале і  задержує ся в усїх падежах.
к р і л ь  Ор. Ос. Kaninchen, cuniculus genit. к р I л в etc. (у Лем­

ків : кріль genit. кроля). — тхір* Бар. genit. т х і р* ё (у Лемків:
тхір genit. тхоря).
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ы місто загально-руск. о (приміта місцева).
абы  Маць. Св. Сколошів м. або. быстра вода абы рвача Маць. 

reissendes Wasser, голый люд абы голёдицьі Св. — а л ь  бы Т. pol. 
albo, oder, зірнйцьі альбы днёвна альбы вечірня Т.

е місто загально-руск. о.
р е п ^ х а  Ду. Бор. м. ропуха, ропавка Kröte, рої. ropucha 

cech. ropucha, zemskä żaba (e туг первітнїйше cf. repere, Іртаіѵ, 
serpens). — — — ч е р в ё н ы й  By. м. червоный cech. cerveny; 
однакож в 3. червбный. psi. чръвьнъ et чръ/иьнъ epu&póę, ruber.

e місто загально-руск. о, старосл. а.
л ед  ё Т. м. лодй psi. лддига rcXoiov, navis lit. eldija. 

ѳ (б) місто і, що повстало з о.
н ё з д р о  X. н ё з д р о  Сту. м. шздро plur. нёздры, нвздры (місто 

сподіваного: нездра, нездра) =  nares, Nüster psi. ноздри nom. sing, 
иоздрга et ноздрь.

e місто загально-pyского о з ъ.
л еб  Ду. genit. леба м. лоб, лоба psi. л'мгк рої. łeb. genit. łba 

cech. leb genit. lbu (в H. однакож: лоб, лоба, по лобі).
а місто о. .

н а ч у в а т и  Б. М. Маць. Сос. м. ночувати; ночовати psi. но- 
штівати pernoctare. — п л а с к а ч  Н. м. плоскач zweizeilige Gerste, 
Hordeum distichon cf. psl. плоекъ platt. — в а р і х  Coc. м. opix, psi. 
ора^ъ opłjf'b. варіх льісковьій Haselnuss.

а (йа) місто о (йо).
Яр д а н ь  3. м. Йордан psi. Иоръдаиъ (meistens in der Bedeu­

tung: Jordansfest).
а місто і з о.

г а р в я к Маць. м. гірняк Bergbewohner nom. plur. гарнякі. 
а місто старосл. о.

г а л у з ь  Н. в східногал. голуза, галуза psi. гель с£о<;, %Xa3oę, 
ramus.

а  місто о.
п л я с к а т ы й  Кус. =  плоский, пляската муха Pferdelausfliege, 

Hippobosca equina.
ам або ом місто старосл. о.

ц ік м п е л ь М. Св. Сос. Ст. Т. с ó м п е л ь By. psi. 'сопдь* сбм-
пльі вісьіт лёду By. цампльі лёду Ст.
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у місто неакцентованого о.
р у б і т і Н. 3. Св. м. робити, arbeiten. — р у б і т н і к Н. 

Arbeiter. — к у м  а р ’ Н. 3. Св. genit. кумар’е =  комар, Gelse. — 
з р у б і  меньі Н. =  зроби м. — з р у б і т  Н. =  зробіть. — в у р о б ’ёц 
М. в у р у б ’ё ц  Св. Сое. Бар. Ст. г о р у б’ ё ц Т. =  воробець, Sper­
ling. — к у ш а н  М. Klee, Trifolium, команиця, конюшина cf. palaeo- 
ruth. комонь fercoę, equus, cech. komoii also: куман, команиця etwa: 
Pferdekraut, Pferdefutter, - - р у с а  M. Св. м. роса. — Ф у т о ґ р а Ф І я  
М. Photographie. — в у к у л я р ы  М. окуляры, Augengläser, Brille.— 
б у ч й с т ы й  М. м. бочистый mit anders gefärbten Seiten, бучйста 
корбва. — г у р б д  М. Ву. Сое. Ст. м. горбд hortus, Garten, в якім 
гурбдьі. — в у р о б ’ ёц або в у р о б' і й Ву. (рідше) =  Sperling, Spatz.— 
му с к а  ль Ву. Бат. Бор. 3. м. москаль Küchenschabe, Periplaneta 
orientalis. мускальі шкарадньі сьі зв’ели die Küchenschaben ver­
mehrten sich auf grässliche Weise. — ту н  к ій  Ву. м. тонкий psi. 
Ткнькпѵ tenuis. — п у р о х н б  By. м. порохно Moder, спурохнав’іє 
пнбк В. der Baumstrunk wird vermodern. -  к у с а  By. =  коса, 
Sense. — х у д  і т і Маць. м. ходити, худ’й до м’ёне. =  ходи домене. — 
М а т р у н а  Маць. Матрона. — ж и в у т а  genit. від живьіт ( =  живіт, 
Bauch), пастракі у корбвы пыд живутбм Маць. — в у р у б ё л ь  
Бор. 3. в у р о б ё л ь  Нянь. Р. рої. wróbel. — в у р б н а  3. Krähe. — 
х р у б а к  3. Wurm — к о р у н а  3. м. корона, corona psi. короунл.— 
ф  у р б с т Р. Reisig. — б у д а к Coc. м. бодак Distel cf. бости в plur. 
же найчастїйше виступає о: бодакі. ukr, будак. — к у р а л ь і  Бар. 
м. коралі. — в у с і к а Ст. в у с и к а  Н. г у с й к а  Бар. =  осика, 
Aspe, Espe, Zitterpappel, вусиковоє д’ёрево. — гру  б ар ’ Ст. ї ру ­
ба р’ Т. м. гробар „шо гріб б’ера“ Gräber, Todtengräber. — А р м а­
ру  к Т. genit. ярмарка. — п у й і у Т. =  поїв.

у місто о з старосл. ъ  (вторична творба голосівки у).
вуш  Н. м. вош psi. въшь ф&єі'р, pediculus. — в у ш і ль Св. 

plur. вушельі =  Insekten ans der Familie der Pelzfresser (Mallophaga) 
wie z. B. die Gattungen: Haarling (Trichodectes, волосяк) Federling 
(Philopterus, пуховуш), Haftfuss (Liotheum, воха).

в місто загально-руского о.
в п і р Ст. м. опир, упир. Gespenst, він вйдьіу впіра psi. оупирь 

рої. upiór.

придихове й перед а.
я п т й в а Ву. Бат. Св. Т. Apotheke, іду до яптйкі. — & н г е л ь

Н. Св. X. Т. plur. янгельі. я н г е л  Ст. plur. Ангелы psł. ангелъ
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Srnekoą. — Я н д р і й  Св. м . Андрей, Андрій рої. Jędrzej, ходь 
Яндрёю! Св. — Я н т і н  Coc. Ст. genit. Янтонё. коло Янтонё стойу. 
Я н т б ш к о  Т. Anton. — а т р а м е н т  Св. Cr. Tinte, atramentum.— 
Я д а м  Т.

придих в перед а.
в а к а ц і я  М. 3. Robinia pseudacacia, falsche Akazie. — 

вар мі я Coc. Armee.
придих г перед а.

г а д о к а т .  г а д у к а т  Св. Advocat. — г а п е т и к  Ву. Appetit, 
гапётик до йідженя. — г а р а к  By. Arak. — Г а н к а  Т. Anna.

придихове л перед а.
л я т р а м е н .  л я т р а м е н т  genit. лятраменту Бат. Tinte, atra­

mentum.
ѳ місто а.

с е р е н чё Ду. Р. м. саранча, Heuschrecke, Oedipoda migra- 
toria; але шараньчё Бат. By. — т ё б л і ц ь і  Ву. м. таблиця psi. 
тлела, тлелнцл xaßXa, тиХа?, tabula, на тёбліци auf der Tafel. — 
г е н д л ё р ’ Д. M. гандляр, Händler. — г е н д л ю в а т и  P. handeln.

йе (в) місто йа (я =  psi. га).
ё й к о Н. Еі, яйце psi. і4 ів et ганце d>óv, ovum pol. jajko, jaje, 

oserb. jejo. лупіна на ёйку Eischale, принйс д^же ёйок er brachte
viele Eier. — п ё в к а  Ду. psl. пигавицл ßäsXXa, sanguisuga.-------
c в і н ё М. psi. свиннга /oipoę, sus.

o місто загально-руск. а.
г ó м o p H. genit. гбмору M. гамір, Lärm cf. ukr. гам. — ж б- 

в о р о н о к  Coc. Ст. ж о в о р о н б к  Св. м. жаворонок, жайворонок, 
Lerche, жбворонкі сьпівают ладньі. —

0 місто українского а.
к р б п л ь і  Н. psi. кропдга ukr. крапля, східногал. капля (в поль­

скій kropla під впливом русчини місто kropią, так як ziemia руск. 
земля), ёдна крбпльі дощ^ (дорщу) ein Regentropfen.

я місто а.
п а л я  мар’ Маць. Св. Kirchendiener, паламар, панамар, поно- 

мар psi. n0N0M4pk‘ пономонлрь. fl4N44/tON4pb. П4р4Л\0Н4рЬ 'äapap.ova- 
ptoc, mansionarius, custos ecclesiae.

1 місто я (старосл. а).
сь і Н. м. ся psi ca. я вчиу сьі ich habe studiert. — ѳден-  

н а й ц ь і (бденайцьі), д в а н а п ц ь і .  т р и н а й ц ь і , д в а н ц ь і ,  три й-
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ЦЬІ Н. psi. іединъ на дссатє, два на десате, три на десате, два 
десати, три десати (два десате etc). — р’ існый Н. Св. in der
Bedeutung: reichlich, dicht, locuples, densus; psl. ра сьн ъ  fimbriatus. 
р’існа слівка ein mit Früchten reichlich beladener Pflaumenbaum, р’існа 
грушка reichliche Früchte tragender Birnbaum. — рббьіт  P. =  ро­
блять. рббьіт шкоду вовчкі в жйтьі die Kornwürmer verursachen 
Schaden im Roggen. — сьвітый Ду. М. 3. Св. Coc. psi. с в а т ъ . — 
сьв і тойнчик Ду. Johanniswürmchen, Leuchtkäfer. — з ь в і з д ы 
сьвітьіт  By. psi. зв^здъі с в і т а т ь . -- м’ і зґа 3. Mark cf. psi. 
МАЗДра corticis pars interior. — т p’ і_Сиё̂ -я б к a Coc. psi. трАСЕТь 
авлъка. — кур" i та М. nom. pl. курята psi. коурАта. — зайіц 
Ст. genit. зайце Hase,j заяць psi. заіАЦь. — м’ і с ь і ц ь Ос. psi.
МІСАЦЬ.

і тісто старосл. &  або а .
т і сьіч Н. cech. tisic psi. тъіелиита et тъісаштл. сброк 

тіеьіч Н. vierzig Tausend.
і місто визвучного я, коли на него не паде наголос; старосл. на­

росток ица загально-руск. и ця звучить тут і ц ь і  (ицьі). 
к а р т б Ф л ь і  Н. м. картоФля. картбфльі забблена krankhafter 

Knollen der Kartoffelpflanze. — в ^ л і ц ь і  H. м. улиця psi. оудица 
тсХатєїа cech. ulice, тота дбуга улицьі diese lange Gasse (genit. тбйі 
дбугойі ^ліцьі). — б л о щ й ц ь і  Н. Wanze, cech. plóśtice. — го л е ­
ди ць і Н. Coc. Glatteis. — п о с т ё л ь і  H. Бат. м. постеля, постїль 
psi. постЕ/Ш атрюрг-ѵѵ̂, lectus; стры^а, stratum. — з а з у л ь і  M. м. за- 
зуля, Kuckuck. — ц и б у л ь і  Ду. м. цибуля, Zwiebel cech. cibule.— 
і щ и цьі  Ду. Ву. Nachtfalter, phalaena. — к f т и ц ь і М. Strauss, 
Blumenstrauss; kleiner Garben, cech. kytice. кітіцьі горбху. — вйш- 
ньі  М. м. вишня. — т р е с о в й ц ь і  Ву. Morast. — м а ґ л і в н й ц ь і  
By. Mangebrett. — г у с е н й ц ь і  3. P. — п о п е л й ц ь і  3. P. по­
п' є л і ц ь i Coc. Kohlenblattlaus, Aphis brassicae. — ч е р ё ш н ь і  P. 
черёшньі заквітла. — п е к а р н ь і  Св. „де сьі хльіб п’еча“. — 
м Ч д и ц ь і  Св. Бар. Spitzmaus. — к а п л й ц ь і  Св. Capelle. — таб-  
л й ц ь і  Св. — п ш е н й ц ь і  Св. — ш й б е н и ц ь і  Сос. (побіч шй- 
беницє). — м о л о д й ц ь і  Ст. — ч’ё п л ь і  Р. psi. чапага; однакож 
чйпля Св. чапле Сос. ч’ёпле Т.

є місто я (а).
к у р ч е  Н. к у р е  Н. psi. коурА plur. курчата, курета. —  

п т а ш ' е  Н. ріцг. пташета і пташёта. — до п р о Ф е с б р е  Б. =  до 
професора. — ч’ ё й к а  Н, Маць. Op. Kiebitz, Vanellus cristatus psi. 
чайка palaeoruth. чаичица. — ж’ ё б а  Н. 3. Маць.... Frosch psi. жака.—
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п р и т р е Ф л ё в  сьі  Н. притраФЛЯб ся. — г і в н ё к  Н. stercus. — 
с т ё т и  Н. psi. сътати. — з а з у  л в Н. — ш ё п к а  Н. М. 3. Ос. 
Св. Бар. Ст. Ду. Маць. psi. шдпъкл cucullus, Карре cech. kapice, 
берісе, барка. — в і в ц ё  Н... psi. онкцл cech. оѵсе. — ж ’ё в о р о н о к  
Н. М. Lerche. — к а ч у р ’ genit. к а ч у р ’ё Н. =  качуря. — до ко- 
с а р ’ё Н. до б б д н а р ’е Н. — г у с е  та Н. — з а п р ё ч и  Н. psi. 
запрАшти. -* к ^ ч е Н.  in der Bedeutung: suile, Schweinstall, куча psi. 
клішта огу.ѵ)ѵѵ5, tentorium. — к е р у в а т и  H. чарувати psi. чаровати. — 
бр’ё ч к а  Н. бр’е ш к а  Ду. Schnalle, пряжка cech. pfeska, рїаька. 
рої. sprzączka. — ж ё д н ы й  Н. жадный, в жёднойі. — п ё т н о н ь к а  
Н. Freitag psi. плтьннца яарагаєи ,̂ dies Veneris. — п и щ ё у к а  Н. 
п і щ ё у к а  Св. cf. psi. пиштадь абріуі;, fistula. — г о р ’ё ч и й  борщ 
H. =  горячий б. — к а ч ё т а  М. =  качата. — ж* ё б а рёхкае Ду. — 
ч’есто Ду. м. часто psi. часто <juxvcńuę, saepe. — к р и ч ’ёт сбвы 
Op. =  кричать сови. — с е р е н ч ё  Ду. с а р а н ч ’ё Св. Бар. Ст. 
ш а р а н ь ч ё  By. рої. szarańcza ruth. саранча.—  ло ' тётов  ліств 
Ду. =  потятое л. — г і р н ё к  By. Bergbewohner, гірняк. — я г н ё т а  
3. psi. а г н А т а .  (але вівцё 3. psi. овьцл). — п о л ё д и ц е  By. — 
ж’ело  By. Маць. Stachel psi. ж а л о .  — л ё н ч ’е By. Linse psi. 
Д А Ш т а  <pa*óę, lens. — к о ч ’ён Бат. Ос. =  качан, коч’ены у капусты.— 
л е ж ё т Маць. =  лежать. — б у р’ е Маць. Ст. psi. воури £dXv), pro- 
cella. — к о в а л ё м и  3. == ковалями. — ту*че 3. iris рої. tęcza 
(в руск. туча так як в старосл. тл*ча властиво значить: заливний 
дощ). — т ё ж к о  3. psi. тАЖькс. — ч е с б м  3. zuweilen гал. часбм, 
часой, укр. часом zuweilen. — шё ф а  Л. м. шафа, Schrank. — 
м і с ч’ ё Св. kleiner Sack. — л о ш’ ё Св. — ж е р е б ё Св. psi. жрѣвА 
e tжарѢка. — з емлёСв .  — ч е с  genit. чес^ Св. в иньш. ок Гал. час 
час^, в Бродщинї часу, на Укр. часу. — ж*ё л у ю  Св. =  жалую.— 
ж’е ль  Св. Т.... — жаль. — я г л ь і н а  к а ш ’е Ду, gemahlene Hirse, 
Hirsegrütze. — в I ш н в Сое. =  вишня. — п ш е н {ц е Сое. — р ó ж в 
Сое. Ду. rosa. — д у ш ’ё Сое.... =  душа. — груш*е Ду. psi. 
гроушл arctoę, pyrus. — наш"е мати By. — наша мати, — Инодї по 
піднебеннпх стоїть і пр. н б ші  Св. м. ноша Tracht. — в о д ё ж і  
Св. м. одежа Kleidung. — Завсїгди я стрічає ся в Формах: мой,  
твой,  с в ой  psi. мои, твои, свои. — тож: тб я  Ду: Sturmhut, 
Aconitum, ебя  М. Eichelheher psi. сои.

старосл. а відповідав е, котре инодї стїсняв ся в і.
й с т р е б  Н. М. Op. Сос. astur, Habicht genit. цстреба nom. 

plur. ёстребы psi. и с т р А Б Ь  pol.1 jastrząb 6ech. jestrab. — й стр і 6 3. 
в Coc. й с т р е б  і й стр  у б. — в Ст. й с т р е б  побіч йс тр і б .

Записки Наук. тов. ін. Шевченка т. XXXV. £
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йін відаовідав старосл. іа .
й і н ч ё т і  Ду. psi. мчати gemere. кумар йінчйт die Gelse 

summt (oder wie man sich auszudriicken pflegt: „singt“) eigtl. ячати 
stöhnen.

старосл. а  відаовідав єн.
л е н ч ' е  By. psi. лАінта Linse. — в ё н ц е й  Н. pol. więcej lemk. 

веще Öech. vice nsl. vece psl. kauite.

старосл. лі відаовідав он.
з а й о н ц  By. pol. zając psi. залцк genit. зайонцьі poi. zająca.

йе відаовідав загально-руск. я старосл. іа .
й е ч м і н ь  Н. Gerste, ячмінь psi. іачълѵы  V. м чьлм и к  рої. 

jęczmień, cech. jeömen.
ан відповідав старосл. а .

п а н т л і ц я  3. у коня часть ноги понад копитом (cf. ruth. путо 
Fessel psi. пАъТО яйї), compes).

йан відповідав старосл. іа.
з а я н е ц ь  Р. м. заяць, psi. замцк. genit. зайанцьі [повстало 

8 огляду на польск. zając і по Фальшивій анальогії на рускі слова 
в родї: хованець (хова-нъ-ьць), genit. хованця].

не місто загально-руск. я, старосл. а 
(й в йа перемінює ся на нь).

( мне  Ос. genit. імені psi. и m a . - -  с ь і м н в  Ос. genit. сьімені 
psi. сѢма. — в ымн е  Ос. Euter genit. вымені. — р о с п н ё т і  Св. 
р о з і п н ё т і  X. psi. распАти сгтаироиѵ, crucifigere; в руск. мае також 
значене: ектеіѵеіѵ, extendere. — мн ё с о  Маць. =  мясо, psi. масо 
xpsaę, саго однакож в Св. мёсо.

й місто йа ( =  старосл. іа ).
з а й ц ь X. genit. зайця м. заяць Hase, в Ст. зайіц genit. зайце 

nom. plur. зайцьі. в Т. завц genit. зайце, nom. plur. зайцьі.
ун м. старосл. ж, польского а, руского у.

к у н к і л ь  By. Kornraden, Agrostemma githago, кукіль, psi. 
кжкслк рої. kąkol. — б у н ч ё т и  By. summen, бучати cf. pol. bąk. 
хрущ бунчйт.

У-
у удержув ся в назвуцї (приміта рідка).

у с е н й ц ь і  Бор. Raupe, усїльниця.
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придихове в перед у.
в у ж  Н. м. укр. уж, рої. wat. — в у г і р Н. еухеХи;, anguilla 

psi. &грь. я злапау в В і гру Одного вугре, а він тяк мёче сьі. — 
в у с й в а Н. осика, Espe, Populus tremula. — в ^ л і ц ь і  Н. улиця. — 
в ^ х о  Н. ухо. — в у с т а  Н. psi. оустд итіца, os. — в я з к і й  Бат. 
укр. узкий, psi. ЛѣЗЪКъ  сгтгѵбс, angustus. — в ^ с е н і ц ь і  3. eruca.

придихове г перед у.
г у с е н й ц ь і  Н. psi. жскиицд et глсѣницд ѵлцщ, eruca. — 

с в е р б і г у з  H. м. свербиуз Hundsrose, namentl. Früchte sog. Hage­
butten. — г у с и  к а Бар. м. осика, Espe psi. осина.

придихове й перед у.
ю Т. schon, psi. оу •rjOY], iam. ю буде або доеь ю буде! =  schon 

genug! — ю ж П. Cr. pol. już psi. оужї y;8y), iam. — ю т р і н к а  Св. 
Morgenröthe рої. jutrzenka cf. psl. оутринд cp-O-poę, diluculum. —

ю тісто загально-руск. у.
п а ю ч й н а  By. рої. pajęczyna psi. пд&чинд et пдкьчинд (одна- 

кож паук By. psi. пд&къ). пай)к М. Spinne pol. pająk.
н  тісто загально у нас уживаного у.

быт и Н. М. Ву. Св. Сое. Ст. X.... т . бути psi. вчити, ты 
былі. — з а б ы т и  Ду. Св. Сое. X. Р.... ш. забути, я забыу ich habe 
vergessen psl. ЗДБЧПТИ етіХаѵ&аѵга-Э-аі, oblivisci.

ы тісто у. польск. ę.
с п р ы ж й н а  Св. т. пружина poi. sprężyna, сталёваспрыжйна. 

тосюндзбва спрыжйна =  мосяжна пружина.
ы місто у.

Фыра Маць. т. Фура, Fuhre в иныпих окол. галицких: ФІра, 
ukr. хура «Sech. füra.

н  тісто у.
щы п й в  Л. Т. м. щупав, Esox lucius, Hecht.

і тісто загально-руск. у.
X р і щ  Кус. м. хрущ Maikäfer, Melolontha vulgaris psl. урдшіть 

умд-apoę, scarabaeus. хріщі льітают. — ш і в а р  Ст. м. шувар Kal­
mus. — т р і с ь в б м  Т. м. труськом, іде тріськбм або спбро Т. 
er geht schnell (halb laufend).

ев місто загально-руск. у.
в е н ж Маць. genit. вёнжа == вуж, укр. уж рої. wąż, genit. 

węża Schlange, Natter.
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а місто звичайно у нас уживаного у.
ш а в а р  М. Маць. м. шувар Kalmus, Acorus calamus.

і місто у.
ФІра Н. м. Фура, Fuhre.

і місто загально уживаного ю.
т ь і т ь і н  3. Ос. genit. тьітьіну. т ь і т ю н  Св. Бар. м. тютюн 

Tabak, Rauchtabak.
о місто у.

л б н а Н. м. луна, Licht, Schein, Feuerschein. лбна на небі, 
як погбда, як ладньі мав бьіти. лбна пожарна. — ш б т к а  Т. 
Kätzchen der Bäume, ёдна шбтка з ~в,ер,бы =  шутка, nom. plur. 
шоткі Т.

о місто загально уживаного у.
п а з о р Ор. м. пазур, Kralle, ястреб (йстреп) мае пазоры 

вбстрыйі der Habicht hat scharfe Krallen, cech. pazour sive dräp. 
пазур scheint für паздр, паздор zu stehen cf. др*кти et драти rad. 
др. пазор das zum Kratzen Dienende, die Kralle.

у місто ю.
б р у х  Н. Бор. м. брюх cf. russ. брюхо, cech. brich, bficho, 

lemk. бріх, pol. brzuch. — ж о у т а б р у х  H. M. Бор. Goldammer,
Emberiza citrinella.-----------ш е л е н ь ц у  Ду. genit. від шеленёц м.
шаленець, шаленцю. — п ш е н і ц у  accusat. від пшеніце Сос. м. 
пшеницю psi. пьшжицл; nom. sing, пышиицл. — в і т ц у  Coc. dat. 
від отец м. отцю (отцеви) psi. отьцоу nom. sing, отьцк. — с м а л ь ц у  
Coc. м. смальцю, дуже смальцу viel Fett, viel Schmalz. — п ё р ’ц у  
T. genit. від пёр’ец Pfeffer. — п р а ц у в а т й  М. м. працювати, він 
працув==він працює. —

в місто у.
в ч ит и  Н. м. учити psi. оучити. — в л о в і т і  By. psi. оуло- 

вити &*>Ypeiv, сареге; ^ргбеіѵ, venari. я влові^ ёдного чмілё ich habe 
eine Hummel gefangen. — я шчбра быу в него 3. =  я вчора быу 
в нёго Ос. =  я вчера був у него. — в н і х Ос. =  у них. — в су- 
сьіды Т. =  у сусїди.

г місто в з у ( =  psi. оу).
г н а с  Н. побіч в нас, у нас. — г м ё р т і  By. Ст. м. вмерти, 

умерти psi. оумрѣти а7со-Элфу£іѵ, mori; вТ . г м ё р т и  і в мё р т и .  — 
г нас By. =  у нас. — г л о м й т и  Бат. м. вломити, уломити psi. 
оуаоа/іити атиоррзуѵиѵаі, defringere.
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X місто в з у (= p s l. оу).
х п й т и  сь і  Н. М. =  упити ся psi. супити сЛі р.с&0<глє<7таі, іпе- 

briari. — х п а с т и 3. Р. Ву. Бар. Т. м. впасти, упасти, psi. оупдсти 
decidere. уважай, бо хпадеш. сьньіг хпау. сорбчка хпала на мене. — 
X п а р и т и  Маць. упарити, хпарит молоко. — х п е ч й  3. м. впечи, 
упечи, мы хпеклй хльіб. — н а х ч и т и  сь і  Бор. м. научити ся. 
цільно сьі нахчит =  скоро ся навчить.

ъ .

старословеньск. ъ  відповідав ы. 
о б ы й т і  X. psi. ОБЪЬАТН <7uXXap$avetv, complecti.

старословеньск. ъ  відповідав о. 
зо з е м л ь і  Св. psi. изъ зшлмѵ.

старословеньск. ъ  заникав зовсїм (не переходить на о 
як на пр. в укр.).

с хн у  ти Ст. укр. сохнути, psi съунл^ти Ŷjpaivea&at, siccari. 
зісхнути. зісхнё д’ёр’во Ст. — з б йти с ь і Т. zerschlagen werden, 
збв сьі горн’ёц der Topf wird zerschlagen =  зобе ся, зібв ся cf. psi. 
съ би ти  percutere.

O побіч а.
кбз кдый і к а ж д ы й  Н. Coc. psi. къждо.

Ьв
(ь удержує ся в декотрих виразах і то лиш місцево), 

п і з ь н ы й Н. м. пізнай, spät. psi. поздьнъ et позьнъ 8фцло<;, 
serus. pol. późny, 6ech. pozdnf. adv. шзьно. — н а п р і с ь н ы й  М. 
Ву. прісний, psi. пресыть â up-oę, non fermentatus.

ь заникав зовсїм.-і
п с ь і й Н. 3. м. песьій psi. пксий caninus. — пся муха Нірро- 

bosca equina, Pferdelausfliege (kommt an Pferden und Dorfhunden 
öfters vor) psl. пьсига моууа у.иѵ0рлка. — йіжі псьійі і свіньскійі 3. 
псьбв молокб Св. Wolfsmilch, Euphorbia cyparissias. — п с я  Маць. 
псе Бар. psi. пьса xuvapiov, catellus. — во з му Н. м. возьму psi. 
възьм;& (з възъимлі, възи/ыаО-

старосл. а відповідав і (зовсїм льокально). 
т і н к і й  Ос. м. тонкий рої. cienki psi. тьиькъ tenuis, Xe7CTavtx,óę; 

в Св. Coc. і других місцевостях: тонкйй.
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старосл. ръ відповідав ре.
к р е т  Н. Маць. 3. psi. крътъ аэтгаХа!;, talpa pol. kret, cech. 

krt, krtek. — к р е т о в і н а  Op. 3. vom Maulwurfe aufgeworfene 
Erdhaufen.

старосл. ръ відповідав pa, що повстало з ре. 
к р а т  Coc. X. Т. Maulwurf, nom. plur. краты. в р а т і н а  Сое. 

Maulwurfshaufen — г р а м 1 т и Бар. X. psi. грългкти ßpovtäv, tonare. 
зачёло граміти. грамйт. — х р а с т  X. м. хрест psi. крестъ, храст 
сьвітый X.

старосл. ръ відповідав ры.
б р ыв и  Н. =  брови psi връви, овръвн. lemk. обырві. — 

д р ы в а Н. plur. psi. дръвд ijüX«, ligna. — г р ы м 1 т Н. psi. 
Громита tonat.

старосл. ръ відповідав іір.
м ы р д а т и  By. wedeln, пес мырдав во/ó в о м By. der Hund 

wedelt mit dem Schwänze, psl. мръддти xivefo, movere. — выр-  
ч а т и  Кус. knurren, пес вырчит der Hund knurrt, psl. връчдти 
sonum edere, murmurare.

старосл. ръ відповідав ер’.
д’ёр ’ва  М. psl. дръвд cf. рої. drzewo, сухое д’ер’во Ос. — 

ц ё р ’вов  By. psl. цръкы genit. цръквс. ходьме до цер’кви. — 
в’ ё р’ б а Н. в е р’ б а Ст. psl. връвд hi«, Salix, pol. wierzba. — с’ ё p’ ц e 
Coc. с’ер’д’ёч к о  Coc. Hollundermark cf. psl. сръдьце шріїа, cor.—

старослов. ръ відповідав ар’ місто загально-руск. ер. 
ч а р ’в а в  Маць. X. Wurm; Made cf. psl. чръвк awiik-rfe, vermis 

et чръвіакъ.
старосл. ръ відповідав ор або ар. 

в б р в о ч  або в ар  во ч Н. Haarzopf. psl. връкочь трі'хатстоѵ, 
crines plexi pol. warkocz, öech. vrkoc. — г а р  т а н ь  Н. Кус. Р. гор­
тань psl. грътднь et крътднь фариѵс, guttur. pol. krtań, гартань 
велйва grosser Kehlkopf.

старосл. ръ відповідав po.
т р о с т и н а  By. т р о с т і  на  Маць. Schilf, Rohr, Phragmites 

communis psl. тръсть x«X«(xoę, arundo. — к р о в  genit. крови Бар. 
psl. кръвь genit. кръвс cf. lat. cruor. дуже крбви viel Blut.

старосл. ръ відповідав ру (місцеве), 
д р у в а  Бар. psl. дръвд Holz; Holzscheite.
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старосл. дъ відповідав лн.
л ы ж к а  Н. psi. дъжькл на Укр. і в Бродщинї: ложка, берё 

лыжком. — г лыб  б к і й  М. tief psi. гдъвокъ ßa&uc;, profundus. 
в иныпих околицях: глубокій psi. ГЛУБОКЪ.
старосл. дъ відповідав ло, котре найчастїйше переходить на лу.

б л о х а  Н. plür. блбхи psi. вдъул. б л у х а  Ву. Ст. X.... plur. 
бл^хи (блухі).

лу місто загально-руск. ов =  старосл. дъ.
с л у п  Н. psi. сдъпъ et стдъпъ, стдъбъ aTYjXY], columna 

загально-руск. стовп, стовб. pol. slup cech. sloup. — т л ^ с т ы й  H. 
товстий, fett psi. тдъстъ тиаyßq, pinguis pol. tłusty öech. tłusty.

у ( = л )  в оу з старосл. дъ заникав. 
д б б а т и  Н. м. довбати, надобати сыра з дьіжкі Н. cf. psi. 

ддъвсти уХ6ф£іѵ, scalpere. — до ба ч ’ Coc. genit. добач'ё Specht 
довбач. — с т о п  Ву. Бат. Св. psi. стдъпъ. plur. стбпы. — с т о п о к  
Н. м. стовпок. с т о п ё ц  Бар. psi. стдъпьць columella. — с т ё п ч и к  
Бар. sehr kleine Säule. — к у б а с а  3. м. ковбаса psi. кдъблсл 
Хор8є6р,а, farcimen pol. kiełbasa, ж о н а  P. Св. T. м. жовна psi. ждънл 
Grünspecht, Gecinus. — мб в і т і  Сту. sprechen, psi. мдъвити tumul- 
tuari; loqui. Sech. mluviti. pol. mówić (з *молвити *моувити по­
встало: мовити).

л випадав в дъ по цїлковитім заглухненю ъ. 
йбко  Н. By. рої. jabłko psi. лвдъко et ілбдъко nom. plur. 

йбка, dat. йбкам etc., але в genit. plur. йблок. д^же йблок viel 
Äpfel; дуже богато йблок sehr viele Äpfel.

Повноголосе (Volllaut).
В говорі долівскім Форми повноголосні всюди уживають ся, 

проте: м б л о т  (psi. длдлтъ), к о л б  да (кдлдл), г о л о в а  (гдлкл), 
м о л о д ы й  (длдлдъій зложена Форма), б о р о д а  (врлдл), г о р о ­
дит и  (грлдити), в б р о г  (врлгъ), п о в е р ё с л о  (псврѣсдо), ве- 
р ё ч и  (врѣшти), п е р е д  (прѣдъ), п о л б в а  (пд'квл), м о л б т и  
(дід'кти), в о л о ч и  (вдѣшти), с е л е з ю н  (сд’ѣзжл) і пр. Лише 
виїмково лучають ся льокальні вирази, в котрих не виступав повно­
голосе пр. м л ь і ч ё й  Euphorbia, Wolfsmilch cf. рої. mleko, psi. 
лід'кко.

ере м. загально-руск. ер, старосл. рѣ. 
у м е р ’ёти Н. м. умерти psi. оуд/ѵрѣти (але: дер’ти Н. psi,

АР*™).
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старосл. р*к відповідав ер (зовсім льокальне). 
в ёрш  чи Бар. м. веречи psi. врѣшти, връгл*, връжиии, 

връжеть ßaXXeiv, іасеге.
вторинне повноголосе (secundärer Volllaut) 

ж о у о т ьі й М. Маць. Т. (жовотьій) == жбвтий psi. ж дътъ  £av&óę, 
flavus. — голова жоуота Маць. gelber Kopf, жоуотыйі мотыль! Ду. 
gelbe Schmetterlinge, пастушок жоуотый Т. gelbe Bachstelze, (одна- 
кож в Ор. в Ду. жоутый). — ж о у о т б к  М. Св. Сое. Ст. Eidotter, 
дуже жоуотку viel Eidotter. — ж о у о т о б р ^ ш о к  Т. Goldammer 
nom. plur. жоуотобрушкі.

Приставка і всув голосівок. 
приставне у.

у к і п е т о к  X. aqua fervida, кипяток.
вставне е місто загально-руск. о. 

огёнь.  в о г ё н ь Н .  Бат. Бар. Т.... =  огонь psi. огнь. — ву- 
г е л ь М. м. уголь, psi. ЛѣГль аѵб-ра?, carbo. ёден вугель. ёдного вугле ; 
в Маць. вставне е стїсняв ся в і :  вугіль nom. plur. вутльі. — 
в і к ё н  Н. genit. plur. місто вікон рої. okien, psi. окыъ fenestrarum. 
двое вікён fl. zwei Fenster. — в о л о к ё н  3. genit. plur. від волокнё 
(в значеню: волоть, Rispe, panicula).

вставне ѳ.
ц а м п ё л ь  М. м. сопель, psi. сепдь.

втручене о.
с в’ е к о р  Ст. genit. св’ёкра psi. свекръ теѵФерэ?, socer.

З а н и в  г о л о с і в о к .
вимет голосівки е. 

п о ч к а й  By. imperat. місто почекай.

о, що повстало з ъ, викидав ся в ускісних падежах поодинокого числа 
(з виемом 4. пад.) і у веїх падежах многого числа, 

м ох genit. мху By. прінес! дуже мху bringe viel Moos, ukr. 
мох genit. моху у Шевченка: А серце мбхом поросло, psi. м ъ^ъ  
рої. mech. genit. mchu.
відпад наконечного e у приложників, числовників і заіменників 

в L, 4. і 5. падежі середного рода ед. числа, 
к в а е н б й  м о л о к б  Ву. м. квасное молоко. — т а к б й  стрбм-  

ной т е лб  Ву. м. такое стройное теля ein so schlankes Kalb. —
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д р у г о й  з’ ё р к о Ву. =  друге зерно. — в б у ч о й л ы к о  Ву. Seidel­
bast, Daphne mezereum. — в е л и к о й  с ь в ё т о  Ву.

відпад назвучного йо.

С а Ф а г  Ст. м. ЙосаФат.

назвучне о (у) відпадув.

к л ь і я  Coc. plur. кльійі м. оклїя (уклїя) Uckelei, Laube, Al- 
bumus lucidus.

відпад наконечного о.

н ь і - н а - щ X. м. ньінащо, zu nichts, ньінащ не здало се es ist 
zu nichts tauglich, nicht anwendbar. —- б ар  з H. pol. bardzo, sehr.

відпад голосівки а.

з но в  3. м. знова psi. изъ нова iterum, denuo.

у наконечне губить ся.
чом  Н. чем  Маць. м. чому, warum.

стягане і відпад складів.
с п о д а р ’ Я. Ду. 3. Ос. Сос. Ст. частїйше побіч Господар, го­

сподар’. vocativ. сподарё Я. vgl. im Russischen: государь et сударь. — 
т р а  Я. Св. м. треба. — г о л ё д и ц ь і  Я. Р. м. гололедица pol. 
gololedź в Ст. гололёдицьі. — п р и с ё с т о  Б о ж е !  Я. Ву. =  при- 
сясти Тобі Боже! bei Gott! — д б п і р  М. Ду. Бат. м. доперва pol. 
dopiero psi. топръво nunc pirmum (топіркѣ. тогирь). — о к е т і  ті  
By. M. Л. о к с т й т и Р. охрестити cf. psi. кръетити через випад ъ : 
кретити; через випад р : кстити. — о б е к с т й т и Т .  охрестити. — 
ч о с ь Кус. Маць. Т. =  чогось. — крест, genit. к е т у  Маць. до 
кету (з крьсту повстало крету, кету). ~  в оз ь  Маць. м. возьми 
рої. weź. возь нибу’дь кресло, нибудь столёц. — ж о р о н б к  Бар. 
м. жоворонбк Св. =  жайворонок, alauda. — чо Бар. м. чому, чобы 
не? warum denn nicht? — чо Т. м. чого, чос (чось) зашбу до ха­
лупы ? =  чогось зайшов до хати? — чо-ж побіг есь за ним? М .=  
чого-ж etc. — чо ты не жраш? warum isst du nicht? — д о с ь  
Бар. Ст. і д о с ь побіч д о с т ь Т. м. досыть genug. — т р і н к а Бар. 
д р і н к а  X. м. ютрінка рої. jutrzenka. — н а з н а к  Ст. X. psi. на 
възнакъ гл. суголосна в. — т р а н ь к а  Ст. рої. jutrzenka Morgen- 
röthe, Morgenstern, вставай, бо юж транька зышла! — т р а  Т. (дра) 
побіч т р а б а Т. дра сьі підголіті =  треба підголити ся.
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Н а г о л о с .

В говорі Долівскім н а г о л о с  д в и жи мый ,  як в переважній 
части говорів червоно-русвого нарічя, та не в однім відмінний від 
загально у нас уживаного.

того п т а х а  Н. — л у с к у  мае рыба Н. — с у д и н а  Н. 
Gefäss. в судинь!. — в брел,  в б р л а  Н. м. орёл, вірла. — ГІере- 
мышль .  genit. П е р е м ы ш л ь і  et. П е р ё м ы ш л ь і  H. — для 
чого  Н. — п л ы в а в  в водь! Н. — птах л ь ! т а  в і л ь і т а в  Н. — - 
в е с ь і л ё  Н. — в о л о с ё Н. =  волосе Сое. — доI т  корову Н. =  
дбі'т к. — щ е д р ы й  вёчер’ Н. =  щёдрий в. — з д о р о в ё Н. =  здо- 
рбвлв. — Р у с и н ы  Н. М. Ву. Бар. — жаГхати Н. Ву. кінь м а х а в  
оїбном Н. — п я т ё р о .  д е в я т ё р о  Н. — п т а х !  Н. nom. plur. — 
п а м я т а ю  Н. — с к у р а  М. Т. =  ск!ра увр. шкура. — р ы л б  М. 
Rüssel, рйло. — с б в а  (Ду. Ор. 3. місцево) =  сова. — р о г й  Ду. 
М. 3. nom. plur. =  роги Св. Ст. — п л ы в а в  Ду. Бар. — г а д и н а  
Ду. — в б е а  ж о у т а  Ду. =  оса жовта. — х л о п ё ц М.  genit. хлопцё 
(льокально). — в б д а  Ву. (льокально). -- к о н о в к а  Ву. м. ко- 
нбвка. — з ь в і з д а nom. plur. з ь в і з д ы Ву. — три с е с т р ы  Ву.— 
лежёт т р у б ы  Ву. — б’ !ды nom. plur. і б’і ды By. — г а л у  з ё 
By. — в* е с і л ё By. — (але: волбев By.). — лов!т .  л о в ё т  By. — 
н а - в ’е с н у  By. zur Frühlingszeit. — п р и п о в і д ь  By. Sprichwort.— 
л e т і т  Ву. =  летить, volat. — л а с т і в к а  Ву. Р. nom. plur. ла- 
стівк!. — г а д и н а  By. М. <= гадина Маць. — к у с ы  nom. plur. By. 
Sensen, кбеи. — с а м ’ёц 3. — к л а н ё т і  Ву. м. кланяти — бры-  
к а т и  Ву. кінь брыкав =  укр. брика, бривав. — ж о у о т ы й  Маць. 
ж о у т ы й  Ду. 3. Р. — с о л о м ё н ы й  Маць. укр. солбмяний. — 
к а в а л о к ,  к а в  ал  о ч о к  Маць. — в ы г о д а  Маць. к у р  ч е т а  Бор.— 
л у с к й  Дуб. — з а с т р і л й у  3. =  застрілив. — г у с ^ н й ц ь і  nom. 
sing. 3. Raupe =  гусёницьі Б- — до П е р ё м ы ш л в  3. — му  р а в ­
нин 3. в Тернопільщинї: муравнйк, Rasen, caespes. — з е р н ё  3. 
collect. Getreide; Getreidekörner; Samen. — б о р о д а в к а  3. plur. 
бородавк!. — ж м в к а т  к о ш е л ю  3. Coc. — с ё р е д а З .  =  середа. — 
п ! р і г 3. Св. Сое. Бар. Ст. Т. м. пиріг, plur. піроги, — в б д а  3. — 
с а р а н ч е  3. — с л б т а  3. =  слотй. — г о л о в а  3. Ос. м. голова. — 
б б р о н а  3. м. борона. — з у б ы 3. м. зуби. — ш а р а н ь ч е  Ос. — 
ж і у т ы fi Л. flavus. — до П е р ё м ы ш л в .  — к а ч я т а  Р. — ж о у т а  
п а с т у ш к а  Р. Motacilla flava. — г н ь і з д о  Р. м. гнїздб. — кв і ты 
Р. Blumen, flores. — дуже б і л ып й й , Р .  о много більший. — стб-  
н о г а  Р. Св. Ст. nom. plur. стбноги. — д о н ь к й  Св. — б л б х а  
Св. Т. =  блоха, Floh. — п щ б л а Св. м. пчола. — петь г о д й н
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Св. — д о с ы т ь  Св. — з о р я  Св. — г р у б а р  Св. Todtengräber. — 
пекар* Си. Bäcker в укр. також пекарь; в галицко-руск. пере­
важно: пекарь. — з а г а д к а  Св. =зйгадка. — лупй на скурі рыбы 
Сое. Fischschuppe. — в е с ь і л ё  побіч весьіле Coc. — с к у п ы й  
Coc. =  скупий. — п а л і т в пёцу Сос. =  наліт в пбцу Бар. == палить 
в печи на Укр. — б а р а н и н а  Ст. коло Станиславова і на Укр. 
баранина. — к а п л і ц е  Ст. т а б л і ц е  Ст. — ж м ё к а е  сорочку 
Д. — л ь і н и в ы й X. =  лінивий. — з ь в і з д ы сьвітет Т. — л е г к о е  
Т. pulmo, Lunge. — п’ерб л ё г к о е  Т. =  перо легке, leichte Feder. — 
г а р д ы й Т. in der Bedeutung schön (eigtl. гардий stolz; was die 
Relation der Bedeutungen anbetrifft, vergleiche: пышный und пышный 
stolz, superbus; im Huzulischen: пишный schön, prächtig, magni- 
ficus. — г л у п ы й  T. — с к у п ы й  T. — г н ы ' з д и т  СЬІ T. — 
в ó в к і С. =  вовки.

Суголосоч'ня (Gonsonantismus).

Плавні л, р.
В говорі долівскім мож відріжнити трояке л : 1) г р у б е  л 

пр. в словах: л а в а  Brett, л а с к а  Wiesel, л а п і  schnell; лоза ,  
ло ми т и ,  л о п а т а ;  л у с к а  psi. доуска. луб,  л у п и т и  psi. лоу- 
пнти; л у г  psi. л*гъ, л у к а  psi. л*ка; л ы к о  psi. дъіко, л ы т а  
Wade, sura cf. psl. лъіетк Schenkel, tibia; л ы ж к а  psl. лъжька, 
г л ы б б к і й  psl. глъвокъ;— 2) с е р е д н є  л:  л е м і ш  psl. демешь, 
л е т ѣ т и  psl. летѣти, по л е  psl. подіє; л ев  psl. дьвъ; л ен  psl. 
дьиъ, л ё г к і й  psl. льгъкъ; л е н ч а  psl. дАШта; ліс  psl. лисъ 
vulpes, л ї с т е  psl. листиіб et дистииіб folia, л ( п а  psl. липа tilia, 
с л і з к і й  psl. слизъкъ lubricus, с л і н а  psl. едина saliva, м а л і  на  
Rubus idaeus; л ій  psl. дои adeps, п л і т  psl. плотъ, л ім  genit. 
лому Waldbruch; мы п е к л і  psl. пекли ієсл/гь, вы х о д і  л і, вони 
(воні) пісалі. — 3 ) м я г к е  л (ль) в словах як: л ь і с  psl. лѣсъ, 
Л ь і т о psl. лѣто, Л Ь І Ч Й т и psl. лѣчити ; л ю б и т и  psl. ЛЮБИТИ, 

л ю д с к і й  psl. людьскъ, л ю т ы й  psl. л ю т ъ ; л ю д ъ  psl. ледъ; 
л я к а т и  schrecken, terrere cf. psl. л а ш ти  biegen, flectere, Л я х  psl. 
Л луъ; п л я с к а т ы й  м. плескатый; л я п  к а т и ;  ч а п л я  і ч а п л е  
psl. чапдіа.

Наконечне грубе л переходить в причаснику минувш. часу 
дійного стану II. на у (звук посередний межи в і у): писа;у psl. 
писалъ, пнеу  psl. п а л ъ , быу psl. б ъ іл ъ , п л юу  psl. пледъ, л е ­
ть і у psl. летѣлъ, м б в і у  psl. лллъвилъ etc. Тож у тих виразах, 
в котрих старосл. лъ заміняє ся в старо-руск. на ол переходить 
л на f : в о у к palaeoruth. волкъ psl. влъкъ, д о у г palaeoruth. долгъ
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psi. длъгъ, в б у н а  palaeoruth. волна psi. вдънл; ж о у т ы й  palae- 
oruth. желтый psi. ж л ъ т ъ ій  (зложена Форма). Наконечне л по о 
стїсненім в і переходить в тім говорі на у: с т і^  Кус. 3. Св. Сос... 
psi. столъ, в і у psi. волъ, д і f  psi. долъ, к і у psi. колъ.

ль місто л.
. Ангель Н. м. ангел psi. аггелъ (після грецкої правописи), 

ангелъ V. анъгелъ dfyYeXoę. — с в ё р д е л ь  Бар. genit. свердле Bohrer 
м. свердел genit. свердла, сверла.

н місто л (рід уподобненя).
м а н ё н ь к і й  3. м. маленький, злап того манёнького птаха 3. 

легко змягчене р.
б’ е р’ё з о в ы й паль Ду. М. — к а ч у р ’ Ду. влапиу вднбго ка- 

чур’е. — о л ь і я р ’ Ду. genit. ольіар’ё Goldamsel, влапиу вднбго 
ольіяр’е. — р’і нь  М. Schotter, Rollsteine psi. рѣнь. — к о с а р ’ Л.
3. Маць. Ос. Бар. Р. X. 2. Ł  пад. косар’ё. 3. косар’ёви. 5. косар’у.
6. косар’ем. 7. косар’і. — в і с п ё р ’, віепер’ё М. Impfungsarzt. — 
в’ ё р’ б а М. — к р’ е к М. рої. krzak, Strauch,* frutex cf. psl. кърь 
radix. — р’ід к і й  М. pol. rzadki,' cech. ridky psi. рѣдъкъ. р’ідкбе 
молокб. — е м е р ’ ё к а By. Fichte, Picea vulgaris cf. psl. сл/ір'кчл 
yiBpoę. — п ё р ’ец By. Pfeffer. — м у л ё р ’ By. Maurer. — д е р ’ті  
By. psl. дрѣти pol. drzeć. — т е р ’ті  By. psl. трѣти pol. trzeć, 
cech. triti. мак тер’ті в дійници. — з в е р ’х а Ву. на в е р ’ху  Ву.— 
м ё р ’в а Ву. 3. Св. Wirrstroh рої. mierzwa. — с е р ’ це Кус. Ст. psl. 
еръдьце et ерьдьце у.ар8(а, cor. — б б д н а р ’, ббднар’е Маць. Ст. — 
ч ир ’ёк  Бар. =  чирак, укр. чиряк. — п а л а м а р ’ 3. genit. пала- 
мар’ё. з б р ’а 3. м. зорА. збр’а зішла. — с т о л ё р ’ 3. Св. ідий до 
столяр’е Св. іді до столер’е Сос. — г о р ’ё ч и й  3. гор’ёча вода. — 
до мб р ’е Св. — г о н ч ё р ’ Ст. — ш к о л ё р ’ Ст. genit. школер’е 
Schüler. — в ер ’б а X. — к о м а р ’ Т. genit. йомар’ё. — бу*р’е Т. 
м. буря, рої. burza cech. boure.

р —р остав т. в. не знеподобляв ся.
Ар м ар  о к Маць. Jahrmarkt в укр. ярмалка, в Журавнї коло 

Жидачева: ярмарка. — р ё к р у т  Маць. Rekrut на Укр. і декуда 
на Буковині: некрут.

л місто р.
п о м л а к а  Т. м. помрака in der Bedeutung: Sprühregen, летіт

домлака. — л в в б л ь в е р  Ду. м. револьвер Revolver, Drehpistole.
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знеподобненб р —р на р —л (р—у).
с р і б л о  Н. psi. cp^Бpo аруйрюѵ, apYupoę, argentum (але ребрб Н. 

psi. рєкро тгХеироѵ, costa). — п е р е п і л к а  Нянь. Wachtel з перепірка 
рої. przepiórka.

Сичні с, з, ц. 
легко змягчене с.

с’ ё р* ц е Оу. psi. СрЪДкЦІ. Cßk ДкЦЄ шрЫх, cor. — с’е р с т ь  By. 
psi. еръетк et сркстк poi. sierść. — с’е с т р а  By. poi. siostra psi. 
ctcTßA. — с’ё р н а  Маць. =  серна psi. еръил (еркнд et скрыл). — 
с’елб  By. рої. sioło, sieło psi. село, -  вс’ е Coc. =  все, psi. B k « .  — 
с’ ер’д ё ч к о  Св. X Hollundermark. — с’е м а  годіна X. pol. siódma 
godzina psi. егддлъіи часъ eßS0p.Yj wpa, septima hora.
сь так як в старословеньскім місто загально у нас уживаного с.

н а п р і с ь н ы й  М. psi. прѣекыъ, Ąu^oę, non fermentatus, прі­
сний. — к р а с ь н ь і  Coc. psi. краскнѣ. [в польск. kraśny psi. краскнъ,
але cielesny psi. тѢ/ИСкИЪ].

сь місто старословеньского с.
с ь п і в а т и Н. М. Т. psi. спѣвати. — с ь в я т ы й ,  с ь в і т ы й  

Н. psi. сватъ. — с ь н і г  Н. Св. Т.... psi. снѣгъ. — с ь в і т  Н. Ву.... 
psi. свѣтъ, цьілый сьвіт die ganze Welt.

с неправильно мягчить ся (місцеве).
л ь і к а р с ь т в о  Маць. м. лїкарство; тут в значеню: лїк: psi. 

дѣклркство medicina. В україньско-руск. лїк Heilmittel, medica- 
mentum; лїкарство Heilkunde, medicina.

старословеньскому c відповідає сь.
С Ь  В І С Т Ь  Ст. „ Ж1НКІ с’естра“ genit. СВИСТИ psi. С В к С Т к  

soror uxoris.
ц місто с.

ц в ё р к а т и  Н. м. сверкати von dem Geräusche, das die aus 
den Zitzen der Kuh beim Melken spritzende Milch verursacht; in über­
tragener Bedeutung auch: melken, нацвёркати молока =  надоїти мо­
лока. „корова барзо мало нацвёркала молока“ die Kuh gab beim 
Melken sehr wenig Milch. — п б ц ь в ї р о к  M. plur. поцьвїркі Ammer, 
Emberiza cf. pol. poświerka. — ц і ц к а  Ду. By. Zitze lemk. ціцок 
в східно-гал. цицка, цицька psi. съсъкъ et съскЦк |лаато<;, mamma.— 
ц а м п е л ь  М. Св. Сое. м. сопель psi. сопдк. цампльі з леду Eis­
zapfen. — д р і б н ь і ц ь к и й  3. м. дрібнїський. дрібніцькоѳ поте
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ein ganz kleiner Vogel. — м а л ь і ц ь к і й  T. м. малїський, мале­
сенький але adv. мальісько.

ш місто е.
ш п й н и к  Н. місто спиник. cf. спинати zuschnallen, heften psi. 

съпиндти impedire. — ш п б н и к  X. м. споник, спиник,
Schnallenzahn. — ш к а р у п а  М. Сое. м. скарупа poi. skorupa. — 
ш а р а н ь ч ё  Бат. м. саранча, сарана Wanderheuschrecke, Oedipoda 
migratoria.

с удержує ся (не переходить на ш).
с к і р а  Н. psi. скора, торба скірвна Ledertasche; с к у р а  М. 

е к і р а  Маць. Leder; Haut, в східній Гал. звичайно: шкіра, на Укр. 
шкура. — с е р е т ь  Н. Св. (форма правильна) psi. еръеть Tpiy.eę, 
pili; в многих околицях Гал. і на Укр. тож в угорско-руск.: 
шерсть. — с к в а р о к  Н. nom. plur. скваркі в східно-гал. шква­
рок. шкварки.

су голоска не мягчить ся нїколн перед і, що повстало з первісного о.
с і л ь  Н.... Salz. — е п о с і бный fähig. — стіл,  с т і у  Tisch 

etc. [в бойківскім і гуцульск. часто неправильно: сьіль, сіїосьібний, 
стьіл (сьтьіл)].

сплив звуків сьс на с-
р у с к і й  Н. Ду. Св.... psi. роусьскъ.

сплив звуків стс (стьс) і де (дьс) в ц.
м’І ц к і й  Н. м. містский. м’іцков поле =  містске поле. — 

л ю ц к і й  =  людский psi. ЛЮДЬСКЪ.

з місто с.
с т о к о л б з а  Ду. м. стоколоса Bromus secalinus, Roggentrespe, 

змягчене легко з.
а’ ё р и о Маць. Св. poi. ziarno psi зръно zó -azo ; ,  granum; в остро- 

міров. еваиг. зьрно. — з’ ё р к о Кус. pol. ziarko. — з’ е л ё н ы й  
Св. рої. zielony, ропу’ха з’елёна Coc. Bufo viridis. — з’ё р н е  Coc. 
Ст. gen. neutr. coli. Getreide; Körner; Samen. — в ó з’ e p о Бар. 
pol. jezioro.

зь місто звичайно уживано з.
ПІЗЬНІЙ Т. МІСТО І побіч ПІЗНІЙ psi. ПОЗДЬНЪ (позьнъ) С&ф.о;,

serus. ч’ес пізьній T. годіаа пізня Т.
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зь місто старосл. з або съ.
з ь в і р’ Н. genit. зьвір’ё звѣрь. — з ь в і р и н а  Ст. Wild 

(в староср. звѣрина саго ferina, Wildpret, дичина). — з в і с т и  et 
з ь з ь і с т и  Н. psi. съгасти et сънѣсти хотєсгіНєїу, comedere.

дз місто з.
д з ю б Ду. м. дзьоб, зоб, рої. dziób (аравильна Форма властиво: 

зоб від кор. зоб cf. psi. зовлти ec-Oieiv, edere; дзюбати, дзьббати mit 
dem Schnabel picken; властиво: зббати]. — ґ ^ д з і к  М. м. ґузик 
Knopf рої. guzik.

з місто загально у нас уживаного дз.
з в і н Н. М. Ор. Бор. X. м. дзвін, Glocke, сатрапа cech. zvon, 

рої. dzwon, (в старосл. звонъ значить sonus; tintinnabulum; cym- 
balum а каакоаъ сатрапа). — з в он іт і  H. Ор. Св. Ст....* läuten, 
дзвонити, з аз  в о ні Ст. =  задзвони. — з б а н о к  Н. Ву. Бор. Св. 

гСт. Krug psi. чьванъ ѵ. чванъ ę&ntję, sextarius. — з в і н н і ц ь і  М. 
Glockenthurm óech. zvonice. — з в е н ь і т и  Ст. klingen, psi. звьнѣти 
ЪуеЪ, sonare. звенит струна Сг.

ж місто загально уживаного з.
ж ё в ы  Ор. Ву. м. зевы cf. lit. źioti, fcioju, SiovautL let. źavat 

ahd. gl-en.
г місто загально-руск. з.

б о я г л й в ы й  Coc. м. боязливый furchtsam, psi. вомзаивъ 
8eiXóę, timidus. натрикув кінь бояглйвый вуха, бояглйвыйі кбньі Coc. 
(cf. боягуз ein Furchtsamer).

дз місто ц.
д з ь ó б к а Маць. =  цяпка. капка Tupfen, прутайка мав дзьббкі 

по собі die Turteltaube hat kleine Flecken oder Tupfen.

к місто загально-руск. ц.
к в і т н у т и  Н. Ву. 3. =  цвисти. д’бр’ева квітнут. рої. kwitnąć. — 

к в і т  Н. =  цьвіт. рої. kwiat, к в і т б к 3. =  цьвіток, plur. квіткі рої. 
kwiatek ukr. квітка. — к в і т е  Ву. collect. Blüten, цьвітв. куман мав 
червбный квіт Trifolium pratense hat einen rothen Blütenkopf. psl. 
цвисти avO-eiv, florere. цвѣтъ аѴЭ-ос, flos. — кв ( т н а  не дьГлѳ  By. 
Palmsonntag.

ц місто ць.
Г р и ц Ду. Св. м. Гриць.
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ец або иц місто ець (наросток -ьць).
в о р о б ё ц  (вуробёц) Н. genit. воробцё nom. plur. воробцьі. — 

шв е ц  H. genit. шевцё. х л о п е ц  М. genit. хлбпце. — п а д а н и ц  
Маць. genit. паданце Blindschleiche, sog. Bruchschlange, Anguis fra- 
gilis (рід ящірки). — с т о л ё ц  T. genit. стільце.

старословеньск. наросткови -жць відповідає -янец.
з а я н е ц  М. Р. Св. Сое. Бар. X. psi. заьлцк Хауах;, lepus рої. 

zając, застрілиу ёдного заянцьі. (Форма „заянец“ повстала з Форми 
заАЦЬ, зайанць genit. зайанця мабуть по Фальшивій анальоґії 
з огляду на такі слова як: ламанець Bruchstück( =  лама—нъ+ьць) 
genit. ламанця, обірванець, genit. обірванця, опйханець, genit. опй- 
ханця, сйпанець, genit. сйпанця і пр. гл. стор. 26.

Піднебенні (понебні) й, ж, ч, ш.

ль місто й в середозвуцї.
в ё л ь с к о  Ст. Т. м. войско, війско psi. войска gen. fern, et 

ВОЙСКО gen. neutr. сгтрато«;, exercitus.
в місто й в середозвуцї.

д і в н й ц е  Бар. м. дійниця cech. dojacka Melkgefäss, Melkgelte, 
дівнйце до ростйраня маку =  в иньших сторонах: „макітра“. — 
н а д ь і в а т и  сьі  Т. Бортятин коло Судової Вишні м. надїятп ся psi. 
иад'кгати слі öarf&iv, sperare. як выйдут дожджовьійі хробакі з земльі, 
то надьівати сьі слоты Т. wenn Regenwürmer auf der Oberfläche 
der Ackerkrume erscheinen, so ist regnerisches Wetter zu erwarten — 
м’ен’ё сьі він надьівав er erwartet mich; er hofft, dass ich komme.

В йѳ ( =  йа, я повст. з старосл. а або старосл. га) й заміняв ся на нь.
й і м н ё Ы. genit. йімнё psi. нал а (імйа, імйе, імнье, імнв, 

йімнв). — р о с п н ё т і  Н. psi. распАТИ. — мн ё т і  Н. мну, мнеш, 
мне psi. М А Т И ,  Л/ІЬНЛ%9 М Ь И С Ш И , М Ь Н б Т К . —  м н в г к і й  побіч 
м в г к і й Н. Л. By. psi. м акъкъ. — в ы м н в Ду. — м н ё с о Ду. — 
х о м н ь і к М .  м. хомяк Hamster psi. ^омгакъ Cricetus frumentarius. — 
к а м н ё н ы й  M. м. камяний psi. кам'кнъ , et каминъ W<hvoę, 
lapideus.

старосл. жд удержує ся (не замінюв ся нї на дж, нї на ж).
т р у ж д а т и  сь і  Бар. sich abhärmen, sich plagen ; sich abmühen;

sich bemühen: труждау сьі за ґрунтом psi. троуждати fatigare,
vexare.
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старословеньск. жд відповідає дж.
х о д ж у  Н. Ву. Ст... psi. уожд*. — в і д ж у  Ду. Ст. psi. 

вижд^. — м е д ж ё  Ду. Rain psi. межда et лмждиил picov, medium ; 
ciacTYjjAa intervallum; ілєтбрсоу terminus. по меджёх. — в Ст. одеакож: 
межё загально-руск. межа. — р а д ж у  Ст. радиш, радит psi. рдждлі, 
радити, радить. — ч у д ж ы й  Ст. X. fremd, чужий psi. чоуждь, 
штоуждь et тоуждь аХлбтрюс, alienus. (в Ду. чужий). — р д ж ’е 
Ст. psi. ръжда ?ćę, rubigo; але з а р ж ё в і т и  verrosten, залызо за- 
ржёвіло Ст.

щ відповідає старосл. ждь.
дощ  Н. psi. д'кждь poi. deszcz ßpoy ,̂ pluvia.

дж або ч відповідає старосл. ждь.
д о д ж  Св. genit. доджу Regen. — доч Св. Coc. Бар. genit. 

доджу, доч ідё Св. es regnet, додж! ідут Бар.
3 місто ж.

р б з д е с т в о  В. М . рождество psi. рождьство ysWYJfftę, gene- 
ratio; Tćxoę partus. Ббжоє рбздество. — з а л ь / з о  Св. м. желїзо psi. 
желѣзо (iidYjpoę. ferrum (подібно і на Угорщинї пр. в Ясеню вижнім 
говорять: з е л ї з н и ця, в Новім Давидкові: ж е л і з н й ц я  або же-  
л ь і з н й к =  Eisenbahn).

4 місто ж.
б р’ ё ч к а Н. м. пряжка (правильно: сіїряжка cf. psi. съпрлшти 

си̂ иуѵбѵаі, coniungere). — с т р і ч  X. м. стріж. стріч стГскат се до 
купы X. — в і ч к { Св. м. віжки Lenkseile, Lenkriemen =  віджґі Ст.

ш місто ж.
б р ё ш к а  Ду. Coc. X. м. пряжка, Schnalle.

ц  місто ч.
ц и Н. Бар. м. чи. ци быу вчёра ? быу ту Бар. — п є ц Н. gen, 

masc. з польск. piec, лемк. пец, ческ. рес місто: піч, печ gen. fern, 
psi. пешть. — і на цы Н. =  інакше psi. иначе єті, adhuc. — екбц-  
н ы й л е н X. м. скочний лен, скочень Springlein, Linum usitatissimum 
var. crepitans. — н е п б ц т и в ы й  X. м. непочтивий pol.niepoczciwy. — 
н іц  X. pol. nic м. нич, ніщо, нїчб psi. ничь et иичьто ou8ev, nihil.

ц місто загально у нас уживаного щ,
цо Бор. Нянь. м. що рої. co psi. чьто т(, quid, цо там чути? 

was hört man Neues ? по цось ту прйшоу ? =  по щось тут прийшов ? 
warum bist du hieher gekommen ?

Зжпискн Наур. той. їм. Шевченка т. XXXV. 6
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ш місто ч.
ш т ы р и  М. Ву. м. чотыри рої. cztery psi. чггъіриіб. чстъірі.— 

р у ш н і к С в. psi. рлічьыикъ mantile, ручник. — х р о б а ш н ы й С в . =  
хробачний. хробашна грушка wurmstichige Birne.

щ місто ч.
п щ о л а  Н. М. Маць. Бар. Т. plur. пщблы. п щ б л а  Св. м. 

пчола psi. Бъчгла. пчела ріХітта, apis, pol. pszczoła, Sech, vSela nsl. 
Sbela, Smela, Sela cf. ruth. чміль, джміль =  bombus pol. trzmiel; 
джмола, чмола Xylocopa Holzbiene, rad. бък бувати, бучати also: 
stark summende Insekten.

сь місто ш.
т р б с ь к а  Св. Coc. Бар. Ст. Т. м. трошка, etwas.

ч місто ш.
і н ч и й М. =  иньший. інчийі люде. — м е н ь ч и й  Ор. м. мень­

ший. — м у р а ч к а  Бор. м. мурашка, Ameise, formica.
ч місто щ.

чо м. що. — чббы м. щобы. чббы не гадали X. =  щоби не 
говорили.

ш місто щ.
шо Кус. Бар. Ст. м. що. в Р. шо побіч що.

З у б н і  т ,  д , н.
легко змягчене т.

ст*еблб Бат. 3. Св. genit. ст’ебла рої. źdźbło psi. стьбло  
y.auXóę, caulis. — т’ е р н ь Маць. рої. cierń. — т’ е р к і Маць. Schlehen­
früchte. — п о л о т ’ё н ц е  Св. Schwimmhaut (z. В. bei der Ente, bei der 
Gans etc.). — т’е л у ш к а  Coc. Färsenkalb. — т’елй  pol. cielę. — 
т’ё п л ы й  Ст. pol. ciepły psi. топлъ et теплъ fopiAÓę, calidus. — 
т’ є с т ь  Ст. або свекор Ст. psi. тьсть тсеѵ&ерб«;, socer. — т’ё ще  Ст. 
теща, свекра, свекруха psi. тьшта теѵ&ера, socrus. — до т5 е б’ е X. 
рої. do ciebie.

т не викидав ся.
к в і т н у т и  Кус. Маць..., рої. kwitnąć, груша квітне, д’ёр’ева 

квітнут.
ц місто т.

ц ь б т а  Маць. Ст. м. тета рої. ciotka psi. тпга amita у Лемків: 
тета, тютка, у східній Гал. тьітка =  рз1. тггъ ка (форми: тета, 
тїтка суть едино  м о ж л и в і  в язиці літературнім, україньско-
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рускім). — по х р е б ц ь і  Ду. м. по хребтї рої. po grzbiecie. — 
с ц ь і б а т и  М. м. стїбати. — ц ь м у к  3. м. тьмук Nachtfalter, 
phalaena. —- ц ь м а  Р. м. тьма Nachtfalter.

д місто т.
в! е д б п ы р ’ genit. недбпыр'е nom. plur. недбпыр’і Coc. Бар. 

X. н’е д б п ’і р ’ Бор. Т. Fledermaus pol. niedoperz Fledermaus psl. 
НСТОПЫрк VUXTSęfę, vespertilio.

к місто т.
с к р е н а д е л ь  Бат. nom. plur. скренадльі. с к р е н а д ё л ь  Бор. 

nom. plur. скренадльі Goldammer, Emberiza citrinella pol. trznadel, 
cech. strnad ruth. стернюк, стернадка.

легко змягчене д.
д’е Ор. By. X. poi. gdzie russ. гдѣ. — ід ’ ёш, ід ’ ё, і д’ ём,  

і д’ ё т’ е poi. idziesz, idzie, idziemy, idziecie, пороевтко не ід’ё. — 
д’ень Маць. poi. dzień psi. дьнь rjpipa, dies. — д’ ер ' ево Сос. Ст. 
psi. др*кво Sevopov, arbor рої. drzewo cech. drevo. в д’ёр’еві =  psi 
въ дрѣвк pol. w drzewie.

д не викидав ся.
з г а д н у т и  Н. рої. zgadnąć, errathen. згаднй рої. zgadnij =  

відгадай.
заміна дь на й .

п є т ь н а й ц ь і  Н. д в а й ц ь і  Н. X. (з п а т ь н д д є с а т є  повст. 
пятьнадьсять, пятьнадьцять, пятьнайцять, пвтьнайцвть, пвтьнайцьіть, 
пвтьнайцьі; подібно в укр. з молодьцьі п овстало: молойцьі).

т місто д.
т р у д  By. plur. труды м. трут, трутень Drohne рої. trąd, ćech. 

troud. — т у г а  Кус. Ст. м. дуга psi. длим то£оѵ, arcus; iris. (В Кус. 
ріжниця в наголосі викликує ріжницю в значеню: туга iris, Regen­
bogen а туга desiderium, Sehnsucht, туга чось сьі с’ёрце чепіла) —  
т у г а  Р. Св. Бар. м. дуга, iris.

ґ  місто д.
ґл я  тбг о  Ву. м. для того. — ГноХ.  м. дно psi. дъно тии&рф, 

fundus але deminut. д е н ц ё  X. — ґ рбФа  X. побіч дрбФа  X. Otis 
tarda, Trappe, дрохва. — Ґ м й т р о  Т. м. Дмитро psi. Димитрии 
Demetrius.

легко змягчене н.
г о р н ’ёц Ву. Topf psi. гръиьць Xsßr̂ , yjfrpa, olla cf. pol. gar­

niec. — п і д н ’еб’ёнв.  By. pol. podniebienie, Gaumen. — до н5 ё г о
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Бат. Т. рої. do niego. — з н’ест  і 3. znieść. —- н’е Св. м. не, рої. 
nie. н’е купіу. — б а р а н ’ёц Coc. kleiner junger Widder. — в’е ма  
Coc. pol. nie ma es giebt nicht. — н’ ё б o Coc. pol. niebo. — н’ ё с т и 
Ст. poi. nieść, н'ёсу. pol. niosę.

нь місто й.
м н ь і с е ч о к  Т. luna, Mond, дзісь ( =  pol. dziś) н’е відно мны'- 

сечка heute sieht man den Mond nicht (з лаѢсаць, м’ісвць, мйісвць 
cf. poi, miesiąc повстало: мньісбць, мны'сец).

й часто місто нь у виразах вменшительннх на енысо, еньва, оньво,
оньва, оньвий і пр.

з а з у л ё й к а  Ду. м. заз^ленька. — с т о р о н ё й к а  Ду. м. 
сторононька. — к о р о т о й к і й  Маць. ganz kurz. — б у р ё й к і й  
Маць. — ч е р в о н ё й к і й  Маць. — м а л ё й к і й  Маць. Т. — д р і б- 
н ё й к і й  Маць. Сое. дрібнёйкій доч Сое. ganz feiner Regen. — 
с і в ё й к і й і вблы Маць. — г о л б в о й к а  Маць. м. головонька. — 
п ё т н о й к а 3. Ст. Freitag. — м а л ё й к і й  Р. — с п а т о й к і  Т. 
schlafen м. спатоньки.

нь місто загально вживаного н.
т о н ь к і й  Б. м. тонкий comp, тёныпий м. тонший. — psi. 

T k N k l T k  tenuis. — СОНЬ це Ос. psi. СЛЪЫкЦ* Г}МОС, sol, сонце (але 
в Св. сонце).

, м місто н.
М и к о л а й  Н. м. Никола psi. Никола, 'NwwXaoę рої. Mikołaj. — 

ша х т а  M. побіч в а х т а  Naphtha, Bergöl, va©Oa. — м а р ц и з  Ду. 
м. нарциз, Narcisse, Narcissus.

знеподобненє ин на вн.
к о н б п л ь і  п о с к о в н ь ї й і  Н. побіч: поскбнныйі або пёршийі 

Staubhanf (конбпльі другийі Н. Samenhanf).
знеподобненє нн на мн.

н о с к о м н и к і  Ву. пёршийі конбпльі, поскбнныйі конбпльі, 
Staubhanf.

Гортанні к, г, ґ ,  X. 
ґ  місто к.

в н ґ а  Н. м. выка, Wicke, Vicia. — ґ удз ь і й  М. і Іузый Х. м. 
кусый. ґудза курка Henne mit sehr kurzem Schwänze. — в б л ь ї і й  
Op. M. великий pol. wielki dial. wielgi. — б а з ь ї і  Ст. б а з ь ї й Т .  
м. базьки Kätzchen der Bäume. — х о ^ з ґ и й  T. м. ховзкий schlüpfrig.
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хоузїйй люд Т. -  л н ж ї а  Т. м. лыжка. — н а б р’ а з ї н у т u Т. м. 
набряскнути. набр’азґлов молоко =  „як приквітне“. — р і з ї а  Ву. м. 
загально уживаного різка virga, Ruthe, psi. розга хХѵ)[ла, palmes.

г не переходить на ж.
с ь н ь і г н и ц е  Ву. Schneewitterung сьвіжниця, 6ech. sneźnice 

cf. psi. сн'кгъ yjtov, nix. снѣжьнъ yjoveoc, niveus.
зь місто г.

я з ь н ё  Ву. Маць. м. ягня psi. лгнж aj*vóę, agnus. nom. plur. 
язьнёта. язьнёта молодёйі Маць. junge Lämmer.

й місто г.
6 і Ай М. Ву. Ос. м. бігай в Гал. — на Укр. бігай (Форма по- 

вельника) б* в й Ву. laufe, laufe schnell! flugs! — бійй до мене! laufe 
zu mir! — б’бй, сьі поклоні! By. flugs! erstatte deinen Gruss! б’вй 
тоу дорбгоу 3. =  бійй том дорбгом laufe diese Strasse entlang.

к місто г.
к у с е н й ц ь і  Ду. М. Бат. Л. к у с * е н и ц ь і  Маць. м. гусениця, 

усениця, Raupe.
ґ  місто г.

ґ в і з д Ду. Бар. genit. ґвозда. ґ в і з д ь 3. Ос. Бар. genit. ґвбздя 
м. гвізд, гвіздь psi. гвоздь ?,Xoę, clavus (в P. гві здь) .

к місто загально у нас уживаного г.
ч е т в ё р ’ genit. ч е т в е р ’к а  Т. м. четверга psi. чт& рътыгь 

genit. ч*тврътгька pol. czwartek genit. czwartku. — ч е т в е р ’ к б в ы й  
день T. м. четверговый день poi. czwartkowy dzień.

д місто ґ.
ґ а р д а н к а 3. м. їарґанка, Gurgel. — щ й д л и к Бор. м. 

щиглик Stieglitz, Fringilla carduelis.
ф місто X.

р о з д р у Ф а т і  с ь і Ву. розрухати ся in Bewegung gebracht 
werden; rührig werden cf. psl. рлздроушлти */.атасрєЬ, evertere: у.ата- 
Xustv, destruere. — Фу р е н ґ е в  3. plur. Фурйнґві pol. chorągiew plur. 
chorągwie psl. уорлѵгъі хоругов, хоругва, укр. корогов. — в Ов. 
коругбв, коругва et ф о р ё н ї а.

ф МІСТО X.
Фо р б с т  Coc. psl. урастъ (ѵ. уврастъ).

Ф МІСТО X З Б.
ф т o Ву. Маць. м. хто psl. къто тіс, quis, фто ту пришбу 

Маць. =  хто тут прийшов? — ни фто Ву. м. нїхто psl. ыикъто 
ouSetę, nemo.
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Губні п, б, в, м.
По губній суголосцї й прейотованої голосівки не перемінне ся на ль.

рббю Ву. — т оп’е ный By. м. топленый (з топи-е-нъ). TÓ- 
п’ена солоніна або шмалец. -  с ы п ю. с ьі п’ е ш. сьіп’ е 3. — л ю б ю
3. — з р б б* єн о  3. — насып* е сь і  3. — д е р е в ё н ы й  Св. де­
ревина лопата Св. — р б б ю Св. Т. — з р б б’ е н о є Св. — де сьі 
з д ы б*е Сос. (змягчене б ледви чутне). — сыпю.  с ы п ю т  Вар. — 
ставю.  с т а в е т  Бар. — любю.  л юб е т  Бар. — х р а н ю.  х р а ­
ню т Бар. — с п ю X Ст. eigtl. Schläfer, scherzhafter Name des Hasen. — 
к б р м ’е н ый і  с в і н ь і  Ст. gemästete Schweine.

п легко мягчить ся.
п’ ечй М. 3. рої. piec. він п’ечё. сп’ечй. — п’ і с б к  М. Маць. 

X. рої. piasek psi. пѣсъкъ <здлос, sabulum. -  п’єс M. Ор. Ву. Бат. 
pol. pies psl. пьсъ *ówv, canis. п’єс л’йстит сьі. — п’єсй Op. psi. 
пьса plur. п’есёта. — п’р і т и  Ву. schwitzen. — х л б п  ец Ву. pol. 
chłopiec. — п’ер’6д Ву. на п’ер’ёд 3. Coc. psi. прѣлъ pol. przed, 
cech. pred. — п’ ень  By. poi. pień psi. пьнь. — п’І я т и  Бат. 3. 
когут n’fe. — с к у п’ ё ц Coc. Geizhals pol. skąpiec. — в пбп’ е л ь і  
Coc. рої, w popiele. — п е р ш и й  Coc. pol. pierwszy psi. пръвъ 
(прьвъ) primus. — П’e Tp б Бар. pol. Piotr. — з а п ’ё р т и  Бар. psi. 
здпрѣти. — п’ ер е д о к  Т. Vordertheil.

б місто п.
р о з б а ц ь к а т и  Бат. м. розпацькати aufrühren und unrein 

machen cf. паця Ferkel, розбацькувати. ne розбацькуй. — бр’ё ш к а  
Ду. бр*ёчка  Н. м. пряжка, спряжка Schnalle cech. preska, praska 
pol. sprzączka (в Бортятинї коло Судової Вешнї: брйжка).

в місто п.
к л е б а н и я  Н. рої. plebania.

ф місто п.
ш’е Фу р к а  Ву. м. шапурка Hut bei Pilzen, ш’ефурка у грибів 

cf. шапка.
т місто ф.

т р ё н з л ь і  3. nom. sing, трёнзле Fransen pol. frendzle nom. 
sing, frendzla fr. frange. доугийі трензльі 3. lange Fransen.

X місто ф.

ма х т а ,  н а х т а  М. м. наФта, Naphtha. — в у х н а л ь  В. Ст. 
м. гуФналь Hufnagel, клинець до підкови, підковник. — к а р т б х л ь і  
Бор. м. картоФЛя, Kartoffel, ital. tartufolo.
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ф місто ХВ.

Форбс т  Н. X. Сое. в східногал. в многих окол. хворост psi. 
т р а с т ъ  et трастъ sarmentum, poi. chróst, ćech. chrastL дуже фо- 
росту viel Reisig. — ф і л я . Ф і л ь к а  Кус. м. хвиля, хвилька Weile, 
за фГльку =  за хвильку gleich, allsogleich, in einer Weile.

ф місто д ( =  грецк. &).
Ф е д ь к б  Н. Св. psi. дссдсръ Theodorus. — Ф е с ь к а  Св. 

Theodora.
б легко змягчене.

6’ ер* ё з а  М. Birke. — б’і да  М. Ву. Маць. рої. bieda psi. вѣда 
avorpMQi necessitas. — з а б’ і p а т и М. poi. zabierać. — х р е б’ ё т Ор. 
Бат. pol. grzbiet psi. ^ръкьтъ. — б’ ё p e с т By. brzost. — в у p o- 
б’е ль  Ву. Маць. Sperling. — б*ер’а з а  Ву. Маць. рої. brzoza psi. 
врѣза. — в у р у б ё ц  Св. Coc Ст. Sperling, в у р о б ’ёц і (рідше) 
в у р о б ’ёй By. Sperling psi. вравии атрои&ос, passer (рускій Формі 
„воробець“ відповідав в старослов. вравьць). — б* ер’іг. б’ ё р ’ ег
3. psi. крѣгъ 5х«Э-у), ripa 3. — 6’ ё д р о 3. Hüfte, бедрё poi. biodro. — 
щеб* ёче  Ос. pol. szczebioce. — 6’ep;f, б’ ерёш,  б’е р ё  Св. biorę, 
bierzesz, bierze. — п ід  б’ е р ё ж и ц ь і Т .  Uferschwalbe, Cotyle riparia. — 
p о б* f T T. imperat.

в місто б.
в б в а д  (рідше бвад) Tabanus, Viehbremse psi. овадъ гл. на 

стор. 19.
змягчене легко в.

м’ е д в’ е д і к Ду. В. (м’едв’едик) Maulwurfsgrille, Gryllotalpa 
vulgaris. — в’ ё p’ б а М. — в’ І т е р М. рої. wiatr psi. вѣтръ. — 
в’і н’ёц Н. рої. wieniec psi. вѣиьць crrapavoc, sertum genit. вінцё. — 
по в’І д ь і т и  М. pol. powiedzieć psi повѣдѣти. я пов’йдьіла =  я 
сказала, я говорила (а відьіти =  sehen, psi. ви д ѣ т и ) .— в’ел І к ій  
By. рої. wielki. — к p а в’ ё ц By. genit. кравцё. — ш в’ е ц Ву. Маць. 
Кус. psi. шьвкць sutor genit. шевцё. — в’ёж ’i Ву. Thurm,
pol. wieża psl. вѣжа. — в’ е с н а By. Coc. pol. wiosna. — з в’ е с ь і 
Ву. Св. Маць. — кунічйва для в о в’ ё ц ь By. gen. plur. pol. owiec 
psi. овьць. — в п о л б  в’і Ву. pol. w plewie psi. въ паѣвѣ. — в’се 
Маць. 3. psi. вьсі. — в’і д р б  Маць. рої. wiadro Ćech. vedro Wasser­
eimer psl. вѣдро uSpta, hydria. — в’ e p б а 3. psi. връва ітєа, salix 
рої. wierzba. — в’е р б о в ы й  3. — чёт  в’е р о  Св. — в’ е р с т в a 
Coc. Schichte cf. psl. връета et врьста укта aetas. — в’ e p Ст. 
в’ё р г  л а Ст. в’ё р ж у  X. cf. psl. врѣшти в остром. Єв. вьркгЛъТк 
(місто връгАТк). — св’ё к о р  Ст. Schwiegervater pol. swiekier. —
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св* е к р б х а  Ст. Schwiegermutter. — в о в5 ё с Т. рої. owies, psi.
ORkCK. W ,

в не иереходить на у (у). 1
ВДОВ 6ц Н. psi. В к Д С В к Ц к  viduus. — в д о в и ц я  Н. (вдовіця) 

psi. вкдовнцл vidua. — в н у к  М. psi. въноукъ nepos.
л тісто в у назвуцї).

л а п н ё  Бат. Coc. Судова Вишня м. вапно psi. вапкно саїх. 
serb. janHO et вапно cech. vapno pol. wapno (тут може віднестй би 
сербське апа odor, Geruch гл. Сербскорусскій словарь сост. II. Лав­
ровскій. Санктпетербургъ 1870. а п а  запахъ). — л а п н і т і  побіч 
ван  ні т і Бат. Coc. mit Kalkmilch bestreichen, kalken, cech. vapeniti 
väpniti. лапніті халупу.

л місто в у середозвуцї.
д р і л ц ё  Т. м. дрівце рої. drzewce cf. psi. др'Ьвкцс arbuscula. 

коругва на дрілци Т. хоругов на дрівци.

г місто в у назвуцї.
г у р у б ё ц  Т. Sperling, воробець, psi. врлний et кравкЦк.

в (=  старосл. въ) заміняв ся часто перед звучними суголосками 
на г, перед глухими на в.

г в ё ч і р  Н. — в вечір, Abends. — г м і с т ь і  Н. =  в місті. — 
г л ь і т ь і  Н. =  в лїтї. — г з й м н ь і  М. — г н ь і м  М. =  в нїм. — 
г в і в с ь і  М. — г л ь і с ь і  М. — г ноч и  By. — г ж 6ть і  Маць. =  
в житї. — г м б й і й  х а л у п і  Св. — г в о д ь і  Т. — — х п б л ю 
Ду. — X пбли (Заболотцї, Т.). — х п е р е д  Бат. м. вперед. — 
йедь X п б л е с кіньми ворати Маць. — х П е р ё м ы ш л и  3. —
X т в б й і й  х а л у п і  Св. — х к б р е н и  Т.

м місто в.
р і мн ый  Н. Маць. Св. Coc. X. м. рівний, рімнов пбле (рідше: 

рімне пбле) ebenes Feld. — — м б р м а М .  м. мбрва Maulbeerbaum, 
morus. — п р а м н у к  Ст. м. правнук psi. правъноукъ pronepos.

ф місто в.
Фчбра 3. м. вчора, вчера. Фчбра цысь быу в ньбго?

м легко мягчить ся.
м’е р з н у т и  М. Ву. Св. Coc. psi. алръзн^ти ccmgelari. за- 

м’ёрзла трава, ажь сьі більів. банькі нам’ёрзлі лёду Сос. es froren 
Eiszapfen an. — я зві’ерз  М. Coc. — м’ ё с т и  М. рої. mieść. — 
в’ітер м’ет,е =  ро1. wiatr miecie. — м’і т л а  Св. рої. miotła. — м’ і сто
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By. рої. miasto, Stadt, до м’/ста. — с а м’ ё ц Ву. 3. =  самець, Männ­
chen, mas; pol. samiec, psl. сал/іьць. — зм ’ ель  By. imper. v. змо­
лоти, рої. zmiel. — см’е і а н а  Маць. рої. śmietana. — т’ е д’ в е д і к 
Маць. Кус. Maulwurfsgrille. — м’е д в ’ї дь  Маць. By. psi. медвѣдь 
рої. niedźwiedź, oserb. mjedźyjedź Bär (eigtl. медъѣдъ =  Honigfres­
ser). — м’ё л е  Кус. рої. miele, м’ёле п'єс воґбном der Hund wedelt 
mit dem Schwänze pol. pies myrda ogonem. — ім ’ ё Св. plur. ім’ена 
Св. — р у м ’е ґ а т и  Coc. Wiederkauen, ruminare. p у м’ e ґ а в корбва 
або жвачку жв*е Сос. — м’е т а т и  Coc. рої. miotać. — з а м ’і ть  
Ст. Schneeverwehung. -  вони л б м ь і т  Т.

у прейотованої голосівки н переходить на й.
я л о м н ю  Н. місто я ломлю (від: ломати).

н місто м.
в о з н Ѣ М. Ву. м. возме, возьме psi. възмггь cf. masur. 

weznie. — н’ ед в’ ё д і к  Ор. м. медведик Maulwurfsgrille, Gryllotalpa 
vulgaris. ,

Уподоб не не суголосов.
НН 3 ГН.

п а н н о с т ь  Бар. з пагность, пагнозть, пазногть psi. плзиогъть.
Здвоєне суголосов.

с о л о м е н н ы й  Н. м. солбмяный psi. сдамьнъіи (форма зло­
жена). соломённый капелюх Strohhut. — і н н ы й побіч Іный 3. рої. 
inny psi. инъ.

Прибавка суголосов.
назвучне С; коли его в загально-руск. нема.

с п л а в ы  у рыбы Coc. Ст. Flossen, плави, плавцї. — с п р у- 
ж й н а  X. м. пружина рої. sprężyna, Feder. — с п о р й ч к и  X. 
Johannisbeeren, виннички, порічки рої. porzeczki. — с к р о г у л ё ц  
Н. Sperber, Nisus communis pol. krogulec, кригулець (скригулець) 
psl. крлгоуи. — с к а в к а М. 3. Dohle, Monedula turrium кавка. — 
с к р и  лб М. Ор. Ву. Нянь. 3. Ос. Р. крило psl. крило ala рої.
skrzydło (тут с належить до коріня: с к р и :  lit. skreti, skrajäti. 
skrelas. lett. skręt fliegen. — [подібно говорить с я : скригуляти і кри- 
гуляти (про голос хижих птиць); пес кавкав, кавучйгь або скаву - 
чйть, скавуляе der Hund winselt],

приставне г.
г в е р ё ч и Н. Т. м. веречи psl. врѣшти. гвёржу =  кину, гверж 

на зёмлю =  кинь на з. — г н ь і з д р б Т. Nüster, бдно гньіздрб. 
вобі гньіздрьі (sic!) Т.

Записки Наук. тов. їм. Шевченка т. XXXV. 7
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загально руск. г перед н не приставляє ся.
н ь і з д б  М. Сое. м. гніздо psi. гнѣздо vo<7<7ta, nidus ai. nlda 

aus nisda (часом говорять в M. також: мяьіздо' — єсть то рід не­
совершенного уподобненя, де ги переходить в мй).

неправильно всунене г перед чи (з г-ти).
б’f r  чи Л. м. бічи (з біг-ти). — з а п р ’і^гчи Сос. з а п р ё г ч и  

Л. м. запрячи (з запряг-ти psi. здпрАінти. — м о г ч й  Л. м. мочи 
(з мог-тп psi. мошти).

приставне X.
хпёный Н. пяний psi. миігшъ et пыанъ це-Э-бш, ebrius (може 

бути, що тут X місто у, a adject. хпёный властиво particip. упіе- 
ный, упитый). і

втручене р.
м а р ш й н а  Т. м. машина. — д о р щ Т. =  дощ, дождж psi. 

дъж дь (в иньших околицях: доч, додж) genit. дорщу. не было дорщу. 
genit. дорджу Бат. — с л і м а р к By. м. слімак =  слимак Schnecke 
namentl. Helix pomatia Weinbergsschnecke, едімарк великій, сідіт 
в скарупі. genitiv. слімарка nom. plur. слімаркі [подібно втручуєсь 
р також в словах: гал. доста-р-чити =  укр. достачити, в Чернів­
цях: достатчити (від достатокъ ; достатъкъ+ити cf. psi. достдт’кчкн'к 
sufficiens); укр. копи-р-сати cf. psi. копъіедти аѵориттгіѵ, effoderej.

втручене с.
д о с к о н а л и й  By, Св. Ст. vollkommen; vortrefflich; ausgezeichnet, 

доконалий, довершений, рої. doskonały, cech. doskonały, досконалой 
молоко В. vortreffliche Milch, досконалое п(во Ст. vorteffliches Bier, 
доскональі м сьі переконау By. ich habe mich vollständig überzeugt. — 
д о с к о н а л ь і !  так e ! Ст. wahrhaftig; sehr gut, so ist e s !

всунене й.
п л я й с т е р  By. м. плястер, genit. пляистру psi. пластырь 

l'jATcXacTpcv. плййстер мёду Honigwabe, Honigscheibe, öech. piast, ко- 
міркі в плййстрах.

всунене т.
п ё р с - т - и  Т. м. перси psi. пръеи стёрѵоѵ, pectus. він слабьійі 

пёрсти мав er hat eine schwache Brust. — с - т - р ы ж Н .  с - т  р і ж  
Coc. — с - т - p і ч X. nsl. sre2 рої. śreź, srysz, śryż. zerbröckeltes 
Treibeis.

втручене д.
в з др і ти  Н. praes. вздр’у (вздру), вздриш, вздрит psi. оузрѣти,

оузркк, оузриши, оузрить ftswpsTv, spectare; epav, videre. — p о з д p у-
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Фати сьі  By. Св. Т. розрухати ся cf. psi. раздроуиїлти в знач. 
©•Э-еіргіѵ, perdere. роздруФай eró. T. wecke ihn auf. — о б ы з д р і т и  
сьі  X. psl. онъзр'кти терфлёгссіѵ, circumspicere. обыздріу сьі X.

всунене н.
я н ґ р е с  Н. Ст. X. е н ґ р у с  Маць. Stachelbeere, Ribes grossu- 

laria, веприна nsl. agres, pol. agrest ukr. аґрус nhd. Österreich, agras. — 
К о и д p о Ст. =  Кіндрат psl. Кодрат к, Quadratus, Konrad. -  б р у х- 
н а т ы й  Маць. м. брюхатый, рої. brzuchaty.

всув голосівки м.
г и м б е л ь Сос. м. гибель Hobel, гимбльовати Сос. hobeln.

почіплене й.
в т о д ый  Н. побіч втогдьі рої. wtedy damals, dazumal. — там-  

дый Н. побіч тамтуды Іецік. тамады. — т у д ы й  Н. туди psl. тл дл  
et тл*дгк о» £7.£{vyj?, illac. — в ч б р а й  Н. =  вчера, вчора psl. вьчєрл 
ytteę, heri pol. wczoraj. — п б т ий  H. поти bisher, bisda. — ту’т а й  
By. 3. P. ukr. тута pol. tutaj. — там  ай  By. psl. тлл/io є*єі, Шіс. — 
в с юд ы й  Кус. =  всюди, всюда. — з а п р е ж й й  к б н ь і 3. =  запряжи 
к. — і д и й 3. Св. =  іди. — п и ш й й ліст 3. schreibe einen Brief. — 
п о л о в й й  пшенйцю 3. =  полови п. — т а м д е й к а й С в .  т а м д е й -  
кий  Св. =  тамтуди. — д б к и й  Св. bis, доки. — по кий Св. Т. bis 
поки, дбкий, пбкий so lange bis. з а к у д ы й  даваті Сту.

Занив суголосов.
назвучне г губить ся.

л и с т а  Т. м. глиста, Spulwurm, Accaris lumbricoides psl. глиста 
тасѵіа, taenia.

назвучне X ( =  г) губить ся.
р у б а к  М. місто і побіч хрубак =  хробак, укр. гробак рої. 

robak, vermis, Wurm.
назвучне X губить ся.

р е б ё т  побіч хребет Р. psl. «йэдѵ, cervix pol. grzbiet,
ребетйна, репетйна =  хребетина.

назвучне в заникав.
с ч б р а Бар. 3. м. з вчора, з вечора psl. *изъ ккчсра, із вчера, 

із вчора, з вчора, счора, шчора cf. сночи. — в іт  о р о к  Ст. =  ві­
второк білоруск. оторок psl. въторьиикъ треп), dies martis. — 
н а з н а к  Св* Ст. X. м. на вз-нак psl. на възнакъ. ігкзилк'ь. възилчь 
Отитuoę, supine, retro, плыу назнак.
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л губить ся в середозвуцї.
п о с к о н ь  Н. к о н б п л ь і  п о с к о н н ы й  і Н. Ду. к о н ó а л я 

п о с к б н н а  Т. в старосл. посконь [вважаючи на Форми галицко- 
рускі п л о с к і н ь ,  п л о с к і н к а  гл. Початки до уложення номен- 
влятури і термінольоґиї природооисної народної II. 1869. стор. 29.— 
на вираз у Замішанцїв п л я с к у  ры гл. Про говор Замішанцїв 
у Львові 1894*. стор. 49. — виаадае виводити „поскінь“ від плоекъ 
(die lockere, gipfelständige Rispe der Staubblüten erscheint flach im 
Vergleiche mit dem dichten, buschigen Fruchtstande des Samenhanfes, 
обрідна, навершкова волоть ішлякових цьвітів видає ся плоскою 
в порівнаню з густим, хихлатим овочестаном матерних конопель)] — 
в Бор. і 3. к о н о п л ь і  б і л ы й і  або п л о с к б н н ы й і  берут сьі на 
перед. — конбпльі зелёныйі або матьірныйі 3. Samenhanf. — конбпльі 
плоскбнныйі Р. Staubhanf, конбпльі матюрныйі Р. Samenhanf [коло 
Львова пр. в Завадові, Жашкові: н о с к і  н н и ц ь і  Staubhanfj.

У =  л заникає в середозвуцї.
х б з к і й  Т. побіч х б у з к і й  schlüpfrig, ховзкйй psi. слизъкъ. 

х б з к о  adv. psi. *слизъіѵк.
Заник у ( =  л) в оу з старосл. лъ і випад л в лъ по заглух- 

нсню ъ  гл. стор. 31.
р в середозвуцї губить ся.

г а н ь  ч а р ’ 3. г о н ч а р ’ Р. гонч*ёр’ Бор. Ст. genit. гончер’ё. 
poi. garncarz psi. гръиьчлрь. Ćech. hrncir.

T випадає в середозвуцї.
п а с в і с к о Н .  М. Маць. па с в і ' с к о  Р. рої. pastwisko cech. 

pastva, pastvina, pastviSte psl. паствинл vo^, paseuum ruth. пасовище 
cf. psl пл ст вити et пастовати ßoazstv, pascere. — м а с н і с т ь  M. 
Fett з мастність ct. psl. аластьнъ pinguis. — к в і н у т и  By. pol. 
kwitnąć, плющ квінё ейно die Gundelrebe (Glecoma hederacea) blüht 
blau, йблінь квила By. pol. jabłoń kwitła, груши квинуг. д’ёр’ево 
заквйло Ву.

випад ть.
п ё д е с е т ь  Н. Св. Coc. cech. padesat(e) psl. пдть д к а т ъ  

7иеѵт̂ оѵта, quinquaginta, пятьдесятъ. — ш і с д е с я т ь  Н. cech. §ede- 
sät(e) psl. шесть дісатъ . — д е в е д е с ё т ь  Coc. cech. devadesat psl. 
ДСВАТЬ деслтъ.

випад суголоски д.
борозна Ву. Furche, psl. враздна et вразда aSXâ  sulcus. —

ріст В б 3. Ст. З рІДСТВО cf. psl. po ДЬСТВО. TOKSTÓę, parlus.



ПРО ГОВОР ДОЛІВСКИЙ 53

н випадав.
гор’ ч’ ер’ By. Ос. Töpfer psi. грънкчарк y.£pa|«/.E’ję, figulus. — 

г о р п’ ё ц By. genit. горцб. — г о р н <5 к Ос. Р. genit. горка pol. 
garnek genit. garnka (dialect. garka). — кашьі з горка.

г випадав.
пази от Н. Ву. Нянь. Ос. паз ні т 3. psi. п а зн о гъ тк  стиХг,, 

ungula; ovuc;, unguis. бден иазнот nom. plur. пазноти pol. paznogieć, 
paznokieć plur. paznogcie, paznokcie. — н іт  и к у бр’ёчкі Св. ні ' тик 
в бр’ёшцьі Бар. Schnallenzahn м. нігтик. — ж о у т о р у д к а  X. м. 
жовтогрудка, Goldammer (в тім зложенім виразі* губить ся властиво 
йазвучне г другого слова).

ль випадав в визвуцї.
Я р о с л а в  Ст. X.... genit. Ярославле староруск. М росааклк 

scilicet го р о д ъ , іду до Ярославле, селб за Ярославлем.

відиад наконечного з.
т е р а Н. М. Ву. Маць. Св. Сос. Ст. рої. teraz, jetzt (повстало 

із тъ разъ =  той разъ). — з а р а Н. =  зараз, gleich.

відпад ть в назвуцї.
в о д и н а й ц ь і  Сос. м. одинайцять з одинадьсять psi. іедннъ 

на д (сж тс рідше іед н н ъ  на д *с а ть  рої. jedenaście cech. jedenäcte.— 
т р й й ц ь і  Н. X. М. трийцять З тридьсять psi. Три ДКАТИ et три  
дісаті рої. trzydzieści cech. tricet.

в у визвуцї губить ся.
ч е р Нянь. м. черв W urm; Engerling, nom. plur. черы psi. 

чръкь.
звучні суголоски стають глухими, 

п о т р у б и  Т. м. подроби. — ф ч ó ра 3. м. вчора.

глухі суголоски стають звучними,
л ^ з ґ а  Ву. =  луска Н. Schuppe. — р і з ґ а  Ву. м. укр. різка 

virga psi. розга palmes. — с т о к о л о з а  Ду. м. стоколоса.—
з б р й ч к а  Ву. м. спряжка, Schnalle cf. psi. съ п р л ж к  £єиуо?, iugum. — 
в о р б з ґ а  Ст. м. ворбзка Schlinge bei der Peitsche. — л ы ж г а  T. 
м. лыжка. — р о з д р а п а  Т. м. розстряпа =  розхрістана жінка. — 
від  ж t i  Ст. м. віжки. — ґ ^зь і й X. м. кусый. — йбґо.  (Старява) 
м. ябко, яблоко. — коло Ляшок королівских говорять: м й з ґ а  м. 
миска. — г р ^ ш ґ а  (гружґа) м. грушка. — Ф е д ь ї б  м. Федько.
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Переставна.
місто л - р  кладуть р—л.

т а р е л ь  3. Teller, рої. talerz cech. talir.
місто л —р кладуть р—$ (в).

к у р а с т у а  Ву. кураства, colostrum, Biestmilch.
п—в місто в—п.

по к р ив  а 3. Brennnessel — к р о а і в а X. у Лемків: копріва, 
psi. коприкд.

ги місто нг.
с т о г н а  Ду. X. Assel, Oniscus м. стонга-із стонога.

лг місто гл.
л е г о л е д і ц е  X. з логоледіцв, гололедіцв Glatteis. 

f / г —з місто з—г.
її а гн  о ст  genit. пагноста nom. plur. пагности з пагнозт, на- 

зногт cf. psi. ног'ктіа. пазног’кть et пазнокътк pol. paznogieć,, pa­
znokieć.

рв місто вр.
с к а р в і ' н о к  Ду. Бор. Л. однакож в Нянь. Дуб. і Р. скаврінок 

pol. skowronek psi. сковраньцк %opi$aXóę, alauda, жаворонок.
ip місто pi.

н а н і р с н ы й  хльіб Coc. м. напрісный хльіб.

чепе місто пече.
чеп’е р й ц ь і  М. м. печериця Champignon, Agaricus campestris. 

чеп’ерицьі мож сп’ечй. п’ечут чеп’ерицьі і йід&г. rad. пек.
гри місто гир.

г р и з а т и  Т. м. гирзати, ирзати, рзати wiehern psi. ръзлти. 
ръжлі, ръжеши, ръжстк hinnire. гризав кобыла до кбньій.

2. До пнетвору (Stammbildungslehre).
Декотрі эаш тш йті наростки.

Сущпики (Substantiva). а) мужеского рода.
-ъ . п р о д а й  Ву. Verkauf öech. prodej. на продай Ву. =  на 

прбдаж Т.
-йъ.  п а л ь  X. Heizmaterial. — т р у щ  X. Reisigabfälle. 

(трусъкъ-(-йъ). — п ó с ь в і р ж Л. Ammer.
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-ѣ и ъ. з в о д ьі й Ву. Zaunkönig, Troglodytes parvulus.
- а р ъ .  к о н а р  Св. nom. plur. конары et конары. Ast, dicker 

Ast (vielleicht mit кін, конець zusammenzubringen; dieser Ableitung 
zufolge wäre конар eigtl. „Endast“).

-я p й ъ. в і с п ё р М. Impfungsarzt.
- оръ .  к а ч і р  Св. genit. качора [звичайно в україйьско-руск. 

есть наросток - у р ъ : качур, genit. качура або місцево в Гал.: - у р ь 
(- у р й ъ ): качурь. genit. качуря].

- у р ъ .  п і с к у р  Бор. Wetterfisch, Schlammpeitzger, — к о ц у р  
3. Kater. — л ó б у р X. Gassenbub, Galgenstrick.

- ыр йъ .  п у х и р ’ Ву. Blase.
- лйъ .  р ыл ъ  М. Св. Grabscheit, Spaten, ёден рылъ, ёдним 

рыльом копати *= одним рискалем копати.
- а л й ь .  к в і ч а л ь  Ду. Krammetsvogel, Turdus pilaris, genit. 

квічалё cech. kvicala pol. kwiczoł в иньших околицях Галичини: 
квич).

- е л й ъ .  д р ы г ё л ь  М. genit. дрыгелю Sülze, Gallerte. — ву- 
р у б е л ь  3. passer, Sperling.

-ьць.  м е р л ё ц  Ст. genit. мерцё (мръ-лъ+ьць).
- у шй ъ .  с о р о к у ш  Св. Lanius (excubitor) Würger, Dorndre­

her. — в ы т р и к у ш  (Яксманичі) Lampenputzer (вы-тр-ик-уш). 
- отъ.  л а п о т ъ  genit. лапёта М. Stück, Fleck, Fetzen, 
- т ы р й ъ .  п л у г а т ы р ’ genit. плугатыр’е М. =  що плуг три­

мав при вёраню; другий, що погонйв, зве ся „погонич“.
-да.  ґ а л а й д а  alter, schlotternder Mann.
- анйъ .  л ё т а н ь  Маць. Schmalzblume, Butterblume Caltha 

palustris.
- ень.  в с т у п е н ь  Coc. Бар. „що пристау до ґрунту“ der durch 

Heirat sich zum Grundeigenthümer (Bauer) emporgeschwungen. — 
к у т  ен ь Coc. Magen.

- ъ к ъ .  т р у с о к  Ст. Reisigabfälle. — н е в і д о к  Ст. (невидок) 
Finsterniss. — п ё х о в о к М .  Begräbniss.

- ъко .  г і п к о  Н. Wiedehopf.
- ь к ъ .  в о у ч ё к Н. Getreiderüsselkäfer (влъкъ+ькъ).
- и к ъ. X о м {к Ду. Hamster. — м а й і к Ду. Pflasterkäfer, Сап- 

tharis vesicatoria „тілько г маю быват, потім счазне“. — майік Ст. 
Kuhblume; — пупі  к Ву. Knospe. — гу д  и к Нянь. Wiedehopf, 

- я к ъ .  р ы л й к  3. Rüssel nom. plur. рылякі.
- ыхъ .  п у п ы х  М. Knospe, п^пыхі цущёв дерево г льісьі.
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б) женъского рода.

-ь. по п л і т ь  3. — п о т р і б  Н. (потріб*)— п р и п о в і д ь Ву. • - 
при п о в і д ь  Ву. — ші д ь  Т. (м . СЇДЬ =  Сѣдъ4-ь).

-ыра .  б а н д ы р а  3. Klumpen.
- ѣр а .  п ы с ч а р а  М. Maul cf. пысок (genit. пыска). мае велйку 

пысчару корова.
- у р а .  п л я г у р а  3. nasses Schneewetter (пл+ яга-fypa). 
- уля .  з ь в і з д у л в  Ву. чорна або червона корова з білоу 

плймоу на чольї. — р ай  д у л  ьі ein schwatzhaftes Weib.
-ица.  п и р и ц ь і  Бар. Schmetterling (rad. пір volare).
-та.  хор  от а  Ву. Krankheit. — п ы х б т а  М. Stolz, Hoffart.
- у т а  М. Ляхута Pole (verächtlich, sonst ПолАк).
- сть .  м а с н і с т ь  М. Св. Fett.
-на.  в у й н а  X. жена вуя — с т р ы й н а X. жена стрия.
-ни.  д е р е в н А Н. collect. Bäume.
- ань.  с ь і к а н ь  Кус. Нянь. Бар. Häckerling, сїчка.
- ень.  т л ь і н ь  Сту. SchmetterlingNachtfalter, Motte 
-ина.  м о к р и н а  Маць. Sumpf, nasses Feld. — ж и в и н а  Кус. 

Thier, Vieh. — в і т ч и з н я н а  Ст. vom Vater Ererbtes (вітчизна eigtl. 
das väterliche Gut; vom Vater Ererbtes, вітчизна+ина). — дь і ди-  
зни на Ст. vom Grossvater Ererbtes. — м а т е р и з н и н а  Ст. von 
der Mutter Ererbtes. — б | а б о в и з н и н а  Ст. von der Grossmutter 
Ererbtes.

- уня .  м а м у н е  Маць. Mutter.
-ика .  п б т н п к а  Ву. Freitag, тамтбйі пётникі vorigen Freitag 

тамтої пятницї (пятноньки, пятнойки).
- ъка  ( - а йка ) .  т у т а й  к а Ву. Turteltaube, Turtur auritus. — 

п р у т а й к а  Маць. item (від голосу: тут! прут! — утворено: тутати, 
прутати, відтак тута-ъ,3 прута-ъ =  тутай, прутай а потом: ту- 
тай+ъка, прутай-рька). — м у р а й к а  Н. Ameise (від мур =  braun, 
мурий; мур-ай. — мурай-рька).. — ( - у л к а )  к а п у л к а  Бор. 
Pilzhut (cf. шапка, шапура; капелюх. — кап-ула+ъка). — к у- 
к у л к а  Л. Ос. Дуб. 3. Kuckuck, ( - у р к а )  (ура+ька) д ы м у р к а  
М. Rauchzwiebel. — ( -ушка)  (уха+ька) т е л у ш к а  Св. Бар. „мала 
хелічка“.

- а х а .  д р а п а х а  3. мітла стара, драпака, драпачка.
- о X а. с в* е к р ó X а Ст. Schwiegermutter ukr. свекруха. — 

р а й д б х а  Бор. schwatzhaftes Weib. — г а л б х а  Ст. Küchenschabe.— 
б і л б х а  Т. кличка білої корови.

- упа .  ч е р е п а  Ву. Св. Scherbe, череп.
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в) середтго рода.

-  И 16. з е р н ё 3 .  collect., genit. зерне =  зерня (зръно+ик>). -  - 

с ь в е ч е н ё  Т. geweihtes Osterbrod, geweilites Osterei cf. psl. с в а ш т і- 
ниіе (свАШТЖТѵ+ніе) ćtytaqAŚę sanctificatio. — х а  м ёр  де Бар. Reisig­
abfälle (*хамёрда. ха-мер+да+иіе). — х и р д е  Ос. item (*хирда. 
хир+да+иіе). — л а м а т е  X. item (лама-тъ+иіе). — т р у с ч е  Ст. 
item (трусъкъН-иіе). — г в о з д ё  Р. Nägel, Zwecke psi. гкоздшє.

-ьце.  б о л ё т ц е  Ду. kleiner Sumpf, kleiner Morast, plur. бо- 
лотцё. такійі там болотцё.

- А Т .  ж ’ебё (к. Р.) — р ыб е  (к. Р.) — т а р а н ч ё  (к. Р.) 
junger Karpfen, nom. plur. шаранчёта (ш аръ+ анъ+ъкъ+А т); cf. 
psi. шаръ xpw[xa, color; шаран =  eigtl. schön gefärbter Fisch, ein 
Fisch von schöner Farbe. — з’ ёр не Св. genit. з’ёрнвти. з’ернё 3. — 
б у к а р т ё  Ват. Fratz, Balg, Kind. — с у к н ё  Св. genit. сукнёти Band, 
стяжка, застяжка, бинда (сук+но+лт). — д о б ы т ч а  Ву. (до- 
6 ы т ъ к ъ + а т )  Vieh.

-ъко.  з’ ё р к о  Н. Ду. Ор. Ву. 3. Ос. Kern, з’ёрка в йбку, 
в грушцьі. — ё й к о  Н. Еі. й й к о 3. — с о н ь к о  Бор. =  сонце pol. 
słonko, russ. солнышко. — м ы ш у р к о  Ду. Spitzmaus. — к о л ь і н к о  
у травы 3. Knoten beim Grashalme. — п о л ь (н к о 3. kleines Scheit 
pol. polanko ruth. полінце. — ч о в ё н к о  T. kleiner Kahn, pol. czó­
łenko ukr. човник. — п ю р к о  By. pol. piórko.

- иско.  н а з в і с к о  Н. — п а с в і с к о  Н. М. Р. Weide, T rift.— 
д в б р і с к о  Н. п о д в б р и с к о  Н. Hof. — б і ч е л І с к о Н .  Peitschen­
stiel. — с т а в і с к о  М. — з г а р и с к о  М. Brandstätte. — д ь і в ч а -  
т й с к о  М. Mädel, дівча. — л ь і н о в й с к о  Ву. — х р у б а ч й с к о  
Маць. Wurm. — т е л е т і с к о  Маць. Kalb. — к а п ^ с н и с к о  3. 
Kohlfeld.

Примітне стягане наростка - ис к  о на ско в декотрих ви­
разах: к о р о в с к о  Маць. Kuh (місто сподіваного: корбвиско). — 
в о р о в с к о  Бор. Peitschenschlinge cf. psi. връвь сгтиартіоѵ, funi-
culus; в остроміров. еванг. вьрвь ukr. верівка =  Schnur, Strick.

- и ще ( =  иштс). м л а ч й щ е  М. Morast, Sumpfgrund.
-во.  п а с т в о  Т. pascuum Weide.

Иньший рід декотрих сущників нїж в загально-русвій.
женьского рода:
в і х р а  3. Sturmwind, в иньших околицях Гал. вйхор мужеск. 

рода старосл. ви^ръ. — л ь і т о р о с т ь  Т. gen. fern, genit. льітб- 
рости в иньших околицях л ї т б р о с т  genit. лїтброста gen. masc.

Эаписки Наук. тов. ік. Шевченка т. XXXV. З
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в старосл. д^тордсдь gen. fern. — стр  і ж Бар. тота стріж; в инь- 
ших околицях: той стріж, той стриж. — — б а д ы л ь к а  By. gen. 
fern. =  бадильце gen. neutr. — н ó з д р а М. gen. fern. nom. plur. 
нбздрі. натрй ёдну нбздру конёви. — в иньших околицях gen. neutr.: 
ёдно н(здро 3. нёздро Бар. plur. нёздра. ёдно нбздро Ор. двбе нбздра 
Ор. в старосл. ноздрк gen. fern. nom. plur. ноздри.

мужеского рода :
с е л е з ю н  Ву. Бат. 3. genit. селезгона. gen. masc. вёлы*ий 

селезюн Ву. =  велика селезінка; селезёна в старосл. сдезжд. сдѣ- 
зжд gen. fern. — в ó л о т Coc. Бар. M. genit. вблота Rispe, panicula. 
в о л о т б к  Бат. Р. прбсо тав волотбк. в иньших сторонах: волоть, 
genit. волоти; волотка, genit. волотки. — м і л ь  Н. Ду. By. Сос. 
Ст. X. Т. бден міль, ёдного мбля gen. masc. в иньш. окол. Гал. 
тая міль gen. fern, в старосл. модк gen. masc. — ма й ї  к Ду. Pfla­
sterkäfer, Cantharis vesicatoria, майка лїкарска. — п б л о м і н ь  Св. 
X. Н. Т. genit. поломіня Н. або пбломени By. Coc. gen. masc. той 
пбломінь; той поломень X. в иньших окол. Гал. тота пбломінь gen. 
fern, в старосл. пддмжк gen. masc. — к в і т б к  3. gen. mascul. pol. 
kwiatek, в укр. квітка gen. fern. — сі ко р  Бор. Meise в иньш. ок. 
сикора рої. sikora ruth. синиця. — б а д ы л ь  Ст. той бадиль gen. 
masc. в иньш. ок. бадилб, бадйлв gen. neutr.

середного рода:
ч і в н б  Т. gen. neutr. рої. czółno в укр. човен gen. masc. 

в старосл. чдъиъ. — ч о в ё н к о Т .  в укр. човник. — з ы ' н к о  В. 
Pupille, ёдно зы'нко в старосл. зіжмцл. — з р і н к б  З Р. Pupille, 
тотб зрінкб gen. neutr. в загально-руск. зріниця gen. fern.

Зложені слова.

Зсувна (Zusammenrückung).
Сполуки імени з іменем: с к о р  о - д ’ень  Бар, bei Tagesan­

bruch. — с к о р о - с ь в і т  Т. item. - -  п і у т о п б р о к  3. піу-  
л а н о к  3.

Зсувки, в котрих перший член повельник (imperativus), 
другий і мя: к у п й т е л ю г а  Т. Goldamsel. — л у п й к о б ы л а  Бат. 
nasses Schneewetter. — с т р і л й п л і т  3. Zaunschlüpfer. — ко с і­
но г а Н. Ду. к о с й н о г а  Т. Afterspinne.

при виражав в зсувцї з приложниками вменшене (deminutio): 
п р й к в а с н ы й  Ду. etwas sauer. — при с о л о д к і й  Т. süsslich; — 
часом подібний наряд обнимав і в зложеню з глаголами: п р и к в а-
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сньГти Маць. трохи квасним стати. — п р и с т и д и т и  By. трохи 
застидати.

Дуже примітне зложене нриіменника п ід  з приложнцком 
для вираженя барви споду (спідної сторони) зьвірят пр. птиць і проч. 
п і д ч е р в о н я в н й  Т. unten röthlich. — п і д п а л и с т ы й  Т. unten 
brennend roth. — п і д л а с и с т и й  By. unten weiss (wie das Wiesel 
ласка), підласиста корова. — п ід  б і л и й  Св. unten weiss. — під-  
ж о у т ы й  Op. unten gelb.

Зложене (Composition).

З л о ж н я  о п р е д ї л ь н а  (determinative Composition). В зло- 
женях: ч е - п і р й ц ь і  Бар. (або пірпцьі), к а - ч а р у п а  Ву. (або 
чарупа) X а - м ё р д е Бар. уважаю приставлені к а, х а, ч е яко на­
лежні до пня заіменникового к ъ ..

З л о ж н я  з а в и с и м о с т н а (Abhängigkeitscomposition). мишо-  
гр і б  (Сколошів) Zaunschlüpfer. — — ч е р в о н о г н ї д а в н й  Ст. — 
ч е р в о н о б у р ё в ы й  Бат.

З л о ж н я  п р и в л а . с т н а  (possessive Composition). к рив о-  
б’ё д р ы й  3. — р і д к о з у б и й  Ву.

Із зложень, де виступає приіменник і імя, згадаємо: п о т е ­
лю жни  к Бар. Pirol eigtl. „der nach seinem Rufe „телюга!“ „купі 
телюгуі“ Benannte*.

б е з б а р в ы й  T. in der Bedeutung: unbereift, (von Pflaumen; 
барва =  Reif an Pflaumen). -  б е з я з ы к і й К .  stumm (wörtl. zun­
genlos).— без во кій,  б е з в у х и й ,  б е з з у б и й ;  б е з к б с т н й  kno­
chenlos, ohne Knochen etc.

Приложнши (Adjectiva).

-Ий. к у п ч и й  H. käuflich, чого у купців мож дістати, купчий 
капелюх ein Hut, welcher in Gewölben verkauft wird. — к о р б в і й  
By. Kuh-, корбвя пастушка Kuhbachstelze. — р ы б і й  X. Fisch-, 
чарвакГ то рыбя паш’е X. =  черваки то рибя паша.

- а т ъ .  п о д о у г а т н й  Маць. länglich, oblongus. — б р у х н а -  
т ий  3. bauchig, mit dickem Bauche.

- и т ъ .  с ь і м е н й т ы й  Ду. getüpfelt (сьімена ist beim Volke 
terminus technicus für kleine runde Fleckchen, Tüpfel, guttae).

- а с т ъ .  п р о з о р а с т ы й  3. pellucidus. прозорастоє скло. — 
в и л к а с т н й  Ст. Сту. (вилк-астъ) furcatus, gabelig. — в и л а с т ы й  
Ст. item.
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- и с т ъ ,  к р и в ё с т ы й  Н. gekrümmt, брел мае дзьоб кривёстый 
der Adler hat einen hackenförmig gekrümmten Schnabel. — с м a- 
г л ё с т ы й  H. gebräunt, bräunlich, смаглёста корбва. — к р а с ё с т ы й  
Маць. bunt. — в и л ч ё с т ы й  Ст. в і у ч ё с т ы й  Т. gabelig. віучёстов 
д’ёр’ево (вилк-ястъ =  вилчаст; вилчастий). — б а р в ё с т ы й  Т. 
bereift, барвёстыйі слівкі (blau) bereifte Pflaumen.

- и с т ъ ,  з а с а д й с т ы й  М. stämmig, untersetzt. — б у ч й с т ы й  
М. б о ч й с т ы й  Ву. з боками инакше убарвлеными. корбва бучйста 
пр. червона (червонобура) з білими боками. — в о л о т f с т ы й 3. X. 
mit grossen Rispen versehen, vielrispig. волотістое прбсо (вблот проса 
Rispe der Hirse). — п р о з о р й с т ы й  Св. durchsichtig, pellucidus. 
прозорйстов скло. — д у п л і с т ый  X. Т. hohl; inwendig verfault, 
дуплістое д’ёр’ево X. hohler Baum. — ма р * в й с т ый  3. =  мерви- 
стий. — в і ч й с т ы й  Л, ewig dauernd, на вікі вічйстыйі auf ewige 
Zeiten. — з а м ч й с т ы й  Ду. mit (festen) Schlössern versehen.

-нйъ.  с й н ь і й  H. 3. Ос. Р. Coc. psi. сѴінь.
- ьнъ.  с т р б м н ы й  Ву. schlank.
-инъ.  жё б и н  Н. жебиний Frosch-, жёбина колыска Н. Scha­

len der Teich- und Flussmuschel (трут жёбиныйі колыскі; порохом 
засипают більмо худббі).

- ѣнъ .  к о ж у ш а н и й  Coc. Pelz-, dem Pelz gehörig, скура 
кожушйеа Haut mit Haaren, besonders Schafsfell, aus dem gewöhn­
lich Bauernpelze verfertigt werden.

- ькъ .  м б у ч к і й  Ос. schweigsan (*млъкъ+ькъ. vgl. мовкнути, 
schweigen, verstummen; змовк subst. Verstummung; Schweigen).

- ь с к ъ .  к о р б в с к і й  Бат. Kuh-, г нас дві паст^шкі: пастушка 
корбвска — жо^та і пастушка кіньска — б’/ла. — к р а м с к і й  
Т. що в краму куп^б ся. крамскбб простірало.

- ливъ .  у р о д л Г в ы й  Н. ergiebig, fruchtbar, уродліва земля Н.— 
п а м е т л і в ы й  М. gutes Gedächtniss habend, mit gutem Gedächtniss 
begabt (тн.  палАьн тк =  гишатк+ ликъ).

- овъ .  г у с ь о в ы й  Н. Gänse-, гусьова вуш. — г р у ш б в ы й  
Н. Вігп- грушбвов д’ёр’ево Birnholz. — о з й м о в ы й  М. Winter- 
озймова пшенйцьі М. Winterweizen. — с ь н ь і г б в ы й  Т. Schnee, 
сьньігбвыйі балты.

- и в ъ .  с і в й в ы й  Бар. с і в ё в ый  Ор. с и в ё в ы й  Д. graulich, 
сивавий. скрйла сивйвыйі grauliche Flügel. — ж о у т й в ы й  Ду. 
ж о у о т ё в ы й  М. gelblich. — к р а с ё в ы й  Маць. bunt, variegatus.
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Степенованє (Gradation).
Замітити випадає, що третїй степень утворює ся з другого пе- 

редростком на. н а м е н ь ш и й  Бор. — н а б о г а т ш и й  Бор. — на- 
д р і б н ь і й ш и й  Бор. — н а г і р ш и й  Св. — на  м о л о д ш и й  Св. 
н а к р а с ш и й  Св.; — декуда на принимав Форму як і в загально- 
рускім най.  н а й м ё н ы п и й і  птахі Сос. н а й д о у ш а  дорбга Бар.

к ё п с к і й schlecht, gering, niederträchtig мае в comparat. 
к ё п ш и й Сос подібно і присловник кёпсво мае в comparat. 
к ё п ш е Сос.

Яко Форми comparat. присловнйків тут еще згадають с я : 
б л і ж е  Маць näher. — в ы ж е  3. höher. — ні ж е 3. niedriger.

Глаголи (Verba).
Дївприложники теп. д. ст. (причасники теперішника дійного 

стану склоняемі) уживають ся рідко а инодї мають значене при- 
ложника. п е к у щ и й  Р. brennend, горіука пекуща starker Brannt­
wein. — с п ё ч и й Бар. schlafend, він дуже спёчий Бар. er ist sehr 
schläfrig. — т е р п ё ч и й  H. duldend; geduldig, н е т е р п ё ч и й  unge­
duldig. нетерпёчий кінь Н. feuriges Pferd. — р в а ч н й Маць. (місто 
сподіваного: рвучий) reissend. рвача вода. ~  г о м о т ё ч и й  Маць. 
Ekel erregend, ekelhaft, abominosus, обридливий, гидкий. — колё-  
чий Бар. stechend; stachelig, колёчое листе Бор.

Причасник минувшика страдного стану на - тъ.  з а г н а т а  
корбва Бар. — всьо сь{но з а б р а т о е  Бар. Ст. — р о з д а т о е  
з’ ё р н о  Бар. — вже пшеницы з а б р а т а  Т.

Причасник минувшика страдного стану на -н ъ  від непере­
хідних глаголів, з а б ё л е н и й  Н. durch Krankheit verkümmert від: 
забольїти erkranken. картбФЛьі забблена. — з а н ы д ж е н ы й  Ст. 
Verkümmert від заныдьіти verkümmern, заныдженое телё verküm­
mertes Kalb. — п е р е с т б я н ы й  Бат. в значеню: überreif, пере- 
стбяна слівка Бат. від перестояти wörtl. länger, als es nöthig ist, 
stehen; überdauern.

Декотрі примітнїйші пнї глагольні.

I. т і с - т и  Ву. werfen (від пня тис лишень infinitivus, imperat. 
т і с ь  і part. praet. act. II. т і с, т і с л а, т і с л о).

II. в т і к н у - т и  Н. entfliehen, втечи. — з г а д н у - т и  Н. 
enträthseln. — з о с т І г н у - т и О с .  die Reife erlangen. — к в і т н у ­
ти Кус. blühen, — д а ц н у - т и  Ос. mit einem Klatscher anschla­
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gen. — п р и с к а р у п н у - т и  Т. sich mit einer Kruste überziehen.— 
тис н у - т и  М. werfen.

III. а. т ы р х а в і т и  Т. elend werden, verkümmern. — ба р т -  
н ь І - т и Бар. modern. — б а р ш н ь і - т и  Бор. morschen.

III б. б р у н ч а - т и  Н. (брунк-ѣ-ти) summen. — б р у н ы ' - т и  
Я. item. — в о р ч ё - т и  Т. knurren (ворк-ѣ-ти) — г а р к о т ь  і - т и  
Св. item. — к р у г у ч а - т и  Ву. grunzen (кругук-ѣ-ти).

IV. в л a n i - ті  Coc. у л а п і - т і .  з л а п й - т и  Р. fangen. — 
г о м о т й - т и .  з г о м о т й - т и  Маць. Unwohlsein verursachen, Übelkeit 
hervorrufen. — з а н а м у л і - т и  -Gec; mit Schlamm bedecken. — 
и ы с л і - T і H. denken. — с м о т р й - т и  By. schauen, forschen.

V. в т а у к а - т и  Я. у т а у  к а -  ти eindrücken, stampfen. — г а р ­
но т а - т и Св. knurren. — г о м о в а - т и  Маць. lärmen. — ґ а л а ft- 
да  - т и  3. wackelig machen. — д р о х о т а - т і  3. zerschmettern. — 
з я п а - т и Св. keuchen. — к р и в а - т и  X. hinken, — н а т р у ч а - т и .  
н а с т р у ч а - т и  Бор. schütteln, herabschütteln. — п і л ё - т и .  напі -  
л ё - т и Бар. spiessen, aufspiessen. — п у щ ё - т и М. lassen. — т а л и ­
ба - т и Н. stampfen. — т а л ё - т и Ст. wälzen. — т й с к а - т и М .  
werfen. — Ф о р к о т а - т и  Р. schnauben.

VI. м і н о в а - т и  Ву. dem Namen nach anführen. — p о з м f- 
т у в а - т и  3. — р о с п у с т у в а - т и  Т. dem Laster fröhnen. — с к а- 
з у в ё - т и  Сту. erzählen, erklären. — т ь і с к о в а - т и  3. werfen.

Декотрі глаголи з иныпии значенен, нїж в загально-рускім.

ж а р т і  ( =  жерти psi. жрѣти; — жрати) мае тут в многих 
околицях значене edere, тим часом загально тепер уживає ся в зна- 
ченю vorare, deglutire; подібно у церковнослав. мало жрѣти, жрсти 
значене незгірдне пр. дінь іѵпр'кснбкіѵвъ, въ іѵнь ж* подокдіш 
жрс'ти иісув. бгліе № Л#ки. Гл. кв. — не хцеш жарті? Бат. =  не 
хочеш їсти? —

т й с н у т и .  т й с к а т и  М. werfen cf. рої cisnąć, ciskać; т I- 
с к а т і  3. т і ст і  By. 3. т і с к о в а т и  Маць. вйтисни гній зі стайньі 
М. =  викинь гній із стайнї. тйскай ббрше М. =  кидай борше. — 
втис ем або втйснуу ем соломы М. =  вкинув ем соломи. — стиснй 
сьіна з горы М. =  скинь сїна з гори. — тісне до стола 3. =  кидає 
до стола. — я тісну 3. =  я кидаю. — втіс соломы на віз 3. er 
schleuderte Stroh auf den Wagen. — я тіс йогб на землю 3. ich 
warf ihn zu Boden. — тись to tó  By. =  кинь t o t o , верж toto  лемк. 
шмар to to . — в ы т и с н у  ти hinauswerfen, wegwerfen, вбгрызок сье
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вытисне By. das Kerngehaüse (des Apfels, der Birne) wird wegge­
worfen. — вытісковати Бат. =  викиду вати. — я вытісковала Бат.== 
я викидовала. — вони тьіскуют Маць. =  они кидають. — ростіскаті 
гній Р. =  розметати гиій, розкидати гній (в загально рускім: ти­
снути =  drücken).

мо в и т и  Св. в значеню: meinen, glauben putare (місцево; 
в иньших околицях тут як і в загально рускім: мбвити =  sprechen, 
loqui; замітити випадав, що і „казати" =  sprechen, reden подекуди 
пр. коло Тернополя уживає ся в значеню: гадати, putare пр. 
я казау =  putavi).

г а д а т і Н. в значеню: говорити, sprechen, loqui lemk. ґадати, 
ґадаті рої. gadać (в загально-рускім: гадати так як в старосл. 
гадати =  putare). — погадали Н. =  поговорили, інацы гадав Н. er 
spricht anders. — гадат сьі Ду. es wird gesprochen, man spricht. — 
гадаймо по р^ску By. sprechen wir ruthenisch. — розгадувати сьі 
c кім Маць. mit jmd. sprechen. — розгадуйте сьі з ним =  розма- 
вляйте з ним. — гадав сьі Ст. es wird gesprochen.

ґ а х у в а т и  Св. уживав ся яко глагол перехідний: ґахувати 
худобу =  шанувати, плекати худобу (в загально-руск. ґахув&ги 
неперехідн. гл. =  ґахом бути; 8воротн. гл. ґахувати ся =  пусто 
строїти ся)..

Присловники (Adverbia).

Присловники походженя іменного.
s i ngul .  n o m i n a t .  с і л а  Н. wie viel. viel, сіла маєш грбший? 

wie viel Geld hast du? — сіла хоміків я побіу! Ду. wie viele 
Hamster habe ich erschlagen! — сіла грбший M. viel Geld. — с т р а х  
X. sehr; grauslich, страх богатый sehr reich, страх дівіті сьі graus­
lich anzuschauen. — к у п а  Ст. viel, купа грбший viel Geld.

a c c u s a t .  д б б р е  gut. — з е л ё н о  grün. — в е с е л о  lustig. — 
б б р з о  schnell. — ж и в о  By. schnell, живо запрыгайте кбньі spannt 
schnell die Pferde an. — д у ж е  H. T. viel дуже вівса, viel Hafer, 
дуже мху viel Moos, — п и л ь н о  3. schnell. — і и а ч e By. anders. — 
т і л ь к о  H. nur, solum psl. то дико tantopere (accus, gen. neutr. від 
тілький psl. тодикъ). — I н о Н. nur. Іно петь або тілько петь nur 
fünf, (від инь). — с к о р о  Бар. sobald, als.

a b l a t i v .  в е р х о м  oben. — с п о д б м  unten. — т е г б м  3. 
in einem fort.

l oca t .  с л у ш н ь і  H. Coc. richtig. — р о з м а ї т ь  і H. auf ver­
schiedene Weise. — д и в а р н ь і  M. By. C b . wunderlich, auf wunder­
liche Weise. - -  р і ж н ь і  M. verschieden, auf verschiedene Weise. —
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л а д н ь і  Ор. Сос. schön, жбворонок сьп(ват ладньі. — п в в н ь і 
Маць. gewiss. — п а с к у д н ь і  Ву. hässlich. — к р а с ь н ь і  Сос 
schön. — л а п і  Св. leicht; schnell, не лапі nicht leicht; nicht schnell 
cf. psl. ддпь. длпъі iterum; sV.; amplius від приложнока лапъ, 
лапый ? hastig).

p l u r a l .  a b l a t .  м б у ч к і  [від д/ідъчькъ =  мбучкій Ос. — 
староруск. длодчккі (д/ідъчькы)].

Присловники зложені з прпіменника і імене. 
з н б в у - с ь  Н. Бар. Сос. wiederum. — в т в ж  Ст. in einem 

fort. — с ч б р а  3. gestern. — н а з н а к  Св. rücklings.

3. До словотвору (Wortbildungslehre).
Склонепє сущників (Declination der Substąntwe).

Ч и с л о  в д и н и ч н е  (numerus singularis, еднота). іменяк (no- 
minativus): з він.  рідник (genitivus): з вбна .  дайник (dativus):
з в б н у. перевмник (accusativus) : з в і н. зовнок (vocativus): з в б н е. 
т в о р н и к  (ablativus): з вбном.  містник (locativus): з вбнь і .
Ч и с л о  м н б г е  (numerus pluralis, многота). іменяк: з вон ыГ рід­
ник: з вбні в .  дайник: з в б на м.  перевмник: звоны,  зовник: звб  
ны. творник: з в о на ми ,  містник: з в б н а х .

л е б genit. л е б а Ду. лоб  genit. л о б а  Н. — locat. по л о б’і. — 
сы р genit. с ы р а  Н.
в б р е л aquila. genit. в б р л а Н .  — в о р ё л  genit. в і p л ä. nom. 

plur. в і р л ы  М. ворёл.  два в б р л ы  Ст. в ора л .  два в о р а л ы  X.
с у с ь і д  Н. genit. cy c  ы 'да. іду до сусьіда. dat. с у с ь { д о в и  

і с у с ь і д у .  nom. plur. с у с ь і д ы  і с ус ь і де .  —
з а м о к  Бар. genit. замка, доробіті ключ до замка, 
в і т б р о к Бар. Dienstag genit. в і т і р к а .  — ч е т в е р ’ Бар. 

genit. ч е т в е р ’га.  — ч е т в е р ’ genit. ч е т в е р ’к а  Т.
Накінчик ови в дайнику вд. числ. виступав часто місто у. 

X л б п о в и Ст. з ё т е в и Ст. з в б н о в и, але також доволі часто 
лучають ся і Форми на у пр. дай мбму б р а т у  книжку Н. — 
кажи х л б п у  й(хати. — продау п а н у  віз Ву. —

л е в  (psl. дьвъ) мае в ріднику льва ,  в дайнику л ь в у  або 
л ь в о в и, в перевмнику : льва etc.

лен  (psl. дыгь) genit. л ь н у  By. dat. ль нов и etc. лишень 
виїмково тут і там лучають ся Форми: л ён  у, л е н о в и  etc. дуже 
лёну Н.

МОХ (psl. длърО genit. м ху  By.
Чвс genit. ч ё с у  Н. В ИНЬШ. ОКОЛИЦЯХ Ч6Сf .
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Містник ед. ч. кінчить ся на ї або на у. г л ьІ с ь і. — по 
л ь І с у. — в п л у з ь і  Н. im Pflug. — в п ё ц у Н. im Ofen. — в тім 
ч є с ь І і в тім ч є с у. — на б б ц ь і і на б б к у — дьіти по б р а т ь і  
і по б р а т ^  Н. X.

л б к і т ь  genit. л і к т є  (в старосл. ллкътъ після У. 1.). 
к р і л ь  Op. Kaninchen, cuniculus genit. к р I л є (у Лемків: кріль 

genit.кроля). — в у р у б ё л ь  genit. в у р у б л ё ,  але д р ы г ё л ь  genit. 
д р ы г е л ю.

т х і р ’ Бар. genit. т х і р ’ ё Iltis (у Лемків: тхір genit. тхоря). 
ч е с н о к  Маць. (psi. чгсігькъ) genit. ч е с н о к у ,  ч і с н б к  Coc. 

genit. ч і с н о к у .  ч і с н й к  Ду. genit. ч і с н и к у.
біч  Н. Peitsche genit. б іч ’ ё. abl. б і ч ё м  (бічбм). — 
о т е ц  genit. в і т ц ё  dat. в і т ц у  Coc.
с т о л ё ц  genit. с т і лц ё .  — х л о п ё ц .  х л о п ц ё С т .  (в инып. 

стор. пр. в Coc. загально: хлбпец, хлбпцё).
м е р л ё ц .  у м е р л ё ц  genit. ме рцё .  у м е р ц ё .  
т к а ч  genit. т к а ч ё  Ст. abl. т к а ч е м  (ткачбм). 
м і X ы р’ Blase genit. м і х ы р’ ё Н. plur. м і х ы р І. 
б б д н а р ’ genit. ббднар* е. — сподар* genit. с п о д а р ’ё 

abl. с по д а р ’ём.  dat. plur. с п о д а р ’ам.
б р а т  nom. plur. б р а т ы  H. або б р а т ё  Н. Coc. б р а т !  By. 

Маць. genit. б р а т і в  H. By. Coc. б р а т і й  Маць. dat. б р а т ё м  Маць. 
Н. б р а т ь і м  Ву. Іос. б р а т ё х  Н. — мойі брат! By. мойі браты Н. 
мойі братё Сое. — мойїх братів Ву. Сое. мойіх братій Маць. — він 
занюс мойім братём вобйід Маць. дау твбйім братьім петь кбрцей 
пшеницы Ву.

к і н ь  genit. к о н ё  dat. к о н ё в и  accus, к о н ё  ѵос. к о н ю  аЫ. 
кон*ём Бат. (psi. кошвмь) loć. к о н и  (коні), plur. nom. к б н ь і  
genit. к б н ь і й  dat. к б н ь і м  By. к б н е м  H. (psi. кошемъ). Іос. 
к б нь і X (psi. конЧірО.

в о у к  nom. plur. в о у к і .  accus, plur. в о ^ к і  і в о в к і в  (Форма 
в о ^ к і  psi. влъкъі то Форма accusat., котра втиснула ся також  
і в nominat. місто в о у ц і  psi. вдъци, а в о у к і в  то Форма genit., 
котра у  сущників, що означають живі єства, уж иває ся майже 
скрізь в україньско-руск. місто Форми accusat.).

genit, plur. на ей. пётеро ж ё н ц е й Н .  — петь к б р ц е й  By. — 
8 у б ё й Ву. ( =  зубів).

locat. plur. на ох (ех) по л ь і с б х  By. X. по ко м а р ’ёх Ву. 
при ко р ч е х  Н. (корч, frutex, Strauch).

д* е н ь genit. plur. д н ь і в. пять дньів fünf Tage.
в у с  nom. plur. в ^ с ы  Ст.... et. в ^ с а  X. Т.... (гле стор. 70.
Записки Наук. той. іи. Шевченка т. XXXV. 9
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Форма abl. plur. б е р е г и  (psi. вр^гъі) заховалась в пісни:
Межи двбма бе ре г и ,
Стоят кбній три рєдьі.

В звичайній бесїдї тепер скрізь уживають: берегами. — ІІри- 
сягау Івасёнько три разы перед вобразы (psi. пр^дъ окрдзъі).

У сущників И. кл. дайник (dativ.) ед. ч. кінчить ся правильно 
на у. с елу ,  к а м і н ю, в е с ь і л ю,  полю,  морю,  с ё р ц ю  (старосл. 
СЕДоу, камжию, веседию, полю, морю, сръдьцоу) — містник (locat.) 
на Ї : в с е л ь і (старосл. сел’Ь), на ю:  в к а м і н ю  (старосл. камЕНии), 
в е с ь і л ю (старосл. веседни). на и : х по л и  Т. (старосл. под°и), мори  
(старосл. мор°и) побіч морю,  в с ё р ц и  (старосл. сръдкци) побіч 
серцю.

ablat. sing, п б л е м  (psi. под\мк, в е с ь і л ё м  (psi. бесед иіємк) 
MÓp* ем (psi. M O p 'k M k ) , c e p ’це M (psi. сръдьцкмк) etc. 

genit. plur. П 0 Л Є Й  (psi. І10Л°k ), морей,  
dat. п о л і м  (psi. подіемъ), морям,  в e c ь i л й м. 
abl. п о л і м и  (psi. под°и), мо р я ми ,  в е с ь і л я м и .  
locat. полйх .  морйх .  в е с ь і л й х .  
я б к о  Apfel мае в locat. А б ць і. в солодкім йбцьі X. 
я й ц е  nom. plur. я й ц ь і  Ст. 
в і к н б  genit. plur. в і к ё н  Н.
к о л о  мае в genit. к б л а  By. і зовсїм склоняе ся по II. скл. 

(в иньших говорах уживає ся: колесо, genit. колеса).
n y n ś  genit. пупё,  dat. п у п ю etc. л ї с те  genit. л і с т е  dat. 

л і с т ю ete.
Сущники III. кл. мають в ablat. sing, накінчик оу або ом. тоу 

д о р б г о у  Ду. і том д о р о г о м  Ду. — том д о р о г о м  Н. Бор. — 
д о р о г о у  Ос. — за том х а л у п о м  Н. — л ы ж к о м  Н. — г у н е у  
Ст. — с в и т о у Ст. — г у н ь к о у  Ст. — п б р х а в к о у  Ст. — над 
в о д ó у Ву. — с тоу с в і н ё у Ву. — тоу д о р о г о у  йіхаті Ву. загально- 
руск.: д о р о г о - ю  per viam psi. дрдг^ vel дрдго-ітк per vallem.

1. к а п л і ц ь і .  2. к а п л і ц ь і .  3. к а п л і ц и .  4. к а п л і ц у .  
5. к а п  лі це. 6. к а п л і  це у. 7. в к а п п л і ц и .  plur. 1. к а п л і ц ь і .  
3. к а п л і ц ь  etc.

т а б л й ц ь і  (табліцьі) accusativ. т а б л и ц у .  — п ше н й ц ь і ,  
accus, п ше н й ц у .  треба пшенйцу полоти Ст.

genit. plur. петь баб Св. — дуже ры б М. — сіла к о р о в  Ду. 
genit. plur. мае часто накінчик і в (взятий із IV. скл. съіновъ). 

с е с т р і в  Н. — в і л ь х  і в Н. (однакож в Т. вільх). — б е р е з і  в 
Н. — в і л ь х  і в і вільх Сос. — дуже з ь в і з д і в  дрібньїх Ву. —
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дуже в е р ’бі'в я си насадіу Ву. — з Іных т р а в і  в Ву. von anderen 
Kräutern. — pi з ї ї  в Ву. virgarum — місто Форм загально-руск. 
с е с т е р  (сестр), в і льх ,  берёз ,  з ьв і з д ,  верб,  т рав ,  р і з о к  
(psi. розгъ).

в д о в а  склоняе ся яко substant. в genit. в д о в ы  Ст. або яко 
adject. genit. в д о в б й і  Ву. Св. genit. plur. в д о в ы х  пр. три в д о ­
в ых  Ву. подібно і в старосл. ВкДОКЛ, genit. КкДОВЪІ і яко при- 
ложник вкдовага, genit. вкдовыіА, dat. вкдов'кй etc.

Накінчики plur. dat. ам, abl. ами, Іос. ах втиснули ся до пер­
шого і другого склону: сусы 'дам, сусьідами,  с ус ь і дах  (psi. 
СЛѵ С'ЙДО-ЛЛЪ, СДІсѢ д-ЪІ, СЛъС'кдѢ -рО — полям, пол і м и, полйх 
(psi. поліє-л/гь, по/Ги, noAnn-jfTk) після ръіБД-л/гк, ръівд-лли, 
ргыкл-)(ъ.

Сущники IV. склону відміняють ся тепер по I. а : сын, 
сына,  віл,  вола  plural. nom. сыны,  в о л ы ; заховали ся лишень 
декотрі Форми як dat. sing, сынов и, волови (psi. съшови, по­
лови), vocat. sing, сыну (psl. съшоу); genit. plur. сынів,  волі в  
(psi. съшовъ, коловъ), locat. plur. волбх  By. (psi. волъ^ъ)*

В пісни: с т о л о в е  місто звичайно тепер уживаного: столы.
Однакож декотрі Форми склону IV. втиснули ся в иньші де- 

клїнациї. Сюди належать Форми в склонї І. а., а то: genit. sing, 
на у .: льну, т б к у, труску,  ч е с у, м х у, ч і с н и к у і пр. (після : 
гкшоу) — dat. sing.: льісови,  плугов и, хлопцева (після: 
съінови); genit. plur.: звбнів,  братів,  воуків,  прийтельів 
(після сынокъ); в тім говорі часто також і у сущників женьского 
рода III. скл.: верб І в, сестр І в — loc. plur. І. ск. л ь і с б х. 
корч ех (після съінъуъ) а инодї також у сущників II. скл. пр. 
бо лотів Маць. місто: болот (болото in der Bed. Sumpf, болота 
Sümpfe, kothige Stellen), пан мае nom. plur. п а н н а  також іменно 
в промові: панове (після сьшовг) в піснях стрічають ся Форми: 
пташейкбве,  боярбве,  сватове,  дружббве.

Сущники з V. 1. по части склоняютъ ся по І, 3 (як: кінь) 
на пр. біль,  г і сть,  зять ,  лбк і т ь ,  ме дв і дь ,  тесть, . . .  або 
декотрі після І, 1 (як: звін) пр. п а з  нот (psi. пдзногьтк), ч е р в  
(psi. чръкк), я с т р е б  (psi. гастрлвь), г б луб  (psi. голл^вк) або 
змінивши рід мужеский на женьский після V, 2 пр. пе ч а т ь ,  
ж о л у д ь ,  г а р  тань,  т ь і н ь  (psi. ст'кнь). V 2. sing. 1. г у с ь  (psi. 
r*ck). 2. г у с и  (г*си). 3. г у с и  (глии). 4. г у с ь  (r*ck). 5. г у с и  
(г^си). 6. г у с е  у (гееннъ). 7. г у с и  (г^си). plur. 1. r y c i  (г*си).
2. г у с і й  (гласим). 3. г у с е м  (гЛѣСьмъ). 4. r y c i  (глии). 5. r y c i  
(гл*си). 6. г у с ь м й  (г^Склли). 7. гу с  ех (гЛ^СкрО-
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В genit. dat. і voc. sing, понайбільше чути середнє її, рідше і : 
ry c i: в plur. же і : ryci (часом середнє и : гуси)

Місто гусеу говорять також гусьоу  і гусьом.  місто 
гусем також гусьом (рідше гусям після ръіна-ллъ) місто 
г у с е X чаетїйше гусь ох (рідше гусях після р'кша-\"к). 

галузь genit. галузи.  еднбй галузи Н. 
пбстіль Н. genit. dat. постёли Іос. на постели, 
vocat. sing, о мой г^си! Н. — о тверда кёсти!  Бат. 
ablat. sing, чвёрте^ T. — KÓciejr Бар. — під ть!не$г Н. 

(sic! місто ожвданої Форми: тьіньом — так як говорять: халупом 
Н. лыжком Н.).

abl. plural. м ы ш м й  Ду. — м ы ш м !  Бар. — д в е р м !  Бар. 
locat. plur. мы in ех Бар. — дв !ё р е х  Ст. Бар. — на р і н ь о х  

бывают діві ryci Н. (рі нь  Gerolle; Rollsteine; hier: Ufer, wo das 
Gerölle abgelagert wurde also: рівище, oder mit Rollsteinen bedecktes 
Flussufer: зарінок cf. изкЕрЖЕ и (Перуна) вѣтръ на рѣнь, и отъ 
толѣ прослоу ІЬр8іШ Рѣнь, ИКОЖЕ И ДО СЕГО ДЬНЕ СЛОВЕТЬ, Chro­
nica Nestöris edidit Fr. Miklosich. Vindobona 1860. pag. 71). 

н ё ш и  plur. tant. Tragbahre. Іос. на н б ш о х  By. 
місто „бров“ (psi. връвь) говорять б р ы в а  і склоняють після 

III, a. plur. 1. 4. 5. брывы.  2. б р ыв  і в. 3. б р ыв а м .  6. б р ы в а  ми.
7. б р ы в а X (в genit. брывів місто бров, подібно яв травГв місто трав). 

VI. (пнї суголосвові) 1. пнї на в.
ц е р ’ков  (psi. цръкъі) genit. ц е р ’в в и  (цръкк-£) Бар. Ст. — 

genit. plur. ц е р ’вбв  (цръкъв-ъ).
Часто уживає ся цёрква і склоняв ся по ПІ. genit. цё р- 

к в ы dat. ц ё р к в і abl. ц ё р к в о у або ц ё р’ к в о м Іос. ц ё р’ в в і 
plur. nom. цёрквы,  genit. цеp ввів etc.

Місто к о р у г б в ,  к o p у г в ( (Фуренґев, Фуренґві) говорять: 
к о р у г в а  Св. X. або ф о р ё н ї а  Св. (після III. 1.) genit. plur. 
к о р у г в і в .

к р о в  (psi. кръвь місто сподіваного *кръі nsl kri) genit. к p о в ó 
Ст. Бар. к р о в !  Р. к р в і  Бат. By. dat. кровй ,  к р в і  ablat. крб-  
в й о у Бар. к р в і о м Бат. Ву.

Про бров  (брыва) гл. высше. —
2. пнї на н.
Сущники мужеского рода склоняють ся тепер, яв загально 

в україньско-руск. по взору: кінь. — камінь genit. каміне 
гребінь  genit. г р е б і н ё plur. каміні,  кйміньів;  гребінь і, 
грёбіньів.  По при ті Форми лучають ся однакож в ч. вдинич. 
і Форми давні камінь genit. камени або вамене,  dat. вамени
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etc. psi. камъі, к ш н -(9 кал/іж-и etc. — г р е б і н ь  genit. г р е б е  ни 
і г р е б е н е  dat. г р е б е н и etc. psi. грєнжь, гржж с, гржж*н etc. — 

п о л о м е н ь  genit. по лом  єни або п б л о ме н в .  великого по- 
ломени Ву. великого пбломене X. psi. пдамъі, пддмж-е

Сущники, що в старосл. мають рід середній, дають пя т ь  
випадків розріжеити а )  с к л о н я ю т ь  ся по VI, 2, b. ß) пень 
р а м е н  п е р е х о д и т ь  до д е к л ї н а ц и ї  м у ж е с к и х  с ущни-  
к і в  о т о ж  по VI. 2, а. у) по Ф а л ь ш и в і й  а н а л ь о ґ і ї  
с к л о н я ю т ь  ся п н ї  на  н я к  пн ї  на т по VI. 4. Ь) с к л о ­
н я ю т ь  ся  по III, 3. є )  н а к о н е ч н е  н  пня  п р и н и м а в  
у д е к о т р и х  д л я  о х о р о н и  о, а с к л о н е н в  в і д б у в а в  ся 
по II, 1.

а .  т ь ї м я  genit. т ь і м е н е  Сос. т ы ' ме н и  Ор. (psi. тѢ<МА, 
тѣмж-*)* — сы 'м в genit. с ь і м е н и  Ву. д^же сы'мени viele Hanf­
körner (psi. сѢм а , сѣд\ж-0* й і м н ё  genit. й і м е н и  Op. nom. plur. 
й і м е н а ;  і м н ё  Бар. genit. Гм5єні  nom. plur. ї м’єна,  genit. plur. 
і ы’ён (psi. и м а , иллж-є; plur. имжа). — в ы м н е  genit. в ы м е н и  
Т. в ы м е н і Ст. в ы м е н е Сос.

ß. р а м е н ь  Op. genit. р а ме н и .  аЫ. р а м е н е м. до ёдного 
рамени Ор. бер на р а м е н ь ,  на вбба р а м е н і ,  до вобох р а м е н і в 
Ор. загально-руск. рамя, рамени plur. рамена, рамен) [сюди нале­
жить зачислити гуцульске с т р е м е н ь  gen. masc. =  загально-руск. 
стремя gen. neutr. в староруск. стршжь. в старослов. стръмжь 
stapia. Слово о плъкоу Игорівѣ. Стоупдіеть въ златъ стршжь 
въ градѣ Тьмоутороканѣ. гл. Знадоби до словаря южно-руского 
Han. І. Верхратский. У Львові 1877. стор. 67].

Y« т ь і м н е  genit. т ь і м н в т и  (тьімети) Ос. т ь і м н в т і  Ву. — 
в ымыв  genit. в ы м н в т i. (et вымені. вымени) Ву. в ыме т и  Бат. 
вельґого вымети Бат. Іос. на в ыме т у ,  nom. plur. в ымн е т а .  По 
Фальшивій анальоґії пнї ты 'м ен , в ы м е н  склоняють ся подекуди 
ПІСЛЯ взору ЖрѢнА, ЖрѢвАТ-t.

8. й і м н ё  genit. й і мнё  X. — вы мне  genit. в ымн е  X. 
в ы м н в  et вымени Бар. великое вымне, великого вымне. — с т р ё м н е  
By. genit. стр  є мне  (psi. стръалжь genit. стръа/іж-t gen. masc.).

є .  і м е н ё  X. genit. і м е н а  nom. plur. і ме н а .  — р а м е н б  
X. ёдно раменё. вобі р а м е н а  X. — с т р ё м е н о  М. Op. Steigbügel 
plur. стремена.

3. пнї на с склоняють ся по II, 1. (неохоронене с відпадає, 
відтак визвучне е степенуе ся на о — і склоненв відбуває ся так 
як у пнїв на о).
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нёбо genit. неба;  д її в о genit. діїва; чудо genit. чуда;  
коло genit. кбла Ву.; тьіло genit. ты'л а (psi. неко, иенес-е; 
дико, дикес-е; чоудо, чоудес-е; коло, колес-е; тѣ ло, т ѣ лес-е).

4. пнї на т.
1. теле 2. телёти (psi. телАТ-е). 3 телётю (psi. тїлат-и)

4. =  1. 5 =  1. 6. телвтем 7. в телётю (psi. теллти). plur. 1. 4.
5. телёта 2. телёт 3. телётам (psi. телатымъ) 6. телётами 
(psi. телАты) 7. телётах (psi. телАты^ъ). [3. телётю після полю; 
та Форма втиснула ся також в 7. падеж; plur. 3. телётам 6. телё- 
тами 7. телётах після ръіка-мъ, рыка-ми, ргыка-)(ъ].

качё, качёти;  пацё Ferkel, нацёти;  дьівч’ ё, дьів- 
ч’ ёти; трумёнче,  труменчёти (трумёнч’е, труменч’ёти); 
сукне,  сукнёти;  шаранчё,  шаранчёти;  жебё,  жебёти;  
рыбе, рыбети;  ж е р е б ё, жеребёти.  кобыла рже за жеребётем 
fl. (psi. жрѣ кАТьмь), добытча,  добытчати etc.

дьітя склоняе ся в мног. числї як гусь.  1. 4. 5. дьіти, 
■2. дь і тий, 3. дьітем (також ды'тьом і дьітям) 6. дьітьмй 7. 
дьітех (також дьітьох, дьітях).

5. пнї на р.
1. мати 2. матери (psi. млтер-е) 3. матери 4. мать і р 

Ву. мат юр Ст. (psi. млтер-е) 5. =  1. 6. матьірьоу (матьірьом 
psi. материкъ) 7. матери,  plur. 1. матери 2. матер Ст. ма­
те р и Ву. (материй psi. млтер-ъ) 3. мат ер ’ ем. матерям,  м а- 
тьірям (psi. матерымъ) 4. =  1. 5 = 1 .  6. матер’ ми, мате­
рями, матьірями (psi. матерыми) 7. матер’ ех Ст. мате­
рях, матьірях By. (psi. матерымъ).

Старосл. дъшти, genit. дъштере звучить дочка,  донька 
(властиво deminut. від д о ч =  дъшти) і склоняе ся по III, 1. genit. 
дочк(, донькі etc.).

Форми двойного числа (Dualformen).
Слїди двойного числа проявляють ся лише в поодиноких і ти нечи­

сленних Формах: 1. 4. 5. вуса X. Т. Schnurrbart дальше вже Форми 
plur. genit. вусів, dat. вусам etc. — дві ч ё й ц ь і М. zwei Kiebitze. — 
дві г р у ш ц ь і М. — дві н о з ь ( X. — дві р у ц ьі X. — дві в е р б’ і 
Ду. — дві стьіньї  Ву. zwei Wände. — дві простпральі  3. — 
дві йбцьі  Ву. (побіч Форми plur. ябка). — дві пюрі  Св.

вухо  Ohr, auris має завеїгди Форму plur. вуха Ohren, aures. 
(вуши значить pediculi, старосл. ігьши;.

Форми сыны не належить уважати Формою двойного числа 
(psi. nom. dual, съінъі), але Формою accusativ-a (psl. accus, plur.
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crbiNTd), котра втиснула ся місто Форми nominat. с ы н о в е  (psi. 
nom. plur. счетов*), подібно як Форми accusat. з в б н ы ,  х л б п ы  
уживають ся тепер по найбільшій части виключно місто Форм 
nominat. звоні, хлопі psi. ^лдпи, виключно роги м. розі (psi. рови).

Форма двойного числа кладе ся инодї неправильно також при 
числовниках три,  штьіры.  На пр. т р и  я б ц ь і  Ву. ш т ы р ы  
л а б і  Т.

Сліди іменного склонена прилозкнивів (і нричасішків).

Sig. nominat. в f л ь х і в гай Сос. =  вільховий гай. — п а н і в  
дім X. =  пановий дім. — Па в л і в  кожух Ву. =  павловий кожух, 
кожух Павла. — Ма р й с и н  посаг М. — — в о с м о т р е н о  Ву. — 
п о д р о х б т а н о  3. — з а б р а т о  Бар. — р о з д а т о  Бар.

genitiv. від м б л о д у  Н. =  з молодих літ.— не с - п б у н а  Ву. 
не спбуна штыри кбрцьі або не цьілых штырі кбрцьі. — н е - з - д е ­
бёл а Т. в значеню: недобре; слабо, млаво, cf. psi. д ікм ъ  rcâ óę, 
crassus ; süc yy.oc, corpulentus; рлуаХбсарі; ; asper. — з д е б ё л е н ь к а  
(коло Яворова) в знач, нагально, напрасно, несподївано, знечевя. —: 
з - р і в н а Л. з - д р і б н а Л.

dativ. по рУгс к у  Ор. Ву. Сос. Бар. X. — по м а л у  3. — 
п о е д й н ч у  Н. einzeln.

accusativ. сйньо.  — п р у д к о .  — в ыс б к о  (яко призовники)
l oc a t .  д н в а р н ь і  М. — р о з м а ї т ь і  Н. — с л у ш н ь і  Сос. — 

п о к б р н ь і  Ву. — л а д н ь і  Ву. — д о с к о н а л ь і  Ву. (яко при­
зовники).

Plural. — ahlat. м б у ч к і  Ос. (присловн.).

Заіменпики (Pronomina).

Л о ч н і (рг. personalia). Форми genitivi sing. м> е н’ ё, т* е б є, 
cł е б* ё уживають ся також в accusat. місто мя, тя, ся (psi. m a , т а , 
c a ) ,  все до м’ен’е хбдіт Р. — для т’еб'е зробіу. — коло сёбе по- 
лбжу кожух. — -- пізнау м’ен’ё. — вйджу т’еб’ё. — борбніт с’еб’ё.

в dat. і Іос. місто то б’ f, соб’і говорять місцево: те б’і, се б’і 
X. (psi. T*irk, сені?).

в dat. sing, по при меньі ,  тоб’І, соб*і уживають ся також 
енклітичні Форми мі, ті, сі (ми, ти, си). він мі то повіст Сос. він 
ті казау. — найшбу сі службу.

ab!, sing, звучить: мноу,  тоббу,  собоу  (рідко коли: мном, 
тоббм, соббм).
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В к аз ні (рг. demonstrativa) той, та, то (psi. тъ , та, то) ча- 
стїйше тот,  тот a, то то genit. тёго,  той і, тбг о  dat. тёму,  тій 
(ті) тому.  асе. той,  ту  (тоту), т о аЫ. тым,  т о jr, т ы м (psi.Tta/ik,
ТО-ІЛ, тѣ-лль) ІОС. В ТІМ, В ТІЙ, В ТІМ (psi. ТО-Л/\Ь, то-й, TO-/Uk) 
plur. nom. т о т ы (psi. ти. — Форма accusat. psl. тъі і тут всунула 
ся місто Форми nominat.) для всіх трох родів, genit. т ы х, dat. ты м  
аЫ. тыми,  ты х (psi. тѣ -^ъ , т Ні-м ъ , тѣ-али, тѣ-уъ).

Старосл. ск, си, се звучить тут сой,  coca,  cocó  genit. cór o ,  
сбйі ,  córo,  dat. сому,  сій,  с о му  etc.

він,  вона ,  bohó (заступав давне и, іа, іе) genit. eró,  йо г о ;  
в й і, в й (psi. їв а ) ; его,  й о г ó, dat. ему,  й о му ;  ні й;  в м й о м у ;  
accus, eró,  ЙОГ0, го;  вйІ,^ (рідше ю psi. ив) аЫ. ни м;  неу,  
нь о у ;  ним.  Іос. в н ь і м ;  в нь і ;  в ньім.  plur. nom. вони,  genit. 
йіх. dat. йім. асе. йіх. аЫ. н и ми  (німі) Іос. них (ніх) т а к і й ,  
т а к а ,  т а к 0 е  solcher psi. такъ tołouto«;, talis. —  ся к і й ,  сяка ,  
с я к о е  psi. сгакъ talis. — т і л ь к і й ,  т і л ь к о ,  т і л ь к о е  psi. тоиоито?, 
tantus. (той зелёнойі вёрбы Р. — на тій зелёній вёрб’і Р. — іді тоу 
дорбгоу Ст. — до т0йі халупы Ст. — до т0йі вдовы Сг. — за тоу
халупоу Р. тота корёва Coc. — toto  селё Ст. — тоты вікна Н .------
сой кінь Бар. Т. — coca корёва Р. Т. Бат. Д. By. — cocó телй
Cöc. Бат. Р. — до córo чоловіка М. — до сойі жінкі М .------ вона
робіт Ст. — вонй ідут М. — до ньбго By. — віджу бйі Ву. — до 
нёго Ву. — я быу в ньбго вчора Св. — быу есь у нёго Б. — ей! 
мати Сос. *— при ній Сос. — до ньбго Сое. Ст. X. — повідж ему 
Ст. X. — що такбе? Н. — такійі морёзы Н.).

Привластні (pr. possessiva). мій,  мой,  моё (мбя, мбб) genit. 
MÓro, мёйі ,  мбг о  dat. м ó му,  м ó йі, мёму ablat. мёйі м,  м ё й о у  
(мёйом), м ё й і м  Іос. в мё й і м ,  в мой і, в м о й і м .  plur. nom. 
мё й і ,  genit. мё й і х ,  dat. мёйі м,  аЫ. мой 1ми, Іос. мё й і х .  — 
твій,  т в ё я, твое  genit. твого,  т вё й і  etc. — сві й,  свё л ,  свёе ,  
genit. свого,  с в о й і ;  etc. — від pron, poss. наш  утворює ся adject. 
н а ш й н ь с к і й  Л. (нлшк-Ьииъ +  кскъ) cf. psi. нашинъ nostras 
(нлшк+инъ) et нашкскъ epoę, noster (нашк+кскъ).

П и т а л ь н і  (pr. interrogativa). хто,  що  (місцево ш о, ч о а під 
впливом польщини тут і там також цо.). — як і й ,  яка ,  якбе .  — 
чій,  чій, чіё.  — к о т р и й ,  ко т р а ,  к о т р ё е .

В і д н о с н і  (pr. reflexiva). хто,  що (шо). як і й,  яка ,  я кбе .  
чій,  чій,  чіё. — к о т р ый ,  к о т р а ,  к о т р ё е .

О п р е д ї л е н і  (pr. defmita). сам,  сама ,  с а м б е  (самё, саме)
ВСЬОЙ, ВСЬа, ВСЬО psi. ВкСК, вкса, ВкСС.
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Н е о п р е д ї л е н і  (pr. indefinita). хтось ,  що с ь ;  хто будь,  
що будь;  д е х т о  (деФтб), дещо;  нихтб  (нифт6), нищб;  я к і й - е ь ;  
к о т р и й ;  я к і й  б у д ь ;  к о т р и й  будь,  ч ий б у д ь ;  чийсь ,  ни- 
чій,  нияк і й .  — І нч ий  М. — і н а к ш и й  М. — к б ж д ы й, к а ж ­
дый,  в с я к і й .

(до мбйі халушы 3. Coc. Бар. X. — ході до свбйі халупы 
Св. — він сьідйт г мбйій хал^п’і Св. — в твбйі халуп’і Сос. — 
до мбго брата Сос. — до твбго вітцё Бар. — дау твбму вітцеви 
Бар. -  в мбйій халупі X. — — що такое? Н. — т а к і й і  люде 
М. — якій чоловік Н. — ньі до чбго Бар. —- — забрау всьо збіже 
Р. — купіу всьой овёс М. — — котрий будь хлбпец 3).

Зложене склонено (Zusammengesetzte Declination).

Накінчик приложників в 1, 4 і 5. пад. един. числ. середного 
рода майже виключно о 6. м а л б е  телё Н. — п р и ё м н о е  житё 
Н. — с о л б д к о е  молокб Н. — к в а с н б е  йбко Н. — д у б б в о е  
д’ёр’ево Н. Eichenholz. — о с и к б в о е  д. Н. Espenholz. — я л б в о е  
д’ёр’ево Н. Tannenholz. — м а н ё н ь к о е  пташ’ётко Н. winzig kleines 
Vögelchen. — зелёное д’ёр’ево By. grüner Baum, grünender Baum. — 
ч е р в о н е є  телё Кус. rothbraunes (wörtl. rothes) Kalb. — с у x б e 
телё P. Coc. mageres Kalb. — с л а б о е  місце X. — п о л ь с к о е  
с’елб Coc. — в е л і к о е  сьвёто X. — р ы б а ц к о е  чівнб Н.

Рівно також у заіменників, числівників і причасників як: та- 
к б е  счасте Н. — і н а к ш о е  зело М. — пё т о е  жеребё 3. — ко- 
л ё ч о е  лісте Бар.

Декуда наконечне е відпадав: высокой д’ёр’ево Ву. — с о- 
л б д к о й молокб Ву. — червбной телё Ву. — с І в о й котё Ву. 
dat. et loc. sing. gen. fern, дббрій,  вѳ лікій, высокій,  зелёній 
побіч добрі ,  зелень і, великі,  ВЫС0КІ (Форми дббрі, зелені 
пригадують іменні Форми старосл. докр'к, зсджѣ; однакож здає ся, 
що то зложені Форми, у котрих наконечне й відпало).

nom. plur. майже завсїгди в Формі зложеній: д б б р ы й і  люде 
Б. psi. докрий діодиіе. — ч б р н ы й і  гавороны Т. — б і л ы й і  го­
лубы Н. -- с І в ы й і кбньі Н. — ч е р е н н ы й і  зубы Н. Бат. Backen­
zähne. — п е р ё д н ы й і  зубы Н. Vorderzähne. — з д о р о в ыйі  дьіти 
Н. — м о л о д ы й і  вбрлы М. — л ь і с о в ь і й і  мыши М. — р і ж-  
ныйі  д’ёр’ева Ду. — м ал  ыйі муравльї Ду. — конбпльі м а т ь і р -  
н ы й і Ву. — ч а р в б н ы й і  квіты Бат. — л ю б ы йі приятельі 
Сос. — ч е р в б н ы й і  пера Сос. — б у л а н  ыйі  кбньі Сос. — г н ь і- 
д ый і  жеребёта Сос. —

Записки Наук. тов. ін. Шевченка т. XXXV. 10
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[nom. vocat. і accusat. sing. Форми зложеної у приложників, 
заіменників, числівників і причасників для женьск. рода стрічають 
ся лиш в аіснях: річёйка быстрая,  водбйка зімная;  калінбйка 
зсьіченая,  Марыся Зв/нченая,  о ітая дороженька; збренько 
в’ ечёрняя,  кбсо жоутёнькая,  с І в а я зазуленько, красная 
Мар^сенько; на дорогу пісчаную,  на цёр’ков сьвітую,  за 
дёбрую згоду, за студёную воду, на йрую пшениченьку; 
к^ройку печёную,  юшейку перчёную,  солёму житную;  чи 
б д̂у я такая, як калінойка тая;  пёршая йгодонька; другая,  
пёршую,  друг ую etc.]

Рідко коли лучають ся також Форми як: ч ó р н ы кёньі Н. 
— б* і л ы гблубы Н. Формы ті мож уважати або яко повсталі через 
стягнене з „чбрныйі, б’ілыйі“ psi. чериии, нѣлии або радше яко 
Форми accusat. іменного склоненя psi. чсрнъі, Б'клъі, котрі втиснули 
ся місто Форм nominat. черни, к^ли  подібно як сущників: B o f m  
psi. В Л Ъ К Ъ І  місто воуці  psi. В Л ’ К Ц И .

сині й,  синя,  с иньо  є Н. 3. Ос. Р. Coc. psi. синпнй, сиішга, 
синіеїв (злож. Ф о р м .) синій (сіньій) птах, синя хустка, ейньов нёбо.

порожні й ,  порожня,  по р б жн ь о в  Goc. psi. празд ы гкй, 
праздьиага, праздьнеїв (злож. Форм.) порбжній горн’ёц. порбжня 
комбра. порбжньов ньіздб leeres Nest.

Числівники (Numeralia).

О с н о в н і  (n. cardinalia). ё д е н (едён), ё д н а (вдна), ё д н о 
(еднб), два,  три,  штыри,  петь,  ш ість... д ё в е т ь ,  д ё с е т ь  (дё- 
Сбт Кус.) о д и н а й ц ь і  (єденайцьі), д в а н а й ц ь і ,  т р и н а й ц ь і ,  
ш т ы р н а й ц ь і ,  пе т н а йц ь і ,  ші с н а й ц ь і ,  с ь і мн а йц ь і ,  в і с ь і м-  
на йць і ,  д е в є т н а й ц ь і ,  д в а й ц ь і ,  д в а й ц ь і  ёден,  д в а й ц ь і  
д в а... т р н й ц ь і, с б р о к Н. Т. тессарахоѵта або шт и р  д’е с т і  By. Р. 
Кус. рої. czterdzieści cech. ctyricet lemk. ч о т ы р д е с я т  psi. четъіри  
д є с а т и  (четъіри десяте), л ё д ' ёсеть ,  Бар. (пёд’есьіть Кус.) шГс- 
д е с е т  Кус., с ь і мд е с в т ь ,  с ь і мд е с в т ,  в і с ь і м д ё с б т ь ,  в і е ь і м -  
десёт ,  д ё в е т ь д е с е т ь Н .  д е в е т д ё с е т Х .  д ё в е д е с ё т ь  Бар. 
Ст., деве  д есёт,  сто,  д в і е т а  Н. Маць. Р. Сое. Ст., т р и с т а  Н. Ос. 
ш т ы р и с т а  Н. Ос. п ё т с о т  Н. Ву. Ос. Т. Р. т I с ь і ч Н. т ы с ь і ч 
Св. т I с я ч Маць. Р. т і с ь о н ц  By. poi. tysiąc, cech. tisic psi. т ты с;іиита  
et тти сА ш та  gen. fern. — в гов. дол. gen. masc. ёден  т і сь і ч .  д в а  
т і с ь і ч і  Н.

також: д в а с т о Св. X. Т. zweihundert, т р и с т о Св. X. Т. 
dreihundert, п ё ть с т о Св. X. fünfhundert, д ё в е т ь с т о  Св. X. neun­
hundert.
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д в і с т ь і  Ос. рої. dwieście есть Формою двойного числа (num. 
dualis).

пёдесет,  пётьдесеть,  ші сдесет ,  ші стьдес бть,  сы'м- 
десет,  в і с ь і мд е с е т ,  д ё в е т ь д е с е т  відповідаютьсгарословеньск. 
Формам : ПАТКД*САТЪ, ІШСТЬДССАТЪ, СбДМЬДКАТЬ, OCMk Д6С/АТЪ>
дсвАТкдесАтъ, польск. pięćdziesiąt, sześćdziesiąt, siedmdziesiąt, ośm- 
dzieśiąt, dziewięćdziesiąt, в котрих старосл. дка тъ  польск. dziesiąt 
есть genit. plur. від дссать, dziesięć (в говорі долівским: десвт. 
genit. plur. від десеть).

У Формах: п ё д е с е т ь ,  п ё т ь д е с е т ь ,  ш і с т ь д е с е т ь . . .
д ё в е т ь д е с е т ь  вираз десеть став мовби зацїплий і не склоняв ся.

(В літературнім язиці уживають ся лише Форми другі: пять-  
десять,  ші с т ь д е с я т ь  etc.)

1. 5. т р и  (для всїх родів psi. gen. masc. триіе gen. fern et 
neutr. три) 2. т р о х  (psl. трий) 3. тром.  (psi. тркмъ) 4. тр и  
(psi. три) 6. т р ё м  a (psi. трьми) 7. т р о х  (psi. трь^ъ).

подібно: шт ыр и  2. ш т ы р о х  3. ш т ы р о м  etc.
п я т ь  2. п я т о х  3. п я т б м  etc.
(трох хлбпцьів Ст. - -  трох волів Coc. — тром волам Сое. — 

в трох волах Бар. — штырбх косарів М. — пятбх кбній Бар.).
П о р я д к о в і  (n. ordinalia). п ё р ши й ,  парша ,  п ё р ш о е ;  

друг ий ,  др у г а ,  д р у г о е :  т р е т і й ,  т р е т я ,  т р ё т ь о е  [pol. trzeci, 
trzecia, trzecie psi. третий, третий (третиии), третиіе (третиіеіе)], 
ч е т в ё р т ы й ,  -а,  -ое,  пётый,  пёта,  пётое,  шё с т ый ,  -а,  - о в, 
с е м ы  й, - а, - о е, в ё с ь м ы й  (восмый), де в ё т ый ,  д е с ё т ы й  etc.

З б і р н і  (n. collectiva) д в о е  пр. двёб вікён Н. zwei Fenster, 
двбе ліця Н. zwei Wangen. — двое вбзера М. zwei Seen. — воббе,  
трбе,  во ба, в ó б і, вобыдва ,  в о бы дві  3. сой кінь не відіт на 
вбба вока. М. dieses Pferd ist an beiden Augen blind. —- ч е т в ё р о .  
п е т ё р о .  д е в е т ё р о .  д е с б т ё р о .  п б д е с е т ё р о  etc.

оббе genit. о бойІх.  dat. о б о й і м  etc. вас обойіх Ст. вам 
обойім Ст.

У м н о ж н і  (n. multiplicativa). д в о і е т ы й  Бу. т р о і е т ы й  Ву. 
п е т е р й с т и й  Ву. — д в о й к і й  Св. т р о й  к і й  Св.

Р о з д і л ь н і  (n. distributiva) по два.  по двбе.  — по три.  
по трох.  по трбе.  — по штыри,  по шт ыр о х .  по ч е т в ё р о  
etc. — рббимо у д ва  Ву.

Д р о б о в і  (n. proportionalia) п і у т о р а  (= п !в  втора psi. полъ 
вътора) п і у т р е т я ,  п і у ч е т в е р т а  etc.

Тут також яко числівники небпредїлені уживані присловники 
походженя іменного -.с іла , купа ,  д у ж е в  значеню: много, богато.
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Глаголи (Verba).

Спряжене з наростком теперішниковим (Conjugation mit dem
Praesenssufifx).

Тепёрі шник (Praesens). Накінчик 3. лиця единичного і мно­
гого числа твердий: х ó д іт, с ь і д f т, робіт,  м ó в і т, л е т і т, 
звенит, называт,  прильїгат;  хбдєт,  сьідёт,  рббєт  (pó- 
б’іт Н.) мбвбт, летёт,  звенёт,  называют,  прильі гают ;  
ест;  сут;  даст, дадут etc. В 3 л. ед. ч. теперішника кляс L, 
И., III. 1, У. 1. 2. 3. 4. VI накінчик відкидуе ся : веде. везё. скубё.  
тоучё.  верже,  тне. гниё. п*іе. стае.  поле, жрё  (жра). — 
тисне,  тоне, квітне (квинё). — тырхавіе.  бартньіе.  — 
л ь і т а е (і лы'тат) коле, л І ж е. зве. тче. в’ 1 6. л ь і е. т а є. — 
сказуе.  розмітуе.  рості ск^е.

Декуда терпить ся роззїв (Hiatus) в 1. л. ед. ч. теперішника 
пр. м а у Св. Бар. =  маю, habeo; з н а у 3. =  знаю, scio.

В 1. лици мног. числа в старосл. накінчику длъ замінює ся 
звичайно ъ на о, дуже рідко ъ відпадуе. плетемо,  гадаємо,  
пущёемо.  робімо,  вёжемо.  йімб. плетём,  гадаем, пу- 
щёвм. будем, знаем, н’ ес’ ём.

полоти, полову, половёш. половё psi. плѣ ти. ПлѢ вЛ. п лѢ в еш и .
» Л Е В Е Т Ь .

стрышчи Бар. psi. стришти. стрижу (psi. стриги) стри­
жеш etc. с трыжут (psi. СТрИГАъТь) староруск. стрифи. стригоу 
etc. вбуну устрышчи.

запр’ ішчи Бар. запр’ ёшчи Л. запр*ігчи Coc. psi. зд- 
прлшти. запр’ іжу (psi. запрлглО, запр’ іжёш (psi. здпрлжЕши) 
etc. запр’ іжут (psi. здпрАг^ть) староруск. здпргафи. здпріагоу. etc.

бігчи,  б і жу,  б і жиш,  б і жйт;  б і жим б, б і жит е ,  б і жу т  
(praesens, приймає Форми від біжати psi. вѣ ждти, вѣ жл*, вѣ жиши, 
нѣ жить після III. 2.).

помогчй,  поможу,  поможеш,  поможе.  3. per. plur. 
П О М  бжу Т  psi. П О Л І О Ш Т И , П О Д Л О Г А , П О Д / ІО Ж Е Ш И ... 3. plur. помогать.

вёрщи Бар. вёржу,  вёржеш etc. psi. врѣ шти. връгж etc. 
староруск. врѣ фи. Bfproy etc.

втьічи. в т ь f ч у, в т ь f ч еш, втьіче,  втьічемо.  втьічете,  
втьі чут  загально-руск. втечй, утечй psi. ОуТЕШТИ, ОуТЕКЛ\, ОуТЕ- 
ЧЕШИ, ОуТЕЧЕТЬ. ОуТЕЧЕМЪ, ОуТЕЧЕТЕ, ОуТЕКЛъТЬ.

п ’ е ч й. в Бар. п’ е к у і п’ е ч у. в Coc. я п’ е ч у, ты п’е ч а ш ‘
він и’еча ;  мы п’ечамо, вы п’ечате ,  вони п’еч^т.
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клёти. кльну,  кльнеш, кльне;  кльнёмо,  кльнёте,  
кльнут.  By. psl. к л ж т и .  к л к и ж , к л к и є т и ,  KAkNETk etc. — клёсті .  
клёну,  клёне ш, клёне, клёне м, клёнете,  клён у т. Бар.

жарти edere. (жарті) жру, жраш, жра;  ж рам о, жрате,  
жрут Сое. Т. psi. жрѣ ти deglutire, vorare, жрл;, жрєши, ж р е т к .

марты побіч мерти, мру, мраш, мра; мрамо, мрате, мрут, 
він мра з гблоду Сое. =  він мре з голоду, psi. длр'кти. лір*, ллрєши, 
ллрєтк.

парти побіч частїйшого перти, пру, праш, пра psi. п р ѣ т и .  

прл*, п р є ш и , п р * Т к  etc. fulcire (запра двері Бар. — як сьі напра 
Coc. =  як напре ся. — напрамо сьі Сос. — напремо ся)

ВІД БІТІ ,  в і д ж у ,  в ід іш ,  В1ДІТ psi. ВИЖДАВ, ВИ ДИШ И, В И Д И Т к. 

с ь і д в і т и ,  ( с ь і д ь і т і ) .  с ь і д ж у ,  с ь і  д і ш ,  с ь і д і т .  psL с у д и т и ,  

г к ж д л ; ,  с у д и т и ,  е к д и т к .
смердьітн.  смерджу,  смердиш,  смерд 1Т. psi. 

с л і г ь р д -к т и .  е л л р ъ ж д л і ,  е д л р ъ д и ш и ,  С М р ’к Д И Т Ь .

згаднути В. з гад ну, згаднеш, згадне etc. рої. zgad­
nąć, zgadnę, zgadniesz, zgadnie etc.

квітнути Кус. Маць. квітну,  квітнеш,  квітне etc. к в і- 
нути Ву. дерево квінё. рої. kwitnąć, kwitnę, kwitniesz, kwitnie etc.

роснути By. wachsen pol. rosnąć, роснё д’ёр’ево Св. =  росте 
дерево. — роснут дудкі цибульі Ву. =  ростут трибухй цибулї die 
Zwiebelblätter wachsen.

хотьіти.  хбчу psl. уоиїт^, хочеш... XÓЧЄМО psl. JfOUJm/Vrk... 
хбчут psl. jfOTATk — місцево: хцу, хцеш, хце; хцёмо, хцёте, 
хцут — не хцеш жарті ? Бат. — не хцемо сьі годіті Ву. — не хце 
гадаті Ос.

летьіти.  лечу, летіш, летіт.  летімб,  летітё,  летёт 
Св. psl. ЛГгЬтИ. ДЕШТЛь, летиши, летить etc.

втьікнути Н. entfliehen- втьікну,  втьікнеш,  втьїкне 
etc. рої. ucieknąć, ucieknę, uciekniesz, ucieknie etc.

ході т і  Кус. (ходити) ходжу,  XÓдіш, хбді т ;  ходімо, хо­
діте, хбдєт psl. y *A«t h . х с ж д ,я , y oAhujh> Y^AHTk; £сдилгъ, y ° “ 
ДИТЕ, Y*AATk.

радити Ст. p аджуь радиш, радит;  радимо,  радите,  
радят psl. радити, раждж, радити, радитк etc.

трудіти.  труджу,  трудиш, трудит;  трудимб, трудите, 
трудет Маць. psl. троудити. троужд^, тр8диши, трИдитк etc.

руб і ті. рббю,  р б б і ш, робіт ;  робімо, робіте, рббят (ро- 
б’іт) Кус. Н...
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любіті .  любю, любіш,  любіт ;  любімо,  любіте,  лю­
бят (люб’іт) psi. ЛЮБИТИ. ЛЮБЛИН. ЛІОБИШИ. ЛЮБИТЬ etc.

лапіті  fangen, лапю, лапіш, лапіт.etc.влапіті,  улапіті  
Op. einfangen.

к у п і т і .  куплю,  к у п і ш,  к у п і т  etc. psi. коупити. коуплж, 
коупиши, коупить.

М0ВІТІ. МОВЮ, MOB) ш, мовіт etc. psi. лллъвити. л/ілъвллі, 
ЛЛЛЪВИШИ, ЛЛЛЪБИТЬ.

к о р м ! ті. к брмю,  к б р м і ш, кормі т .  psi. кръмити. кръмлиь. 
кръллнши, кръллить etc. він кбрміт свіні er mästet Schweine, вонй 
кбрмєт (кбрм’іт) кбньі sie füttern Pferde.

мыс літ і Ст. МЫШЛЮ, МЫСЛІШ, мыс літ. psl. ллъісдити, 
ЛѴ ЫШЛЮ, МЪІСЛИШИ, ЛЛЪІСЛИТЬ.

В клясїУ. 1. голосівка топерішникова (Praesensvocal) з виїмком
3. лиця многого ч̂исл. нераз викидає ся: с ь п і в а м, с ь п ! в а ш, сьпі- 
ват ; сьпі вамо,  сьпівате,  сьпівают.  Іменно часто се буває 
в 3. лици єд. ч. гадат loquitur. — сподьіват  сьі Маць. — на- 
зыват. — начёрпат Бар. — повідат.  — сьідат.

выбірат.  — бЧгат. — запр’ їгат. — ужйват Ву. — 
к ó п а т Ву. — з б і р а т Ву. — х б в а т. — н а с к р ё б а т  Н. — 
ті  скат 3. iacit. — він нім т е л е п а т  3. er schüttelt ihn heftig. — 
д'ёр’ево р о з в і в а т  сьі Маць. — кінь Фбркат Ос. das Pferd schnaubt.

В цїлости однакож Форми з голосівкою теперішниковою ужи­
вають ся далеко частїише: х о в а є ,  пов і да є ,  пущёе .  сподь і ває  
сьі .  л ь і т а є  Маць. volat. з б и р а є  Маць. — г а д а є  etc.

В Кус. уживане: п л ы в а т и  має в теперішнику: п л ыв а ю,  
п л ы в е т ,  п л ы в е  (плывет); п л ы в а е м о ,  п л ы в а е т е ,  плы-  
вают.  — п л ы в е т ,  п л ыв е  то стягнені Форми місто: плываеш, 
плываѳ (місто загально-руск. пл и с т и ,  пливу, пливёш тут ужи­
вають: п л ын у т и ,  плыну,  плынеш) .

надьівати сьі praes. надьіваю сьі  після У. 1. =  в за- 
гально-руск. надїяти ся praes. надїю сьі після V. 4. psi. надягати 
ca praes. над'кж са .

памєтати Маць. памєтаю, наметаєш, памєтає etc. після У. 1. 
[в укр. пёмятувати. памятую Основяненко.  psi. паллАТОвати. 
паліАтоуж після VI.].

пущёти. Бар. пущёю,  пущёеш,  пущёе;  пущёемо,  
п у щ ё є т е, пущёют.  psi. поуштати. поуштаж, поуштаюши etc.

рзати спрягає ся після У. 1. рзаю, рзаеш, рзає,  рзаєм,  
рзаєте,  рзают або також так як в старослов. після У. 2. рзати, 
ржу, ржеш,  рже, ржемо,  ржёте,  ржут psi. ръзати. ръжж,
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Р'ьжіши, ръжсть etc. — p s a  в кобыла на пбли Маць. — кобыла 
р ж е  за жеребётем Н.

в о р а т і  Бат. в ор’у (майже: вбру), вбр’еш, вбр’е; вбр’емо, 
вбр’ете, вор’ут. psi. орати, оркъ, оріеши, оріеть.

к л і к а т и .  к л і ч у ,  к л і ч е ш,  к л і ч е  Т. після V. 2. (в иньших 
говорах також після V. 1. кликаю, кликавш, кликав psi. кликати, 
кликаж, кликаїеши, кликаївтк.

л ь і т а т и найчастїйше іде після V. 2. отож: л ь І ч у, л ь і ч е ш,  
л ь і ч е  (льіча) etc. рідше спрягав ся так як в вагально-руск. лБі ­
т а  ю, л ь і т а е ш,  л ь і т а є  старосл. латань, латавши, л^таїеть. — 
льіче хрущ Св. der Käfer fliegt. — худоба льіче Св. das Vieh läuft. — 
пірйцьі льіче Св. der Schmetterling fliegt. — хрущі льічут Coc. die 
Käfer fliegen. — вуробёль льітае Маць. der Sperling fliegt.

з в а т и ,  зву,  з веш,  з ве ;  звёмо, звёте, звут.
пра ти ,  п’ е р у, п’е ра ш,  п’е р а ; п’ е р а м о, п’ е р а т е, п’е- 

рут.  — вона п’ера кошулю Сое. Бар. X. sie wäscht das Hemd. — 
вони п’ерут. — psi. прати, шр;ь, пєргши, треть рої. prać. piorę, 
pierzesz, pierze.

лёт  и. льі ю,  ль і вш,  л ь і в ;  л ь і в мо ,  л ь і в т е ,  л ь і ют .  psi., 
лигати, лѣнь, днівши, лѣіеть. — налёти воды Ду. — сок льів сьі 
М. — вони нальїют воды Бар.

с п о д ь і в а т и  сьі .  після V. 4. с п о д ь і ю сьі ,  с п о д ь і в ш  
сьі ,  с п о д ь і в  сь і  (також після V. 1. с п о д ь і в а ю  сьі ,  с п о дь і -  
в а в ш сь і  etc.

р о с п у с т у в а т и  Т. sich dem Laster ergeben, ein lasterhaftes 
Leben führen, р о с п у с т у ю ,  р о с п у с т у в ш ,  р о с п у с т у в .

р о с т і с к о в а т и  3. (ростіскувати, розтіскувати) auseinander- 
werfen рост і ску-ю,  р о с т і с к ^ е ш ,  р о с т і с к у е .

р о з м’ І т о в а т и  3. auseinanderwerfen, р о з м’ І т у ю, р о з м’ I- 
тувш,  р о з м ’ І ту в.

м’ і н о в а т и By. dem Namen nach anführen; benennen, м’ і h  у ю, 
м’і нувш,  м’інув.  psi. иллжовати. иллжоунъ, нл\жоуеши, им і -  

иоуівть.
с к а з у в а т и  Сту. erzählen, erklären, с к а з у ю ,  с к а з у в ш ,  

с к а з у  в.
в Іду в а т и  By. öfters sehen, oftmal sehen, в і дую,  в і д у е ш ,  

в Іду e. psi. ви докати, ви Доунъ, видоуюши, кидоуіеть.
П о в е л ь н и к  (Imperativus). В говорі долівскім переважають 

Форми уживані в більшій части говорів галицких : наросток и не 
ослабляв ся на ь, а в числї многім тих глаголів, у котрих есть 
в старосл. кладе ся ї ;  в накінчику 1. лиця мн. ч. м ъ замінює
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ся старосл. ъ  на о або ъ відпадав безслїдно, а в 2. лвци в накін- 
чику т е визвучне е відпадав, вед  І, в е д ь !  м о або в е д ь І м, в е- 
дь і т ;  м’ елі ,  м’е л ь ї м о  або-м’е ль / м,  м’е ль ї т .

[з а п р І, з а п р і м о  або з а п р і м ,  з а п р І т. — з м’ е л І, з м е- 
л ь і м о  або з м ' ель ї м;  зм’ е л ь ї т  Маць Сос. — п о л о в и  (полові), 
п о л о в і т  Н. Ст. — о п о л о в  І пшеницю Ву. — лет і ,  л е т  БІТ Ву.~- 
ході ,  ход  бі т Св. — роби,  р о б і т  Бар. Т. Н. (рубі ,  р у б і т  
Маць.) — ворй,  в о р і т  Бар. (від: в орати) .  — к о с и  Л. к о с і  
Ст. к о с І т Л. Ст. — в о т в о р й. в о т в о р І т Ст. — б5 е р І, б’ е р І т 
Ст. etc.].

Досить часто лучають ся також Форми повельникові, в котрих 
и ослабляв ся на ь. Се особливо бував у глаголів IV. кл. ходь,  
ходьмо ,  х б д ь т е  Н. Р. Т. (хбдьте сюда Н.). — кось ,  к б с ь т е  
М. — нось,  н б с ь т е  3. — зроб,  з р б б т е  3. — лап,  л а п т е  
Ду. 3. Маць. (inf. лапйти після IV. в ческ. lapiti) — возь,  в б з ь т е  
3. (від: возйти). — р о з м ы с л ь  (си) Т. р о з м ы с л ь т е Т. — по­
пар,  п о п а р т е  Т. (попар полбву). — —

з мель,  з м ё д ь т е  By.,— п і д н ь ї с ь .  п і д н ь ї  с ь т е  3. (під- 
несь, піднесьте poi. podnieś, podnieście).

Но голосівках наросток и переходить на й (подібно яків дру­
гих говорах): підіймай,  підіймайте;  начерпай,  начер­
пайте;  льій, льійте;  с к а з у й / сказуйте etc.

від в ё р щ и ( =  веречи psi. кр'Ьшти) звучить повельник: в е р ж, 
в ё р жм о ,  в ё р  ж те Бар.

від т й с н у т и werfen (кор. тиск) imperat. т йсни,  т й с н ь і т ;  
або також inf. т йс - ти ,  т і с т і ;  imperat. тись,  т йсьт е .  — тй- 
с к а т и  imperat. т й с к а й ,  т й с к а й г е .

від бігати imperat. б і й й або місцево б’ в й (місто бігай), 
біяйте, б*ёйте (м. бігайте).

від здоймйти,  підоймйти (здыймити, підыймити) ужива­
ють ся місцеві Форми повельника з дым, з дым те, під дым, під- 
дьтмте місто: здойми, здойміт; підойми, підойміт. — здым долотнё 
зо земльї. 3. — піддымте кёло 3.

Инодї почіпляв ся й до 2 л. ед. ч. повельника: і дйй.  за-  
пр’ежйй.  половйй.  пи шй й  3. =  іди, запряжи, полови, пиши.

Н е о п р е д ї л е н и к  (Infinitivus) кінчить ся виключно на т і 
(ти), н е с т і  (нести), иль ї нут і ,  с и нь ї т і ,  р у б і т  і, г а да т і ,  ро- 
с т і с к о в а т і .  У глаголів 3. кляси І, 4. гортанні перед т заміню­
ють ся на піднебенні і потім спливають із суголосною т в ч. 
(шк-ти, п*ш-ти) п’є чи або місцево в щ : с т р й щ и  (стрйшчи),
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з а п р ’Іщи (запр’Ішчи) або мимо звукової переміни гт на (шт) ч 
в накінчику неправильно втискав ся г перед чи: б іг  чи, могчй.

П р и ч а с н и к и  (Participia). Причасники в тім говорі взагалї 
уживають ся не часто і то як дїеприложники, так і дїєприсловники. 
Декотрі дїеприложники теперішного часу ст. дїйного звичайніші 
в розговорній бесіді: Т е к у щ и й  brennend, пр. п’ер’ець п’екущий 
Ву. brennend scharfer Pfeffer. — с м а л ё щ и й М .  пр. с м а л ё щ и й  
в’Ітер sengender Wind. — с п ё ч и й Бар. schlafend; schläfrig. — 
с т о ё ч и й  і с т о ё щи й  stehend, стоёча вода stehendes Wasser, к і- 
пё чий siedend, кіиёчий вольій siedendes Öl. — с м е р д ё ч и й  stin­
kend. смердёча рыба stinkender Fisch. — ход ё чий.  coca жінка 
як ходёча смерть wörtl. dieses Weib ist wie der wandelnde Tod 
(d. i. das Weib sieht aus wie ein Todtengerippe).

Дївприсловники теп. ч. д. ст. стрінути мож в піснях, іменно 
обрядових пр.

Там за сьтінбу,
За камвнбу 
Там Івасейко 
Картат Маросейку: 
Марысю душёйко! 
Шенуй мбго батейка! 
Бо я твбго швновау,

Як до тебе пойізджёу. 
Больїли МѲ ножёйкі 
У порбга с т о в ч й ;  
Больїли мв ручёйкі 
ПРёпочку т р и м а ю ч и  
Больїла мв головбйка 
Низко сьі к л а н б юч и .

Ой выдоптау стёженьку Я пійду с т у п а ю ч и ,
Молодый Івасенько Два двбры минаючи.  —
З вёчера ход  є чи, Там Марыся вбду брала,
Подар^нкі носвчй. — А б е р у ч й  потапала.
Причасники II. минувшого часу стану дїйного: 
п р и с к а р у п л ы й  Ду. mit einer dünnen Kruste überzogen, при- 

скаруплов болбто ein Koth, welches bereits an seiner Oberfläche 
etwas erhärtete. — с т ё р п л ы й М .  starr geworden, estarrt. стёрплыйі 
pyкі. — с т у х л ы й  Бар. X. (cf. тхнути, дохнути rad. дъу) in Folge 
des Faulens einen widrigen Geruch habend, übel riechend, stinkend, 
стухлое вйцё. — п р и к в І т л и й Р .  verschimmelt, mit Schimmel über­
zogen. приквітлый сыр. — з а в ё л ы й  T. eigtl. verwelkt; welk, за- 
вёлый чоловік verkümmerter, schwacher Mensch. — о б л ь і з л ы й  By. 
verschossen, обльізлое сукнб. — о п у х л ы й ,  с п у х л ы й .  н а п ^ х л ы й  
М. angeschwollen, опухлый ніс. — н а т р у д о в а т ь і л ы й  Сое. auf­
gedunsen. натрудоватьілое ліцё у піяка aufgedunsenes Gesicht beim 
Trunkbolde. — о с п а л ый .  з а с п а л ы й  Л. verschlafen; schläfrig. — 
мё рлый.  у мё р л ый ,  з м ё р л ы й  verstorben; todt. (Про причасники 
II. м. ч. ст. д. в Формах описаних гл. низше).

Записки Наук. тов. іи. Ш евченка т. XXXV. 11
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Причасники І. зіпнувшого часу ст. д. лучають ся тут дуже 
рідко в розговорній бесїдї; рідко також і в піснях яко дїєпри- 
словники:

Там на водьі, на шумі Ковала зйзулёйка в садбйку,
Купалі сьі дві кумі, І І р и х і л і в ш и  головбйкук лістбйку.
К у п а в ш и  сьі  тонул і Що же вона куючи сказала?
А тонучи сплынулі. —

Причасники минувшого часу страдного стану на - тъ :  бра-  
тый,  гнатый,  взётый,  д а р т ый ,  к л ё т ый ,  т ё т ы й  etc.

Причасники минувшого часу стр. ст. на - н ъ уживають ся 
часто: м’ ет ’ёный,  ы’ е с’ ён ый, п’ ечё  н ый, з н а н ы й, т и с н е ­
ный,  з а м к н ё н ы й ,  х в а л ё н ы й ,  т р у ^ ж е н ы й ,  г а ше н ы й ,  
о с ь і д л а н ы й ,  к о л е н ы й ,  с ь і я н ы й ,  р о с т і с к о в а н ы й .  Про 
тії-ж причасники на -н ъ  утворені від глаголів неперехідних 
гл. стор. 61.

Сцїпенїла Форма а о р и с т а  „бы“ уживає ся для означеня 
у словника (Conditionalis) пр. sing, х о д і у  бым,  х о д і л а  бым,  
х о д і л о б ы м ,  2. х о д і у  бысь,  х о д і л а  бысь,  ход  ї ло бысь,  
3. х о д і у  бы, х о д і л а  бы, х о д і л о  бы. plur. 1. x о д іл  і (ходили), 
б ы с ь мо 2. х о д і л і  бысьте. 3. х о д І л і  бы (також: я бым ході у ,  
я бы х о д і у  або я х о д і у  бым,  ты бысь  х о д і у  etc.).

бы  приняло також  наряд (Функцию) сполучника: він гадау 
му, б ы до ньбго прийш бу; подібно : а б ы ,  ж  ё б ы, к б б ы, я к б ы.

Условник д а в н о м и н у в ш и к а  (Plusquamperfectum): я бы у 
бым ході у ,  я б ы л а  бым х о д і л а ,  я б ы л о  бым ход і ло ,  ты 
быу бысь  х о д і у  etc. — також: я бым быу х о д і у  etc.

(я быу бым купйу Н. жёбысь быу знау Н.).

Спряжене без наростка теперішникового.
(Conjugation ohne das Praesenssuffix).

(вѣд) praes. sing. 1. п о в і м  2. нов і ш 3. пов і ст .  plur. 1. по­
в і мо  2. п о в і с т е  3. пов і дєт .  Замітити випадає Форму неопре- 
дїленика: п о в і д ь і т і  (psi. повѣдіѵти) рої. powiedzieć, загально- 
руск. повісти) і причасника минувш. ст. д. п о в і д ь і у  (psi. повѣ- 
дѣдъ, рої. powiedział, загально-руск. нов і  у повстале з повѣд лъ). 
[я повідьіу Ду. рої. ja powiedział, вона повідьіла Ду. ona powiedziała], 

(ддд). praes. sing. 1. дам.  2. даш.  даст .  plur. 1. дамб.  
2. д а с т е  3. д а д у т  psi. дадль, даси, дасть: дадл», дасте, да­
дуть. - -  причасник минувш.. ч. ст. страдного: д а н ы й, да на ,  
д а н о  є або частУйше: датый,  дата ,  д а т о  є.
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(гад), praes. sing. 1. йім.  2. йіш.  3. йі ст.  płur. йімо,  й і с т ё ,  
йі дёт .  повельник: й і д ж,  й і д жмо ,  й і д ж т е  рої. гаждь, гадимъ, 
гадит*.

причасник минувш. часу страд, творить ся неправильно по 
IV. кл. й і ' д же н ый  (йіди-е-нъ) місто правильної Форми й і д е н и й  
psi. гад*нъ. Від й і д ж е н ъ  утворює ся наростком -иів сущник гла- 
гольний (Verbalsubstantiv): й і д ж е н є  місто правильного йідьінє psi. 
гадшиїє Essen.

Иньші Форми як звичайно.
(іес). Тут находимо більше відмін і неправильностий.
І так пр. в 3. спрягають: я ест,  ты ест,  в і н ест ;  мы 

ёстме ,  вы ёсте,  в о н и  сут.  Місто е с т м е  говорять в 3. також 
с у т м е  пр. с у т м е  зо села =  есьмо з села, в Т. спрягають: ё с т е м  
(poi. jestem), ё с т е с ь  (jesteś), ’ест ;  е с т ё с ь м о  (jesteśmy), е ст е -  
с ь т е  (jesteście) або есьте,  сут.  Форми ем, есь,  есьмо,  есь-те 
прилучені до заімеників приложників або і и ныл их слів принима- 
ють вид: м, сь, сьмо,  сьте.  я - м в стодолї. т ы - с ь в гурбдьі. — 
м ы - с ь м о  в халупі, в ы - с ь т е  в сельі. — т а к і й і - с ь т е  люде. — 
д б б р ы й - с ь  чоловік. — т а к б й - с ь т е  пришли.

Форма су т  ( =  psi. слъть) уживає ся в Н. 3. Бар. Ду. Т. 
і инде.

Описані Форми глагольні (Umschriebene Verbalformen).
Минувшик стану дїйного (Perfectum g. act.) складає ся з при- 

часника минувш. ч. ст. дїйного II. і з теперішника спомічного гла­
гола ібсмь. В першім лицї єд. ч. для мужеского рода спомічник 
принимав вид ем ; для женьского і середного рода же стягав ся 
на и (т. в. а-ем, о-ем стягає ся на а-м, о-м); вм стягав ся на м 
також, коли спомічник стоїть перед причасником і притулює ся до 
пньших слів закінчених на голосівку. В другім лицї спомічник 
звучить для мужеского рода єсь,  котре в женьскім і середнім 
родї зводить ся на сь. В другім лицї мн. ч. для всіх трох родів 
є с ь мо  (старосл. іесмъ) стягає ся на сьмо,  в другім лицї єсь  те 
(старосл. (ест*) на сьте. В третім лицї єд. і мн. числа спомічник 
відпадає.

sing. 1. г а д а у  єм, г а д а л а - м ,  г а д а л о - м  2. г а д а у  єсь,  
г а д а л а - с ь ,  г а д а л о - с ь  3. г а д а у ,  г а д а л а ,  г а д а л о ,  plur. 
1. г а д а л і - с ь м о (гадалисьмо) 2. г а д а л і - с ь т е  (садалисьте) 
3. г а д а л  і (гадали).

(м б в и у є м. мовила-сь. мбвилисьмо. мбвилисьте Н. — бь і у- єм 
дбма Н. — б ы у - й і с ь  (быу-есь) дома Н. — жінко, б ь і л а - с ь
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вдома Н. - б ы л а - м  в містьі Ор. — в льісьі-м р у б і у  Ву. — 
п і д н ё у  ем сніп зо землі* Ву. — о тім ем не ч у у  X. — гурод 
ем к у п І у  М. — колі-м п р и й ш б у  до халупы Бор. — він по­
к о с  іу  луку Св. — в ін  Xодf у Кус — в о н а  х о д і л а  Кус. — 
він побі у  хлопце Бар. — він з а п а л  {у сьвічку Бар. — він зо- 
ж а р  цьілый хльіб Сос. — пліт е с ь м о  г о р о д і л і Л .  (пліт ісьмо 
городили). — гній есь  р о с т і с к о в а л а  М. — корбву-м о с мо ­
т р и  л а Сос. — жёбы-сьте з н а л и  М.).

Випадає тут згадати про причасник мин. ч. д. ст. II. для муж. 
рода у глаголів І. кл. як: вю у (кор. вед, вёсти psi. вести), пл юу  
(кор. плет, плести) в юз (кор. вез, в ё з т и  psi. нести), ню с (кор. 
нес, нести), п ю к (кор. пек. печи), л ю г (кор. лег, легчи psi. лешти).

Глаголи II кл. творять часто причасник минувшого часу д. 
ст. II. від коротшого пня пр. загрёзнути, за  г р ё з ;  застрёгнути, 
з а с т р ё г ;  пахнути, п а х ;  прискарупнути, п р и с к а р ^ п ;  привык- 
нути, п р и в ы к  etc.

Декотрі глаголи тої же кляси творять згаданий причасник 
лише від повного пня : крикнути, к р и к н у f ; шарпнути, ш а р- 
п н у у ; пальнути, п а л ь н у у ; харкнути, х а р к н у у ; пацнути, 
п а ц н у у  і пр.

Декотрі знов творять той причасник від повного пня а також 
і від скороченого: прилйанути, п р и л й п н у у  і п р и л й п ;  змер­
знути, з м ё р з н у у  і з м е р з ;  двйгнути, д в й г н у у  і д в иг ;  тйснути, 
т й с н у ^ і т и с .

Давноминувшик ст. дїйного (Plusquamperfectum act.) зложений 
з причасника в минув, ч. ст. д. II. відповідного глагола і з минув-? 
шика спомічника быти: 1. я бы у х о д і  у, я б ыл а  х о д і л а ,  
я было  х о д і л о  2. т ы быу ход і у, ты б ы л а  х о д і л а ,  ты 
было  х о д і л о  3. в і н  быу ході у ,  в о н а  была  х о д і л а ,  вонб 
было  ход і ло .  plur. 1. мы бы л і ход  і л і 2. в ы б ы л і х о д і л і  
3. вонй был і ход і л і .  Також: х о д і у  ем быу,  х о д і л а - м  
б ыл а  etc. х о д і у  есь  быу,  ход  ї л а с ь  б ы л а  і быу  ем ході у ,  
бы л а м  х о д і л а  etc.

Б у д у щ и к  д ї й н о г о  с т а н у  (Futurum act.) у глаголів довер­
шених (verba perfectiva) виражає ся теперішником: з а й ду ,  в ы- 
т ег ну ,  в і д б е р у ,  п р и н ё с  у, п оп рбшу ,  д і с т а н у ,  в ы п л ы н у ,  
н а п й шу ,  н а с а д ж у .

Від глаголів недовершених (у. imperfectiva) творить ся бу­
дущик найчастїйше з причасника минувшого часу стану дїйного II. 
відносного глагола і з теперішника глагола быти завсе кладеного 
перед причасником: sing. 1. б ^ д у  х о д і ^  ( х о д і л а ,  х о д і л о )
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2. б у д е ш х о д і у  (ході ла ,  ход їло)  3. 6 ^ д е  х о д і у  ( х о д і ла,  
X о д I л о) plur. 1. б у д е м о  ход І лі  2. б у д е т е  ход І лі  3 б у д у т  
X о діл і — або також з теперішника глагола бьіти і неопредїле- 
ника даного глагола: sing. 1. б у д у  с ь п і в а т и ,  2. б у д е ш
с ь п і в а т и ,  3. бу де  с ь п і в а т и .  plur. 1. б у д е м  с ь п і в а т и ,  
2. б у д е т е  с п ь і в а т и ,  3. б у д у т  с ь п і в а т и .

(буду уваж’ёу Бат. — буду рубіті і буду рубіу Бар. — д’е 
будут лазили 3. — буде віу Св. — н’е буде йіу С в. — б у д у  б і у 
Кус. — б у д у  м о л о т и т и  Н. — Молодая Марисёйко! десь льіто 
льітувала, там б у д е ш  з и м о в а л а .  — Чим б у д е ш  там ж и л а .

Стан страдный (Genus passivum). Стан страдный уживає 
ся взагалі рідше а виражає ся 1) сполукою Форм ст. дїйного з за- 
іменником сьі у всїх лицях единичного і многого числа, пишу 
с ь і (wörtl.: ich werde geschrieben) ich heisse. — л б м і га с ь і du 
wirst gebrochen. — гадає сьі у нас Ст. es wird bei uns gespro­
chen. — жёто збирає сьі Маць. der Roggen wird gesammelt. — 
мучимо сьі wir werden gequält (також wir quälen uns). — n e- 
p а т e сьі ihr werdet gewaschen (перате сьі добре хусты). — снопы 
молбтєт сьі die Garben werden gedroschen. — снопы молотілі  
сьі  die Garben wurden gedroschen. — снопы змолот і л і  сьі 
die Garben sind gedroschen worden. — снопы будут сьі моло­
ті ї  і (або: будут сьі молотілі )  die Garben werden gedroschen 
werden. 2) сполукою причасника минув, ч. ст. страдного з Формами 
спомічника ем (есьм), буду,  бы у, бывау.  — крйвдженый 
є м ich werde beeinträchtigt, ich werde beschädigt. — хвалена- с  ь.— 
б йтыйі сьмо .  мученыйі - сьте .  — буду мытый ich werde 
gewaschen werden. — будеш варёный.  — вовёс  буде к ó ш е- 
ный. - пшеніцьі буде за брата.  — будемо стріженыйі .  — 
будете мащеныйі.  — снопы будут  молбченыйі .  — я быу 
зогнатый ich bin vertrieben worden. — я бывау г натый ich 
wurde (öfters) getrieben. — была-м взёта. — быу-есь  кальї- 
ченый. — він быу кліканый.  — былисьмо в е з ё ныйі . — 
былисьте лаяныйі.  — ймы были засыпаныйі.  — хлопцьі 
были бітыйі.  В піснях уживають ся Форми стану страдного ще 
рідше, нїж в звичайній бесїдУ. Тут приводим для приміру одну 
пісню весїльну:

Мбвіла б’ер’ёза дубрбві: Бо я дне?ька б’ер’еза зелена,
Не стій дуброво, зашумі, А завтра буду  з р у б а н а !
На мене сьі б^р’езу не діві,

У глаголів довершених в станї страднім тепёрішник да­
ного глагола з заіменникові сь і виражає час будущий, паліцьі
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з л ó мі т  сь і  der Stab wird gebrochen werden. — сьвітло с ь і  
зга  cf т das Licht wird gelöscht werden. — сьіно с ь і з в е з е  das 
Heu wird eingeführt werden. — крбмпльі с ь і з в а р ё т  die Kartoffeln 
werden gekocht werden. — жнива с ь і н а ч н у т ь  die Ernte wird 
begonnen werden ( die Erntezeit wird beginnen). — д’ёрева c ь і 
п о с т і н а ю т  die Bäume werden gefällt werden. — с н о п ы змо-  
л б т б т  сьі  die Garben werden gedroschen werden.

4. До словоладу (Syntaxlehre).
Присудок кладе ся инколи в числї поєдинчім, коли підметови 

в числі многім придаті числовники основві два, три etc. пр. х б д і т  
д в а т е с ё л ь ч и к і  — там с т о й І т і р а й д а є три бабі .  — і де  
ш т ь і р и к о р б в і .  — В подібних випадках льоґічннй підмет може 
стояти в ріднику: ід ё  ш т ы р ё х  х л о п і в .  Присудок в минувшику 
кладе ся в таких випадках в роді середнім: в льісьі на йворі с и- 
ды 'ло  д ва  й н г е л ы .  — к у п а л о  сь і  дві  кумі .  — п р и ш л б  
до халупы п я т ь  ж і н б к .  — в и й ш л о  на луку д е с я т ь о х  ко­
са р і в .

В піснях часто уживає ся глагол і предмет або сущник і єго 
придаток (attributum) утворені від того самого пня пр. Івася тестойро 
любіт, ему м о с т б й к і  м о с т і т  с каменя дорогбго, с пёрстеня зо- 
лотбго der Schwiegervater hat Hänschen gerne, er baut ihm Brücken 
aus Edelsteinen und goldenen Ringen. — прийшла до нёйі матьінка ей! 
с п б у в н и м и  пбув нойг с а ми ihr näherte sich ihre Mutter mit 
vollen Bechern.

Марысю, Марысейко! До скринойкі сховаті
Десь дьіла свій вінбйко? Ба замкі доугийі,
Дала-м го оковаті, На в і к і  в і ч н ый і .

Marie, Mariechen! wo ist dein (Jungfern-) Kranz? Ich Hess ihn 
beschlagen und in eine wohl verschlossene Kiste auf ewige Zeiten 
bewahren.

Там за гурбдом прбсо, До скрйньі замчйстойі,
Сховай сьі жб^та кбсо На віки вічйстыйі!

Hinte’rm Garten auf dem Felde da reift das Hirsekorn — о ihr 
blondene Harflechten! berget euch in die mit Schlössern wohl ver­
wahrte Kiste, berget euch auf ewige Zeiten!

Инодї через зіставлене рівнопенних виразів степенуе ся поняте: 
молодьій молодець ganz junger Mann, молодый молодчик ganz junger 
Bursch.
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Приложник може класти ся сперед і після сущника пр. ве­
л и к і й  л ь і с grosser Wald. — 6 4 л ыйі г б л у бы weisse Tauben.------
п т а ш о к  м а ц ь Г ц ь к і й  winzig kleines Vögelein. — п а н ы с т а р ы й і  
alte Herren. — с л у ж б а  Б б ж а Gottesdienst. ід{ на службу Ббжу 
geh5 dem Gottesdienste beizuwohnen. — дау на службу Ббжу er 
stiftete einen Gottesdienst. Також так і в пісни: батейко пбред м і- 
лы м Б б г о м  служит, й с н о у  с ь в і ч е н к о у  горіг, м і л о м у  сьі  
Б о г у  мбліт: пусті-ж менё Ббжейку с ч б р н о у  х м а р о у  насела, 
з д р і б н ы м  д ор д ж ё м  на зёмлю, з я с н ы м  с б н ц ь о м  вікбн- 
цьом. — Ой знати Марьісю звати, що в р і д н а я  мати, що краяла
хусточкі, з б і л о й і  к і т а й о ч к і . ------ В вёчер в суботоньку впали
й г о д о н ь к і  в и н н ый  і, з’ е л ё н ы й і а д о  того д р і б н ё н ь к і й і .  — 
Россипала сьі руточка з золоїйстого кубочка; р у т к о -ж моя  
др і бна ,  з е л е н а  с кім же я те позбираю ? та ході батейко зо мнбю, 
позбирай р у т к у  д р і б н у ю.  — За г о р ы в ы с б к і й і  голосбйко 
захбдіт. — Загона-м не дожала, снопбйка-м не зввзала, з а г б н а  
ши р б к о г о ,  с н о п б й к а  в е л и к о г о .  — Стиха бойре йёдьте, йвора 
не ломіте, й в о р а  з’ е л ё н о г о ,  'в корінях г л ы б б к о г о ,  в лістой- 
ках ши р б к о г о .  — Чёрез с е л б  Р а д о х б н ь с к о в  йідут купцї 
чужозёмцьі, везут п и т ё  до po г б в, все мед, вин б з’ е л ё н  о в.

Инодї в пісни кладе ся приложник перед сущником а потім 
ще раз послі сущника пр.

С і в ы й і  соколы, с і выйі !
ІІолетьіт соколы в доліну 
Наберіг зблота на крила, •
Золотити Марысю, кнегиню.

О ihr Falken, ihr grau gefärbte! flieget hinüber in das Thal, 
nehmet Gold auf eure Schwingen, um Mariechen, die Braut, zu 
schmücken.

Приіменник при сущнику з приложником послї положеним 
часто повторяє ся так , що кладе ся ще раз і перед при­
ложником н. пр. тис трохи травы на г а л у з ь  на т о н к у  Сос. er 
schleuderte einige Grashalme auf den dünnen Ast. — б’іда зазирав 
до х а л у п ,  до н а ш и х  Т. Noth stellt sich in unsere Hütten ein 
(wörtl. die Noth guckt in unsere Hütten hinein). — на л у ц ь і  на  
з е л е н і й  auf der grünen Wiese. — за  г о р б у  за в ы с б к о у  hinter 
dem hohen Berge. — ід у  до х а л у п ы  до с в б й і  ich gehe nach 
Hause (ich gehe in meine Hütte); також і в пісни пр. п е р е д  с л е ­
з а м и  п е р е д  р’ і с нь ї ми матьінкі не пізнала =  в укр. за рісними 
слизами матери не пізнала vor dichten Thränen erkannte sie ihre 
Mutter nicht. — пб п і д  д у б р о в у ,  п б п і д  з е л е н у  тамтудый
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хбдит два тесёльчикі unterhalb des grünen (Eichen)Waldes da wan­
deln zwei Zimmerleute. — пбп і д  с а д б й к о ,  п о п і д  в и шн ё в ый ,  
барвінойко зелёный Unterhalb des Weichselgartens wächst das Singrün.

ен к л іт и ч н и й  д а й н и к  с п  с л у ж и т ь  в Ф ормі с ь  я к о  ч а ст и ц я  п о -  

ч іп н а  д о  д е к о т р и х  п р и сл о в н и к ів  п р . зн о в у -с ь . wiederum, vom neuen; 
n Ó H O - с ь .  n Ó B H O - с ь  wahrscheinlich (п о н о  у в а ж а ю т ь  якО с т я г н е н и й  

в и р а з :  „ п о д б б н о “) .
Місто заіменника відносного к о т р и й  або що, уживають инодї 

ж е пр. хлбпе ц ,  ж е  u а с ё к о р б в ы  М. der Knabe, welcher die 
Kühe hütet. — sapoófy добре на ты х волох,  же  в ы х о в а у  er 
hat ein schönes Geld erworben beim Verkaufe der Ochsen, die er auf­
gezogen. — еьвітоянчик то така муха ,  ж е  с ь в і т и т  г ночи Маць. 
das Johanniswürmchen ist ein Insekt, welches in der Nacht leuchtet. 
М і к л ь о с і ч  прнводячи яко примір пословицю: гдббре том^ кова- 
лёви, же на об! руки кує“ уважав ж е =  зложеному заіменнику 
и+ ж і (иж*, иже, ібж*)' В такім випадку сам заіменник згубив ся, 
а лише удержала ся частиця же.

Заіменник зворотний сьі ( =  psi. ca) може стояти так як 
і в старо*руск, сиеред і послі глагола: мы сь і не с п о д ь і в а л и  
Н. =  ми не надїяли ся. — як  с ь і п р о д а с т ь  солбма М. =  як 
продасть ся etc. — я к  с ь і н а п р а  Сос. =  як напре ся. — — 
з б и р а є  с ь і  Маць. — у нас г а д а є  сьі Ст.

староруск. і€жс си створи а  въ роусьстѣй земли. — то 
се мал© си насытилъ крове моїеи. — азъ си остати
самъ. — — остатъкъ разъиде си. — оутѣшоу си о Козѣ. — 
да не вознесетси мысль мои сВібтою мїра сего.

При ни хто  (ніхто) і тут рідше уживанім ни що (ніщо) при- 
іменник кладе ся межи частицею а заіменником пр. ні до к б г о  
Сос. н и д о к б г о З .  — н і з а к і м .  — ні по кім.  — ні  п е р ё д  
к ім . — ні на що Сос. ні до чбго  Сос. 3. Бар. Ст. — Однакож 
перед уживаним тут часто нич (ніч повстало з н и + ч  о=ни4-чьто) 
кладе ся приіменник на перед частицею: на нйч 3. zu nichts, 
на нйч сьі не придало Ос. es gereichte zu keinem Nutzen.

г а д а т и  о к і м с ь  Н. Т. über jemanden sprechen, говорити 
о кімсь або про когось. — я г а д а ю о с у с ь і д ь і Н .  ich spreche 
von meinem Nachbar — г а д а т и  о ч и мс ь  3. worüber sprechen.

з п ат  и о чи мс ь wovon wissen, знати про що. не з н а ю  о т і м 
Ор. — він о тым з н а є  Маць.

м ьі е л і т і  о к і м =  думати про кого.
н а м е т а т и  о чим Маць. einer Sache eingedenk sein; einer 

Sache gedenken.
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ч у т и  о к і мсь ,  о ч и м с ь  über jemanden, wovon hören, чути 
про кого, про що. — о тім ем не чуу ніколи X. davon habe ich 
nicht gehört.

п о д а в а т и  (до чбго)  3. ähnlich sein, ähneln, тельіпан подаё 
до осікі die Silberpappel ähnelt der Espe.

про мав инколи таке значене, як загально-руске за  пр. дё- 
к о в а т и  про що Н. wofür danken.

на с к р и п к а х  г р а т и  Ву. auf der Geige spielen, 
в д о м а  H. zu Hause місто в иньших говорах уживаного: дбма. 
з а б ы т и  vergessen з accusativ. пр. з а б ы у  к б с у  Св. Сос. er 

vergass seine Sense, er vergass die Sense mitzunehmen.
ід е  O T Ó 6  M. пр. вму^іде о тбе, щобы відкупити пбле у жйда 

es ist ihm daran gelegen das Feld dem ,Juden abzukaufen. — мепьі 
не ідё о тбе es ist mir daran nicht gelegen, es ist mir gleichgiltig.

р о с х б д и т  сь і  о тбе  уживав ся в подібнім значеню, але 
виражав понайбільше ріжннцю пр. розходіт сьі о тбв, ци купіті 
халупу с полем, ци без пбля.

З лице вд. ч. теперішника глагола м у с ь і т и  уживав ся при- 
словниково пр. м ^ с и т буде доч падау wahrscheinlich wird es regnen.

Форма повельникова будь  кладе ся послі заіменннка або 
присловника; ш о б у д ь ,  чим будь,  на чим будь,  х т о  будь,  
я к і й  будь,  як  будь  (у Лемків буд кладе ся вперед: буд што, 
буд чим, буд ЯЕЫЙ, буд як e tc .) .

ж е л а й н и к  (optativus) виражав ся приіменником же - б ы ,  
к о - б ы і минувшиком глагола: ж ё б ы  в і д і у  möchte er sehen! 
кббы п р и й ш б у  möchte er kommen! — або через присловник 
н я й ( =  най, нехай властиво повельник від нехати) в злуцї із 
союзником бы (властиво знидїла Форма давного аориста б ых ъ )  
та з минувшика відповідного глагола: н я й б ы  я з н а у  möge ich 
wissen, н я й  бы в і д ь і у  möge er sehen або (рідко) через прислов­
ник н яй  і будущик глагола пр. н яй  мы б у д е м о  з н а л и !  lasst 
uns wissen, mögen wir wissen! н яй  б у д е м о  р о б и л и !  lasst uns 
arbeiten! — н яй  б у д е м о  ж и л и !  sollen wir leben! mögen wir 
das Leben gemessen! — н яй  б у д е м о  йГли! mögen wir essen.

Tа уживав ся подекуди яко ч а с т и ц я  в т р у т н а  пр. н а л ь і й  
та  в о д ы Ву. — н а л ь Г й т е  та  в о д ы Ву.

д у ж е  уживав ся в значеню „мнбго“ пр. д у ж е  лбю Н. viel 
Talg. — д у ж е  л е н у  Н. viel Lein. — д у ж е  й б л о к  Ц. viele 
Äpfel. — д у ж е  ш е л е н ь ц у  Ду. viel Taumellolch. — д у ж е  чіс-  
н и к у  Ду. viel Knoblauch. — д у ж е  с ь і м ё н  Ву. viele Hanffrüchte 
(sog. Hanfsamen). — д у ж е  в5 ер ’б (в. By. viele Weiden. — д у ж е

Записки Наук. тов. ік. Шевченка т. XXXV. 12
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г р б ш и й  Ву. viel Geld. — д у ж е  к р б в е  Сос. viel Blut. — д у ж е  
т б к у  Т. viel Schmalz. — д у ж е  м ё д у  Ст. viel Honig. — на д’ё- 
р’евах д у ж е  л і н и  Бар. die Bäume sind mit Reif stark überdeckt. — 
д у ж е  e 3. =  есть богато es ist in Menge. — было д у ж е  доджу'  
Св. es waren, häufige Regengüsse.

При приложнику або присловнику д у ж е  значить sehr пр. 
чоловік дуже богатый Т. Ву. sehr reicher Mann. — д у ж е  б о г а т о  
йблок Н. sehr viele Äpfel.

При comparativ-ax мав д у ж е  значене viel, um vieles, weit, 
bei weitem, д у ж е  б і л ь ш и й  P. viel grösser. — д у ж е  д о р ё ж ш е  
By. viel theuerer. — д у ж е  б б р ше  viel schneller, weit schneller.

В подібнім значеню стрічав ся також і купа ,  та далеко рідше 
пр. к у п а  г р б ш и й  Ст. viel Geld. — к у п а  б і л ь ш и й  viel grös­
ser. — я відіу к у п а  г б л у б і в  на пбли ich habe auf dem Felde 
eine Menge Tauben gesehen.

с і л а  в значеню „много“ і „скілько“. пр. летіт с к а в б к  с і л а  
es fliegt eine ganze Menge von Dohlen. — с і л а  він з а п л а т і т  ті? 
wie viel wird er dir zahlen?

Після занїкуваня (неґациї) кладе ся рідник (genitivus) пр. 
ей і не знаю.  — т а к і х  п т а х і в  у н а с  не в і д а т и ;  в пісни: 
стиха бойре йёдьте, я в о р а  не ломі те .  — запёртыі воротбйка, 
не в п у щ а й  к н я з я т б й к а  — не пий сьінойку п е р ш о г о  на* 
пбвнку .  — ой не д а й т е  меньі д о г а н о й к і ,  моёму батеньку не- 
с л а в о н ь к і  — — або і переемник (accusativus) пр. не м о л о т і у  
горбх.  — не В 3 6 В  к о ж у х .  — не к у п у й т е  бойре на жёны 
с т р о й  і. — ой не кажи сыну тёстьови всю  п р а в д у .

ІІриіменник д о з  рідником для означеня напряму пр. ід у  до 
Н* ё г р е б к і  ich gehe nach Nehrebka. —* п о й і х а у  до м’ і с т а  Н. 
er fuhr in die Stadt. — ід  і до П е р ё м ы ш л ь і Н .  (або до Пере- 
віьішльі) geh’ nach Peremyśl. — пішоу до Се н у  (Сен =  назва ріки) 
к у п а т и  сь і  Н. er gieng um im Sanfluss zu baden. — піду до 
Р а д и м  на ich werde nach Radymno gehen.

Првіменннк п о п а р е д (поперед) з рідником пр. попаред дверий 
Бар. vor der Thüre (в „попаред“ а звук переливний межи е і а : £)•

Приіменник насеред з рідником пр. насеред м’іста, насеред села, 
насеред льіса mitten in der Stadt, mitten im Dorfe, mitten im Walde.

Рідник частний (genitivus partitivus). сп’ечй х л ь і б а  H. — дай 
коньім ку м  а ну Ду. =  дай коням конюшины. — дала коневи з е ­
л ё н о г о  с ї н а  а молодбму і м ё ду і вина.

Примітний спосіб вираженя місто: штыры повні кірцї — п б в- 
ных штыры кірцї. — подібно: цїльтх три 30Л0ТЫЙІ і пр.
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По числівнику три, штыры стоїть инодї рідник (genitivus) пр. 
три  в д о в ы х  By. drei W itwen.— ш т ы р ы  з о л о т ы х  vier Gulden.

п р о с т о  яко приіменник з рідником значить: напротив, vis 
а vis пр. стау з возом п р б с т о  ц е р к в и  er hielt mit dem Wagen 
gegenüber der Kirche.

х о р о н і т і с ь і  з рідником пр. CÓНЦв СЬЇ XорÓню =  від 
сонця хороню ся.

Д а й н и к п р и н а л е ж н о с т и .  така м е н ы '  плата! solch ein 
Lohn gebührt m ir! so werde ich bezahlt! — така в ам  дяка! solchen ’ 
Lohn erntet ihr! В пісни весільній:

Коровай сьі красный вдау:
Підбшва й о му  зальізна,
Обручі й о м у  срібныйі,
А на вер’шбчку жбутый цьвіт —
Славный наш коровай на весь сьвіт!

Мы люде дорбжныйі,
Н ам  животы порбжныйі.

*
Жёбы н ам  были обрусы,
А все н ам  были ленныйі.

*
Жебы н ам  были хльібы,
А все н ам  были пшеничныйі.

*
Жёбы н ам  были місойві,
А все наш были цинбвыйі.

❖
Жебы нам  были лыжойкі,
А все нам  были цинбвыйі.

*
Жёбы нам  была горіука,
А все н ам  была не гірка.

❖
про  з переемником в значеню: спричини, задля, ради пр. 

Ой та Бігме не піду, бо про жалейко не мбжу, про слёзойкі не 
віджу bei Gott ich werde nicht gehen, da mich der Schmerz über­
wältigt und ich vor Thränen, die meinen Augen entquellen, nicht 
sehen kann.

без,  б p e з уживає ся в значеню загально-руского ч е р е з  
і править тогдї переемником пр. побіг без п б л е  Сос. er lief
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durch’s Feld. — пройшбу б ез  х а л у п у  Т. er gieng durch die Hütte 
(durch’s Zimmer). — поплын^у без в б д у  er schwamm über’s 
Wasser, йёдьте б р е з  п б л е  Coc. fahret über’s Feld.

В такім же значеню уживають п р е з  (рої. przez, psi. прѣзъ). 
іді п р е з  л ь і с  Маць. gehe durch den Wald. — п р е з  p’і к у  über 
den Fluss.

бр е з  з рідником уживає так, як загально-руск. без.  брез 
головы sine capite.

Т в о р н и к  м і с т н и й  (Ablativus loci), ходіу с ь в і т а м и  er 
reiste in fernen Ländern. — блукау в е р т е п а м и  er irrte in unweg­
samen Gegenden umher. — в пісни: Марысю-дьівойко! іди до до- 
мбйку ой л ь і с о м ,  л ьі  с о м, з е л е н ы м  б а р в і н к о м !

Т в о р н и к  п о р і в н а т е л ь н и й  (Ablativus comparationis) для 
означеня порівнаня, способу в порівнаню з иньшим яким пред­
метом. пр.

Звть сьі до тёщи стеліт
Під горойку х м ё л ь о м ,  ( = я к  хміль)
Попід сьінь в ч м е н ь о м ,  ( =  як ячмінь)
По сьінех б а р в і н к о м ,  ( = я к  барвінок)
По сьвітлбйцьі васильком ( = я к  васильок)
А за столбм сбколом ( = я к  сокіл).

Инодї творник виражав с у б с т а н ц и ю  (Ablativus substantiae), 
з якої що дїв ся пр. сад пахне в и шн я ми ,  ч е р ё ш н я м и ,  г р у ­
шами,  я б л о н я м и... Тії творники не виражають порівнаня, лишень 
субстанцию; в саду много вишень, черешень.. отож з них розливав 
ся приятний, примітний запах.

на з м і с т н и к о м  (locativus) служить до означеня часу, на 
т ім  р о ц ь і я сьі оженйу Т. in diesem Jahre habe ich geheiratet. — 
на там  т ім  т ь і жнь і  приходну до нас vorige Woche hat er uns 
besucht (kam er zu uns).

Пень містоіменний e в зложеню з пнем містоіменним н ъ : 
г ін  М. гина Т. dort, dort in der Ferne.

Пень містоіменний e в зложеню з пнем містоіменним в ъ : 
гев  М. г ё в а  (ге-ва-й) Маць.

Пень містоіменний к ъ  яко частиця почіпна: г й н а - к і  Т. — 
т а м а  - к і Т. — г ё в а - к і  Т. — д н е с ь - к а  — д н е с ь - к і  — всю-  
д ы - к а  — в с ю д ы - й - к а  — в ч б р а - к а  Т. — т а м д ы - й - к і й  — 
т а м д е - й - к а - й  — т а м д ы - й - к а - й .

■<5̂ ------
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Б. КІЛЬКА ВЗОРЦЇВ БЕСІДИ ДОЛІВСКОЇ. 

К а з о ч к а .

Про п е р е пе л и цю і де рка ча .

ІІерепелйцьі стара з молодоу мали переднівок. Стара до молодойі 
мовіт: підемо до деркач’е позычити петь корцей пшенйцьі. Деркач по- 
зычиу. Пришло до віддавана. Молода стару пытае сьі: ма ма! петь 
корцей ? а він борозноу забігат і повідат: шість! шість! І мусьіли від­
дати шість корцей деркачеви. (Вуйковичі).

Шло двайцьі людйй і малі зо собоу двайцьі ґрейцарів, Хлопі 
(sic!) пілі по три ґрейцарьг, а бабы по два, а дьівкі по піу — тера тра 
зраховаті, сіла было хлопів, баб і дьівок? — Хлоп еден вьіпіу за три 
ґрейцарьі, баб петь выпіло за десять ґрейцарів, дьівок штирнайцьі пілі 
по піу ґрейцара, то было сьім ґрейцарів, разом двайцьі людйй і двайцьі 
ґрейцарів. (Сьвятое).

З а г а д к и .

Червоный когут по-під землю п’іе (бурак) М.
Лежйт під плотом, накрыте лапотом і соли! клйче (вогіркі) М. 
Насеред льіса лежйт золота міса (сонце) М.
Насеред льіса лежйт срібна міса (місяць, місячок) М.
Ішла з гір, несла на собі сьім скір, як йі розбирали, всьі за неу 

плакали (цибульі) М.
Дзяд (місто дьід =  ро1. dziad) в халупі, а борода в сьінех (дра- 

ґар (Tragbalken) М.
Доуший засьік, ньіж комора (сорока: доуший має воґін, ньіж сама) М. 
Твердо вісіт, доокола оброслоє, в середйньі лысый (оріх льісковый) М. 
Поуна цер’ква людей, брез вікєн, брез дверей (гарбуз) М.
Червона корова чорноє телё ліже (вогонь в пєцу) Св.
Ід’е по солом’і а не шелестіт (тьінь) Св.
Стоіт стріла насеред села, а в тій стрільі сьімсот і дві (маківка) Св. 
Насеред села забілі вола, до кождойі хаты кішка сьі тегла (толку- 

вано: криниця) Св.
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В. СЛОВАРЧИК.

а. а к. Пер. doch, він обіцяу 
прийти, а не прийшоу er ver­
sprach .zu kommen, doch kam 
er nicht.

абы Маць. oder, або.
альбо H. 3. oder, рої. albo 

а л ь б o By. =  альбы Бар. Т .=  
люб Ор. By. cf. psi. дюно.
Д И Б О . Л Л И Б О .

а н і - а  e i  Ву. weder — noch.
б. ба! Н. ja.
б а в к а Маць. Spielzeug, забавка.
б а д ы л ь к а  Ву. gen. fern. Sten­

gel. пріє бадылька, як підточат 
м’едв’едікі. _

б а з ь і н к aJ"^plur. базьінкі Ос. 
Weidenkätzchen.

б а з ć т а Бор. Kätzchen der Bäu­
me, amenta.. базё =  amentum.

б алван пороху  Ос. Staub­
wolke. вітер крутіт балваном 
der Wind wirbelt eine Staub­
wolke auf. балваны пороху 
Staubwolken.

бал е мк а ти сь і  Coc. hin und 
her geworfen werden; hin und 
her schwingen, балемкае сьі 
ножик.

б а у т Т. Rispe, panicula. у проса 
волога альбы бауты.

б ал та Т. Klumpen, балта сьнігу 
Schneeklumpen.

ба лт а  Бар. in der Bedeutung: 
Flocken, сьніг іде велікімі ку- 
делямі альбы велікімі -балтамі.

бандьгра 3. Klumpen, велика 
груда 3. бандыра земльі. 

барав і ' нок  М. pervinca, Sin­
grün, бервінок, барвінок, бер- 
вінець.

б а р т н ь і т и  Сос. faul werden, 
morschen, солома бартвые 
стаё гнилоу cf. борт =  дуплаве 
дерево.

б а с т ер (Жуків коло Тепганова) 
plur. ба с т ры Kind, eigtl. ба- 
стер dasselbe, was ukr. бай­
стрюк, байстря Bastard lit. 
bostras.

бахор Маць. Kind, Fratz cf. 
russ. бахарь після Мікльосіча 
від кор. кд (=<рѵ)[м, fari) за 
помочию г розширеного. По Ві- 
неру (Leo Wiener) се слово 
походить з жидівского (Archiv 
für slav. Philologie. Her. v. V. 
Jagić XX. Band S. 620). 

б е з б а р в ый  T. unbereift, без- 
барвыйі слівкі =  еще непри- 
сталыйі слівкі unreife Pflau­
men, die noch keinen „Reif“ 
(dünnen Wachsüberzug) haben, 
unbereifte Pflaumen, 

без к о н ц а - м і р и  Бар. endlos, 
бе к е шк а  M. верхня одежа для 

селян з тонїського сукна (сьвя- 
точна одіж).

бережи и ця  Св. Uferschwalbe, 
Gotyle riparia.
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б е т а р н ь і  ( =  бетарня) plur. бе­
тарньі Маць. == грушкі малёйкі, 
червонейкі.

б жу н ч а т і  Ду. бзеньчаті. бжу- 
ч а т и Ос. бждунчё т и  By. 
бзік бжунчйт або бзеньчйт Ду. 
хрущ бждунчйт Ву. хр. бжучйт Ос. 

бз ік Ду. Сос. Dasselfliege, Rin­
derbremse Hypoderma bovis, 
бзік льіча в червця Сос. die 
Rinderbreme fliegt im Juni. — 
бзікае ся худоба Ду. das Vieh 
flieht mit in die Höhe gerich­
teten Schweifen vor den Das­
selfliegen, die es an dem eigen- 
thümlichen Summen (sog. Bie­
sen) erkennt. ___-

бзюк Св. X. Rosskäfer, Geotru- 
pes stercorarius.

б з юнч а т и  Сос. Ст. бз юнчёти  
Бар. summen, хрущ бзюнчйт. 

б й з є gen. neutr. Coc. Holunder; 
blauer Holer. на бйзю дюк сідіт. 
cf. боз, ukr. бузина, 

былйна  Ст. в значеню: натина, 
нать у бульби, былине  Т. 
Stengel sammt Blättern der 
Kartoffelpflanze.

быстрое  дь і вчѳ  T. Blitz­
mädel.

б’і г а йт е  з доров і !  Ву. seien 
Sie gesund! leben sie wohl! 
(Abschiedsgruss). 

б і з того M. =  без того, 
б’ї ла  в у сі к а X. Silberpappel, 

Populus alba.
ближнё та  3.Zwillingstöpfe (вла­

стиво: близнята Zwillinge), 
блє ше нч е  Н. genit. блєшенчети 

Blechbüchse.
б ó б і к Н. б о б і к Св. Zaunkönig, 

Zaunschlüpfer, Troglodytes par- 
vulus (від того, що маленький; 
каже ся н. пр.: хлопець малий, 
як біб).

б о гаю з (Бортятин к. Судової 
Вишні) ein Furchtsamer, На- 
senfuss, що боїть ся, боягуз, 

бон к Ду. Viehbremse. Tabanus.

бороздёникСт .  Engerling plur.
бороздёникі. 

борона  3. Egge, 
бор nie H. Op. schneller (comp.

von борзо schnell), 
бохенок  3. Laib Brot. pol. bo­

chenek, бохонець. — с к р а в о к  
хлыба =  зверху, що скроіт 
Ranft Brot; дальші кр і мк і  
nom. sing, крімка. крімка хлыба. 

брез  By. 1) in der Bedeutung 
durch pol. przez praep. cum 
accusativo iungenda. брез че- 
репаху=через черепаху 2) ohne 
cum genit. брез дека. cf. psi. 
крезъ ѵ. ксзъ aveu, sine за- 
гально-руск. без ohne cum ge­
nit. н. пр. без хлыба, без воды, 

б р е н ь к а т и  М. klirren; klim­
pern. брёнькат струна die Saite 
klirrt.

бр ыл а  л еду 3. Eisklumpen, 
б р и т о в к а  Ы. мала бритов, 
б р о с к в а  Н. plur. бросквы Pfir- 
' sich. Persica vulgaris, 

б p о с т ь H. Knospen, junger Aus­
schlag der Bäume namentl. der 
Buche, тота брость пущёе. 

бр у нь і т и  Н. summen, хрущ 
брунйт der Käfer ( Maikäfer) 
summt cf. бренїти. 

б р у н ч а т и  H. рої. brzęczeć 
summen, брунчйт кумар’. 

б р у х н а т ый  Маць. „що має ве- 
лікій жувіт“ mit grossem Bau­
che, bauchig.

буз юмкі М.  б а з ь і н к і  X. Erd­
beeren, з польск. poziomki, 

б у к а p т М. Бат. gen. masc. або * 
б у к а р т ё  М. Бат. gen. neutr. 
genit. букартёти Kind, Fratz cf. 
pol. bękart =  Bastard, franc. 
bätard.

б у л а в а  або шля ґ а  до розбй- 
ваня каміня 3. Keule zum Zer­
schlagen der Steine. 

бульбє никТ.  „mpir з бульбоу 
б у л ь к а т и  М. plumpen, plump­

sen. булькає вода.
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б ус ь ок  Сос. Storch,
в. в а л а ш н й к 3, що валашить, що 

чистить с б и н ь і і и. зьв. домашні, 
в а п н и т и  3 .Р. mit Kalk bestrei­

chen, kalken, вапнити халупу, 
вар  3. або гор’еча вода 3. sie­

dendes Wasser, heisses Wasser, 
л ь і т н я  вода 3. laues Wasser, 

в арґ і  H. рої. wargi зр. лемк. 
воргы Lippen nom. sing, варґа, 
лемк. ворга.

в а р е н и к  By. 3. або гор’нец By. 
Kochtopf Sech. varak. — в укр. 
вареник Mehltasche, декуда 
в гал. варениця.

в а р и л ь н и к  Ву. Kochtopf, ва­
реник Ву.

в а р ч ё т и  Т. knurren ворчати. 
пес варчйт.

Ва с ь ко  Бар. Василь, 
в в і р ит и  сьі  Бор. науприкрити 

ся. ввірило сьі =  наприкрило ся. 
в дов а  Ву. Св. Witwe, genit. 

вдовойі. быу у тойі вдовойі. 
тры вдовых drei Witwen, тоты 
вдовыйі.

в д о м а р и т и  сьі  Т. вдомашнити 
ся sich einbürgern; sich ein 
nisten.

вер ’ба чар в он а Coc. Purpur­
weide Salix purpurea. в e p’ б а 
в і т л о в а Coc. Bandweide, 
Korbweide Salix viminalis. — 
вер’ба к руха  або круш 
Fieberweide, Bruchweide Salix 
fragilis. вер’ба б’ ї л а  Silber­
weide Salix alba. 

вер’бйнка  Ду. Laubvogel, 
в е р ’бовоє  молоко Ву. etwas 

sauere Milch, cf. осиковое молоко, 
в ер’X ня к М. Oberkleid, Ueber- 

zieher.
весь  Бар. цілий ganz, по всьім 

мнёсьі.
в ь і в ь в і з д і т і  с ь і  Ву. Бар. 

(о небі, коли хмари пересунуть 
ся а зьвізди заблестять) von 
Sternen erglänzen (vom Fir­
mament). вызьвізділо сьі ие’бо

der Himmel erglänzte von 
Sternen.

вы знак T. Kennzeichen, 
вйла X. gen. fern. Gabel, ёдна 

вйла dem. вилка, 
вилова стый.  в и л о в а т ы й Н .  

furcatus. виловаста або вило­
вата галузь, виловаста гіль 

. .(гуль) Н. gabeliger Ast. 
вымышлё нк і  3. ersonnene Sa­

chen, вимислені річи. 
вы pa з H. Ausdruck, нема на тое 

жёдного выразу dafür giebt es 
keinen Ausdruck, 

в ыс к і к  (к. Пер.) Finne, Bla­
senschwanz, Hydatide, Cysti­
cercus cellulosae, 

вы cna Ву. „як нанесе вода ріни, 
то стане выспаа. Schotterbank, 

в и т и с н у т и  By. М. in der Be­
deutung: hinauswerfen, weg­
werfen. вогрызок сье вытисне 
=  качан викине ся. 

в ы т ь і г а ч к а  (Заболотцї) fal­
lende Sucht.

вытрикуш (Яксманичі; Медика) 
Lampenputzer; Kirchendiener, 
dem die Pflicht obliegt die Ker­
zen in der Kirche anzuzünden 
und nach abgehaltenem Gottes­
dienste zu löschen—so wie auch 
die Heiligenbilder von Staub zu 
reinigen, cf. терти, витерти; ви- 
тр-ик-уш. — й  таи скаркницга 
загорѣла си з ні осторожности 
витрик8ша, жв ( =  котрий, що, 
ижО тамъ свѣчи клавъ на 
полицѣ, т загасивши доврс 
(Лѣтопись Салловидца)' К. 
Ше й к о в с к и й  думає, що ймо­
вірно вкралась тут похибка пе­
чатна: „вытрикушъ“ місто „вы- 
трикутъ“ (гл. Филологическія За­
писки. Воронежъ. 1884. Библіо­
графія — критика на Словарь 
Пискунова вид. 1882 р. в Київі, 
стор. 7 відбитки). Що однакож 
в згаданім місци нема похибки
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печатної, показує се, що слова: 
„вытрикуш“ „утрикуш“ і доси 
живуть в декотрих місцевостях 
Перемисчини в устах галицко- 
руского люду.

в н ч к а  Ву. Wicke, Ѵісіа. діка 
вьічка.

вів а Сос. Бар. Augenlid, єдна 
віва. plur. вівы. Augenlider, cf. 
ukr. вія plur. вії =  повіки з ріс- 
нпцями, рісницї.

В і г о р Н. назва ріки, у Вігру 
купати сьі.

в і дкиль  М. в і д к й л ь  Кус.
відки, відкиля, woher. 

б і д н і с т ь  Бат. відомий спосіб, 
plur. відности.

в і дпа д  Сос. дрібне (н. пр. ріще), 
що відпадує. Abfall, 

в і д п о с а г а т и  М. посаг давати 
для дівчини, що іде замуж, 

в’і дро  Бат. Eimer psi. в'кдро 
öSpia рої. wiadro, 

в і дт а мт ы H. von dort her. 
в і дув а т и  By. pol. widywać, не 

відую тых птахів, psi. ви дока­
ти contemplari рої. widywać, 

в і д’я р у в а т и  Бат. на весну по­
кладати.

в й ль г а  Л. Goldamsel, Oriolus 
galbula, рої. wilga, psl. вдъгл. 

в i л ь г а 3. Св. Г. Thauwetter pol. 
O d w ilż .cf. Wilgotny psl.K/\rKrTklHH 
iy.p.aę humor, влтѵгък'к ixp.aXscę, 
humidus.

вілы до сьіна Маць. Heugabel, 
в і р ’ genit. вор’е H. в ір  3. Нянь.

genit. вора Hengst, 
в і с п ё р’ М. Impfungsarzt (cf. 

вісиа Pocke).
в і т к а люб в і т ь  3. на пліт 

звязка.
в і д жґ і Ст. в і ч к і Св Lenkseile, 

Lenkriemen ukr. віжки cf. по­
води rad. вед.

в к у п і т і Сос. купити, вкупіу дзи- 
ґарок er hat eine Taschenuhr 
gekauft.

8 «лиски Наук. tob. in. Шевченка т. XXXV.

в л а п і т і  Сос. вхопити; злапати, 
влапіу мороз.

во б р а з й т и  (Бортятин коло Су­
дової Вишні) виобразити. вобра- 
зьіт собі stellen Sie sich vor. 

в о у ч о к в жить і  Н. schwarzer 
Kornwurm, Calandra granaria. 

в о д ь і н а  я ще р к а  Ду. водяна 
ящірка Wassermolch, Triton, 

волати сьі  3. benannt werden, 
heissen, волат сьі цьмук. 

в о л ь т а  Св. Pirol, Goldamsel, 
Oriolus galbula. вольга клйчѳ: 
„ходь дьіду до обйіду!“ 

в о л о в і г а Ву. або с у р о в \ г а 
Ву. Goldamsel, Oriolus galbula 
(кричить: „поеыру гьіру! по- 
сыру гару!“).

воловоє  воко М. в о л ó в о є 
в ó ч к о X. Ст. Zaunkönig, Trö- 
glodytes parvulus. 

волокно  3. in der Bedeutung: 
Rispe, волокнистый mit grossen 
Rispen, волокнйсте просо (тут 
к місто Т cf. ВОЛОТЬ, В0ЛОТ =  
Rispe; проте : волотнистий, во­
лотистий).

в о л о с а н ь  3. Rosshaar, волосїпь 
cech. vlaśeni.

в о л о т о к  Ву. Rispe, еден водо­
ток вівса.

в ó н к і р М. злість, завзяток, жаль, 
гнів. на мене мае вонкір. 

в о р ó з а у бича Сос. Бар. в о- 
р ó з к а 3. Св Peitschenschlinge, 
Peitschenschleife, в у р ó з а X. 
item, б у л а в к а  X. =  галин- 
коватий конець бичиска,і перед 
котрим увязана вороза батога, 

в о с і к а  бі ла  Р. Silberpappel, 
в р і д Маць. ergiebiger Fruchter­

trag, урожай, як нема вроду 
г жетьі wenn die Kornernte 
misslingt.

все Ву. або з а в д ы Б. immer. — 
всьо Ву. alles.

в с т у п е н ь  T. в с т у п і н ь  Ст. 
що пристав до ґрунту, присташ ; 
пришляк, advena.

13
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в т а у к а т и  Н. бити легко, щобы 
улягло ся, втолочувати, втаукае 
полотно.

в т і но к Маць. польїно короткое 
(де инде; утинок, в білорускім: 
урубок).

вт ра фити  сьі  Т. sich zutref­
fen; Vorkommen, втрафит сьі 
і ґрофа auch Trappen kommen 
vor.

в т e ж Ст. T. in einem fort, immer 
während pol. wciąż, 

вудко Св. Вор. в у т к о Р .  фут- 
к о Св. в у д о к Сое. Wiedehopf, 
Upupa epops вудкало. 

вуйиа  X. жінка вуйка, 
в у л ó X а або ї а д з я X. Küchen­

schabe, Periplaneta orientalis. 
в у р ґ і н ь і я М.  Georginie, Dahlia 

variabilis.
вушель  T. ёдна вушель. plur. 

вушельі. в у ш і л ь Ст. gen. fern. 
вушІльН.  а бо г у с ь о в а в у ш 
Н. в уші ль  Р. gen. masc. ёден 
вушіль, genit. ёдного вушілё. — 
оден вушіль Р. plur. вушельі. 
воші  ль X. ёдна вошіль plur. 
вошельі Federling, Philopterus. 

вшыстко  Ос. рої. wszystko, 
alles.

в ё з а н e By. ремінь, котрим вёже 
сьі держёк (у дьіпа) з біяком; 
„капиці“ звут ся „ґацкі“.

г. г а в о р о н Т. Ст. г а в р о н Н. 
Сос. Вар. Saatkrähe, Corvus 
frugilegus рої. gawron, гавроны 
гньіздет сьі у нас. 

г а д а т і  Н. sprechen, lemk. ґа* 
дати, ї адаті рої. gadać — ruth. 
гадати =  meinen, glauben, 

г адина  By. „як паресуне гадина 
по ціцках корові, як лежит, на­
дуют сьі ціцкі; треба перед 
сходом сонця, як збйрат сьі на 
водь! „гомівка піны“, обмыти 
ціцкі, бо іначе ціцка відпаде“, 
(забобон).

г а дь  Т. collect, in der Bedeu­
tung: Läuse (ekelhaftes Unge­

ziefer). гадь го присьіла Läuse 
haften an ihm. телёта гадь при­
сьіла die Kälber sind von Läu­
sen behaftet.

г а л а г і в к а  M. Cb. plur. гала- 
гівкі =  гагилка, гагулка, гаївка. 

Г а л а й ї  Св. nom. sing. Галай — 
так прозивають у Св. селян 
з Дрогоева so werden in Swia- 
toje die Bauern von Drohojiw 
benannt.

гаглгк'а 3. яйце крашене, не пи­
сане, крашанка, п і с а н к а кра­
шене яйце, писане, „галкі і пі- 
санкі“ ладять на Великдень, 

г а л ó X а Ст. plur. галохі Küchen­
schabe, Periplaneta orientalis. 
ёдна галоха.

г а л у з ь  3. Ast. східногал. га- 
луза.

г а ркот а т и .  г а р к о т ь І т и Св .  
knurren, гаркоче або гаркотіт 
п’єс.

г а с и л ь н и к  М. Löscher, ein 
Werkzeug zum Löschen der 
Kerzen in der Kirche.

Г а с ь і  Бар. Агафія. 
гехв М. By. Coc. Ст. Т. hier; 

her, herda! ходь гев! або ходи 
гев І komm h er! (коло Старєви, 
Малнова, Мостиск... ходи сула!) 

гевай.  г е в а к і  Маць. тут, hier, 
гина  або г йна к і  Т. там, тамки 

dort; т ама к і  Т. dort, телёта 
гйна сут die Kälber sind dort, 

г и н ь ó к Маць. рід „векі“, eine 
Wickenart, Vicia. 

г і дн ы сьв ётаМ .Weihnachten, 
г і дный пі ст  M. Fastzeit vor 
den Weihnachten, 

г і к а ти  Бар. wiehern, кобыла 
гікає.

г ін  М. Coc. Ст. dort; dort in 
der Ferne.

г і най By. dort weit hin. 
г і нко  H. Upupa epops, Wiede­

hopf. гінко гупкає. 
г і р к о в а т ы й  M. etwas bitter, 

гіркавий.
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г і р я Св. довге волосе, гира lan­
ges Haar.

г л й н н и ц ь і  3. лавкі ( =  дошки), 
що на вбзьі 8 боку, 

г л і нник  Маць. г л і н н і к  Бар. 
яма, звідки б’ера ( =  бере) гліну, 
Lehmgrube, глинище, 

глине ныи Ст. aus Lehm, Lebm- 
— збанок глйиеный Lehmkrug, 

г линёр’ (Задуброва коло Св.) 
гончар, Töpfer.

г л у п ы й Н. X. dumm, pol. głupi, 
cech. hloupy psi. гдоѵпъ stultus. 

г лупа к  X. Dummkopf, 
г н ь і в н ый  3. zornig, 
г н ь і д ый  Бор. braun, гньідыйі 

коньі braune Pferde, opóco 
гньідё die Hirsekörner sind 
braun.

годы T. Weihnachten, 
г олый ль і с  Coc. ein Wald, der 

(im Herbst) seinen Blätter­
schmuck verloren oder (im Früh­
ling) dessen Bäume ihre Laub­
knospen noch nich entwickel­
ten. зле, кояй кукає зачулє на 
голый льіс Coc.

г о л о в а т к і  Ос. другийі конопльі 
Samenhanf, п л о с к і н к і 3. 
першийі конопльі Staubhanf, 

г о л о в а ч Н. Kaulquappe, Frosch­
larve.

г оловенька Ву.  Getreidebrand, 
г ололедь .  3. г о л о л е д и ц ь і  

або г олый л ь і д 3. рої. goło- 
ledź, Glatteis, 

г о л у з ь  Бат. Ast. 
г о л ё н к а 3. ( =  голянка) unreife 

Pflaume.
гомокати  Маць. гам робити, 

lärmen, Lärm schlagen, 
гомотити сьі  Маць. ßSeXurcec- 

Є-at, abominari. гомотйти сьі. 
згомотйт сьі es wird mir übel. — 
згомотіло=зануділо (згомотіти). 
г о м о т ё ч и й ,  гомотлёчий 
Ekel erregend, ekelhaft, гомо- 
тёчий хрубачйеко ekelhafter 
Wurm.

го рак  Т. Gebirgsbewohner, гір- 
нёк cech. horak.

г о p н ó к Ос. Topf, кашьі з горка 
=  каша з горшка, 

г о р н о с т а й  Л. Св. Hermelin, 
Foetorius ermineus. 

г р а б а т и  сьі  но Бор. Бар. Св. 
г р а б а т и  і г р е б а т и  Ву. =  
сьіно грести, грабати сьіно на 
покосах rechen. ' 

гр і б  брати  Т. гріб копати, 
губа  plur. губы Св. Lippen (губа 

дуже рі іко в значеню: рот. пан 
на всю губу Укр.) 

гудик Нянь, гудик або гыпко 
Маць. Wiedehopf, Upupa epops. 

гук Bop.ryKÓBHCKoT.Botaurus stel- 
laris, Rohrdommel, Moorochse, 
гуковиско г воды', г лабазах, 

г у л я - н а !  Т. так гонит гуси, 
г у п к о М. Op. Wiedehopf, Upupa 

epops.
г у с й к а  Бар. Espe, осика, гусйка 

ківає сьі die Espe zittert, 
г у с к а  Т. Semmel, булка, 
г у с я т к і Бар. Kätzchen der 

Bäume.
Iі.  ґ а л а й д а  3 . „старый чоловік, 

що завертат“, ein alter, wackelnd 
gehender Mann cf. ukr. галайда. 

Рахуват и  Св verb. trans, in 
der Bedeutung: schonen, gut 
pflegen, ґахує худобу (eigtl. 
fax =  Geck, ґахувати buhlen, 
tfaxye сьі парібок). 

ї а ц Н. М. Св. Л. Ор. Ст. — 
пыргач Н. =  лелйк Н. Fleder­
maus, vespertilio рої. gacek. 

Начала Бор. Peitschenschnur.
Г д а ч к а  X. Т. Gurgel; Adams­

apfel.
ґ д у л ь і  М. велика грушка, укр.

і подільск. дуля, 
ґ е ґ а в к а  X. Luftröhre; Gurgel, 
ґ е р ше н й ц ь і  Кус.Raupe,eruca. 

cf. їершун (коло Бродів) =  
Hornisse Vespa crabro. 

ґиль  H. Gimpel pol. gil Sech, 
hejl.
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і1 і t  а т и By. schnattern, гусь їіґае. 
ґ л у б 3. рої. głąb, głąbik =  качан, 

ґлуб капусты.
t ноток у сьвічкі Н. Kerzen­

docht. з старогорнонїм. chnoto. 
ї  р е ц plur. ґрецьі Л. Spitzmaus, 

sorex , cech. rejsek. 
ґ у з н й  Юрко к р у т і т  X. der 

Wind wirbelt Staubwolken auf, 
der Wirbelwind weht. 

t  у л а в ы й (коло Мостиск) з від­
битим рогом, без рога, ґ у л а в а  
корова,  ґ ула  або б у л а в к а  
== корова без рогів, eine Kuh 
der die Hörner abgestossen 
wurden.

д. даймо на то Бат. gesetzt 
den Fall.

дати сьі  во зна ки Т. =  укр. 
дати ся знати.

д в о я к  або р ы б я к Бат. zwei­
zeilige Gerste - инший „в ó р- 
кіш ч о т ы р е г р а н н і й  Бат. 

дв оя к ий  Св. zweifach, двоякого 
рола у нас сы'ють ячмінь: дво­
як (Hordeum distichon) і ші- 
стяк (Hordeum hexastichon). 

д в о я ч к і Бар Zwillingstöpfe, 
д е ж а - н а ! Т. гоніт свіньі (дежа 

=  дейжа, дїжа).
д’ е р’ ѳ в н і к Маць. Holztaube, 

Columba oenas. 
д е р е в н я  Н. collect. Bäume, 
дереш 3. кінь сивавобілий. 
дз в і н  ник Н. Glöckner (коло 

Дрогобича пр. в Доброгостові, 
в Стебнику: п а л я м а р’, в Ко­
ровниках: п а л а м а р ’, в Доро- 
жеві коло Луки: д з в о н а р ’, 
в Бортятинї коло Судової Вишні*: 
подзв і нникабо паля мар’), 

двь і ґ арок  Св. д з і ґ а р Т .  Uhr. 
д з ь ї нґ ра  X. дзьїнґра дрібнейка 

іде es fällt ein Sprühregen, 
дві р і а 3. alte Mähre, стара 

шкапа.
д з і е ь Н. Ву. Р. д з і с я Ст. д з і- 

с я й Ву. польск. dziś руск. нинї,

нинїка, нинька, ниньки, нинечки; 
сегодня; днесь, днеська, днеськи. 

д з ь ó м б а Бат. Specht, Baum­
hacker, Picus.

д в я в о л ь і т и  Op. winseln, дзя- 
волйт n’ecś.

д з я д и к і  Маць. „колькі лопуха“ 
die reifen Fruchtköpfe der 
Klette.

д з юба к  M. Schnabel, 
д з юр а  H. Р. рої. dziura psi. 

дії pa et дира cryjap.a, scissura; 
в иньших околицях Гал.: дьіра, 

1 дера, дира.
-  д и в а р н ы й М. Ву. Св. wunder­

lich. у Лемків: чударный в укр. 
дивовижній, чудний, чудернаць­
кий.

дикий сыр Бор. Mutterkorn, 
Cbviceps purpurea. 

д ыму р к а  М. димлена цибуля 
plur. дымуркі.

д і к і му з ык і Ву. Schlammflie­
gen (Eristalis ; wegen des star­
ken Summens im Flug so ge­
nannt).

д і к и й п’ е с Л. Wolfsmilchraupe, 
д ь і р а 3. Loch, psi. д'крл et дирл. 
д ь і т и н а  Ву. Kind (в иньших 

окол. пр. на Поділю: дитина) 
psi. дитина.

д о б а н ы й у л е й  3. aus einem 
ausgehöhlten Baumstamme ver­
fertigter Bienenstock, довба­
ний улий.

д о б ыт ч а  By. gen. neutr. Vieh, 
pecus, добыток psi. докъітъкъ 
facultates; pecus. 

добры день Маць / guten Tag!
дай Боже добрыдень! 

до к о на т и  Ву. звершити, совер- 
шити, довершити, 

долонь  Т. flache Hand, на до­
лонь.

д о па мє т а т и  Öp. mit dem Ge- 
dächtniss erfassen, но допамє- 
тау всього.

д о р і д л й в ый  3. locuples. до- 
рідлйвое поле ergiebiges Feld.
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д р а п а л ы й  By. рапавий, rauh.
драпалый язык у коровы, 

д р і и ь 3. genit. дріню (місто спо­
діваного : дреню) Baummark 
рої. rdzeń, drżeń, zdrzeń cf. 
серце, середний fr. le coeur 
d’un arbre).

д р о б ина  X. collect. Brocken, 
окрушкі.

д р у жа  к T. другий рій. троя к  
Т. третій рій. 

д убё нк а  Т. Gallapfel, 
дуды у цибульі Н. (nom. sing, 

дуда), дудк і  Ду. (nom. sing, 
дудка) die röhrenförmigen, bau­
chig aufgeblasenen Blätter der 
Zwiebelpflanze, цибульі пущёе 
дудкі.

д у - д н ё Ос. =  до дня bis zum 
Tagesanbruch.

дудок  Т. Wiedehopf, Upupa 
epops.

дужий Coc. gesund, stark, як ем 
дужий быу als ich gesund war. 

дюк By. in der Bedeutung: En­
gerling.

дек або p ѳ ё н т и й Св. Kirchen­
sänger.

ж . ж а б є ч а і к р а  Сос. Frosch­
laich.

ж в ё ч к а 3. Ос. =  жвачка, жвёчку 
жв’е корова vacca ruminat. 

ж’ e б а велена  Ду. Laubfrosch, 
Hyla arborea. ж’еба зелена воды 
просит <як рехкає). 

ж’ е б е р и н а Св. 1) Froschlaich 2) 
Wasserpflanzen namentl. Algen, 

же бы Маць. pol. żeby. я му 
мовіу, жебы пришоу до м’ене. 

ж* е б* і й і к о р а л ь і Н. Frosch­
laich.

ж’ е б’ і й і л ы ж к і 3. Kaul­
quappen.

ж’ е б ё Ду. kleiner, junger Frosch, 
малое ж’ебё.

ж’ е б ё к Бор. Froschmännchen, 
самец ж’ебы.

же л ь і з ц е  Т. Bügeleisen. . 
же л у д о к  Кус,. Р. Magen.

живо By. in der Bedeutung: 
schnell.

ж и f а т и X. stossen ; stechen 
штуркати ; колоти ; він ся жиґає 
=  він штуркае cf. psl. жсшти. 
Мікльосіч подає в огляду на 
россійск. изгага cholera sicca 
яко корінь пг. В галицко руск. 
нр. к. Львова: згага =  Sod­
brennen.

жйдик М. Ду. Mutterkorn, Сіа- 
viceps purpurea. обирают жй- 
дикі з зерна.

ж й л а в е ц або н а н р і с ь н ы й  
п л я ц о к  М. „п’ечут жйлавцьі 
у вступвый понедьілок з самойі 
мук і і воды“ М. ж й л а в е ц  або 
н а п і р с н ый  хль і б  Сос. „п’е*
ч)т хльіб без дріжджей, щоб 
быу жйлавый без піст“. Сос. 
psi. улѣкъ прѣсьнъ.

жмёкати Ор. Бар. Ос. aus- 
drücken, drücken, kneten, жмё- 
кае помежи руками хусты (при 
праню) Ор. жмёкат кошулю Ос. 
жмёкае кошулю Бар. cf. жати, 
жму, жмеш, ж м є к а т и кошулю 
Coc.

ж оу на. жона  Сос. in der Be­
deutung : Kropf (Krankheit),
укр: жовна — Scropheln.

жо у т у р к а  або ж о у т о р у в к а  
X. Goldammer, Emberiza сі- 
trinella.

ж о луд ок By. Magen psi. жі-
ЛЛчДЪІГЬ.

жрі дло  Ос. рої. źródło, cech. 
zridlo ruth. жѳрело.

жужі ль.  H. Küchenschabe, Pe- 
riplaneta orientalis. ёден жу­
жіль. два жужльі. cf. psi. жоѵ~ 
жилица insectum. russ. жужель, 
жужелица; жужжать=8ипшіеп. 
nsl. źuźanka geotrupes ruth. 
жук =  geotrupes ruth. жуже- 
Лйця =  carabus гл. Початки до 
уложения номенклятури і тѳр- 
мінольоїії природописної * на- 
родньої наш І. Верхратскии IV.
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р. 1872. стор. 11. (Властиво 
значить „жужелиця“ комаху 
сильно в лету жучачу а відтак 
перенесено тоту назву і на ко­
махи не бренячі сильно в лету 
як Periplaneta, або навіть і зо­
всім не лїтущі як Carabus). 

З - з а б и у с є г о р н ’ец Х .=  збив 
ся горнець.

з а б о л е н ый  Н. kränkelnd, 
krankhaft, заболене д’ерево. — 
картофльі заболена. 

з а в ’ер*б Сос. Св. Р. gen. masę. 
з а в е рба X. eine Weidenart. 
gen. fern, зав’ер’б в P. „гнучка 
вёр’ба, мае білавѳ листе Salix 
alba. вавѳр’б в Св. мае червоное 
галуве Salix purpurea. 

з а в о л о к а  або в а в о л ь і к а  Coc.
Hergelaufener; Eingewanderter, 

з а в т р а  By. 3. morgen, cras cf. 
psi. злогтрніє Tupcbtov, tempus 
matutinum. вавтр’е есть accus, 
temporis: загально уживане
„завтра“ повстало із „за-утра“. 
— до вавтр’е 3. =  до завтра 
укр. до завтрього.; форма укр. 
єсть genitiv-ом від adj. завтрий 
(scilicet: день), cf. psi. оутрий 
crastinus, завтрішний. 

з а г а й  X. або з а п у с т  X. мо­
лодий лїс, junger Wald, 

з а г и н е ц  Бар. genit. вагинце 
Hase, Lepus timidus. злапіу 
Одного загинає er hat einen 
Hasen gefangen, 

з а г о л о в о к  By. Kopfkissen, 
e a дымка Бар. Ос. P. Schnee­

verwehungen (cf. задуло сьш- 
гом).

з а з у л е й к а  Ду. Sonnenkäfer, 
Coccinella (найчастїйше septem- 
punctata). Дівчата того хрущика 
кладуть на руку, щоби лїз і при­
говорюють : „куку-куку! зазу- 
лёйко: в котру піду сторонбйку, 
ци там, ци там, ци на зелёный 
цмйнтар ?“ Коли відтак зніме ся 
і долетить, ворожать про свою

долю, а як паде на землю то 
мов віщує дївчинї скору смерть. 

з а з ^ ль к а Св .  Kuckuck, Cuculus 
canorus; в иньших околицях 
звичайно: зазуля. 

з а к Н. — п о к Н. bis заки, поки, 
з а к а з а т и  сьі  Ос. з а к а з у ­

вати сьі  Сту. sich ansagen, 
verkündet werden, весна вчас 
заказала сьі. весна заказує сьі 
добре.

з а к а л а JE. Schande, Schmach.
не мае закалы або ганьбы. 

з а к а л й т и  Ву. калом обмазати, 
завалети.

з а к р у ч к і  у скрйпкі Св. Сос. 
з а к р у ч к і  у скріпок 3. Wir­
bel (an der Geige), 

з а к у л й т и  Op. krümmen, ястреб 
мае дзюбак закуленый der H a­
bicht hat einen gekrümmten 
Schnabel.

з а к у л є т и  H. захромати. закулєє 
вівцё.

з a к у т и к Ст. або в а г а т к а Ст. 
„де мечут збйтыйі горцы“ ein 
hinter der Hütte hinter’m Zaune 
gelegener Ort, wo Scherben 
und allerlei unnütze Sachen 
ausgeworfen werden, 

з а м е т ь ! ль T. genit. замѳтѳли 
Schneegestöber.

з а мот ылё т и  сьі  Ду. sich ver­
wickeln. як замотылёе сьі в грй- 
ві, то кажем: „пелех“, cf. мо­
тати; мотыль =  papilio so ge­
nannt nach dem unsicheren, 
hin und her flatternden Fluge 
cf. мотавільник кор. мет. - 
в старосл. л/іотъідь значить: 
гній, гівно; проте Мікльосіч 
зіставляє руск. „мотиль“ з ста­
росл. словом приводячи для 
скріплена своєї думки нїмецкий 
людовий вираз на білого мотиля 
(білюха капустяника): Kraut- 
scheisser.

з а му с к а т и  М. beschmieren ; 
bestreichen, замускалась сьтіну.
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п р и му с к а т и  ein wenig be­
streichen, ein wenig beschmie­
ren.

з а н а му л і т  иСос. verschlammen. 
Сен нанесе дуже мады, зана­
муліт.

з а п а д  в землі  Н. Einsturz des 
Erdbodens.

з а п а л е н ь і т и  сьі  Coc. roth 
werden, erröthen. запаленьіу 
сьі з гньіву, зо злости, зо стыду, 

з а п ыр й т и  сь і З .  Ос. vor Zorn 
entbrennen, запырив сьі як 
когут.

з а п о р о х а т ь і т и  Т. verküm­
mern. запорохатьіє дьітйна. за- 
порохатьіу з маленька (запор- 
хатіти) cf. парх, паршивий, 

з а с ь  Сос. hingegen, aber. 
8 а с илйт и  By. aufhängen, же- 

воронок якбы заейленый в по­
вітрі die Lerche ist gleichsam 
in der Luft aufgehängt, 

з а с т р у п й т и  сьі  T. (von einer 
Wunde)sich mit einer Kruste 
überziehen.

з а т и м H. deshalb, deswegen, 
затым крик =  deshalb erhebt 
man so ein Geschrei, 

з а т ы р х а в і т и  T. Bap. verküm­
mern. затырхавіло поросё. 

вать і к  3. в ыв у к  3. (cf. мо­
кнути, bhmokhjthJ Mutterkorn, 
Claviceps purpurea. 

з а т оры Ос. =  затоки cf. терти, 
з а т о р о в а т а  д о р о г а  Ос.= 
дорога, що мае много вибоїв 
і заток або заторів, 

з а х л а н н ый  et з а хла н ний  Т.
habgierig, habsüchtig, 

з а х о у з на т и  к о н ё Ос. „даё сьі 
конёви вудйло до пьіска“. ко- 
неви узду заложити; в иньших 
околицях (пр. Бортятин) нахоу- 
стати конё, заложйти хоузтало. 

з а X ы т Ос. Wolfsmilchraupe, 
eruca Deilephilae euphorbiae. 
ёден захыт. дуже захытів.

з а ч ё р с т в і л ы й  х л ь і б  М.
trocken gewordenes Brot, 

з а шлый By. Ст. aus fremdem 
Land gekommen, eingewandert, 
вашлый чоловік, зашлі люде, 

з б а р т н ь і т и  Вар. Ст. morsch 
werden, vermodern, збартныла 
солома Вар. vermodertes Stroh, 
збартньілое д’ер’во Ст. morsches 
Holz.

з ба р шнь і т и  Маць. 3. X. morsch 
werden, спорохнявіти, збаршньіе 
д’ер’ево. з б а р ш н ь і л ы й  ver­
modert. збаршньілое д’ер’ево — 
ньі на що до роботы, іно до 
палю Вар. vermodertes Holz ist 
zum Bearbeiten untauglich; 
es kann nur als Brennmaterial 
verwendet werden 

з ь в і з д н ы й  By. Ст. besternt, 
mit Sternen besäet, двісь зьві- 
здно heute leuchten am Firma­
ment Sterne, вьвіздное н’ебо 
Ст. besternter Himmel, але то
ЗЬВІЗДНО! =  МНОГО 8БВІ8Д НЯ
небі.

з в і л ь г а Кус. Н. Thauwetter. 
з в і л ь ж й л о Coc. =  стала ввільга 

Thauwetter ist eingetreten, 
з ь в і р ’а H. з ьв і рё  By. junges 

Thier, plur. зьвір’ата H. вьві- 
рёта By. „дыти старого зьвіра“ 
(значене первіетне; в книжках 
уживають у нас зьвірята в знач. 
Thiere, рої. zwierzęta, по руски 
властиво зьвірі; декуда на Угор­
щині* : зьвірёта =  серни), 

з в о д ь і й By. genit. зводьія Zaun­
schlüpfer, Troglodytes parvulus 
cf. lemk. зводитель, зводитѳлик 
=  Zaunkönig cf. зводити, зве­
сти.

з г а р а ч и т и  сьі  Маць. zerbrö­
ckelt werden und sich aufthür- 
men. згарачит сьі стреж на 
ріцьі =  як сьі покрушет ( =  по-
К}ЙШИТЬ).

з д е б е л е н ь к а  (Чернилєва коло 
Яворова) напрасно, несподівано.
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з е р в а  або зломадый пнєк Маць. | 
abgebrochener Baumstrunk, 

зерня,  з ерне  3. collect. Ge­
treide gen. neutr. 

зйґ ар  3. Бор. Uhr pol. zegar, 
nsl. cegar nhd. Seiger (v. sigen 
=  sinken; ursprüngl.( Sanduhr. 
Wasseruhr).

з ыл ь г а  Маць. Thauwetter. 
з ь і вы у рыбы Бор. Ст. X. Сту. 

Fischkiemen, з ь і в ы або в у д а 
Т. item. гл. зявы. 

з і з у л ь к а Бор. Kuckuck, Cucu- 
lus canorus palaeoruth. зсгзицл 
(в Слові о полку Игоревім); cech. 
£e2ulka, рої. gżegżołka. 

з і льжйло Н. der Frost hat nach­
gelassen, Thauwetter ist ein 
getreten.

з ь і ма к і  Св. з і макі  (Гнатко- 
вичі) в у з і м а к і Бат. =  б у л ь- 
бы Op. Kartoffeln (зімак рої.

. ziemniak Erdapfel), 
з ь і н к а Бат. з ь і н ь к а М. Pu­

pille, Sehloch, вобі зьінькі beide 
Pupillen.

злапйти P. fangen, злапати, я 
злапиу выдру ich habe eine 
Fischotter gefangen, 

з н а к о м і т ы й  T. bekannt, вна- 
комітыйі люде bekannte Leute, 

знову сь H. .Бар. Coc. wieder, 
wiederum.

з б p’ e в e ч і p и я Ct. Abendstern, 
з о р к а  Бар. Abendstern, зоря 

вечірня, т р і й к а  Бар. Morgen­
stern рої. jutrzenka, 

з о с т і г л ый  Ос. reif, нёдості -  
глый unreif.

8 ява  ті By. gähnen; keuchen, 
пес зяват.

8явы Ос. Kiemen, branchiae.
8 я па ти Св. keuchen, здушйусьі 
• п’єс і зяпае == зогрів ся пес 

і дихтить (на Україні: хекає), 
з ебро  plur. зёбра Сту. Т. Rippe 

masur. ziobro, ruth. ребро.
8 ё н ґ p а. д з ё н ґ р а Св намер- 

злый да галузах лід, що топля-

чйсь під час відлиги спадує 
з деревини, „дзйнґра з д’ер’е- 
віны падає“.

з ё па ти (Яворів) schreien, зёпае 
дьітйна == кричить напрасно 
cf. russ. зяпать (cf. зяпатн).

і. івы  Бат. Augenbrauen, брыва 
Бат. Augenwimpern; Augen­
lider гл. віва.

ц і джене  3. Бар. Св. рої. je­
dzenie Essen місто: йідінє psi. 
гаджшв. до йідженя. 

и і дь  М. genit. йіди gefrorene 
Eiszapfen an Bäumen місто : 

, льідь Р або йінь ? 
і к р а в Н. Rogener, Rögling pol.

ikrzak cech. jikrnäc. 
і менйна  By. ;Hausthiere, Vieh 

cf. іміне =  НаЬе, Gut, Vermö­
gen ; Vieh.

і м і н є Бар. in der Bedeutung: 
Vieh eigentl. Habe psl. им ей те 

opes.
і н ä ч e By. инакше, anders, psi. 

иначе єті, adhuc; pol. inaczej. 
— i наци H. інацы гадає, 

i н ы й By. иньший. що іиого t== що 
иныного, etwas anderes psl. инъ. 

ІН0. йі ио By. T. т і ль ко  Т.
nur. іно прівюз петь снопів Ву. 

і щ е в п ц ь і  Маць. і і це риць і  
Маць. Nachtfalter, phalaena. 

і щиц ь і  X. Schmetterling, ра- 
pilio. і щиць і  Н. Nachtfalter, 
phalaena. мала іщицьі льітає.

к. к абати сьі  Св. Сос. sich 
herumwälzen, sich umwerfen; 
Purzelbäume schlagen, кабає сьі 
або кабле сьі хлопец der Knabe 
schlägt Purzelbäume „паравер- 
тат сьі хлоиец“ Св. 

к а в у з и т Ву. =  на дворі плюта,
ІІЛЮТИТЬ.

к а к а р у д з а  або к а к а р у з а  
с а мо р і д н а  Ву. к а к а р у з к а  
Маць. Claviceps purpurea, Mut­
terkorn (Scleiotium). 

к а л а т к а Ву. прилад до кала- 
таня в великий тиждень, коли
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нѳ дзвонять, якби молоток; 
в иньших околицях: калатавка. 
калачут калатками. 

к а у д а н о к  X. кауданками падає 
сьніг =  падає куделями der 
Schnee fällt in grossen Flocken 
herab.

кали вы M. T. „панчохи с по­
лотна ; шйют для вмерця; іглу, 
що шиє, застромит в кал в вы, 
не відорвавши нитки а то щобы 
мау небіжчик на другім сьвіті 
чим собі зашйти. До труни дают 
також кусник хльіба“ (обряд за­
бобонний) Cf. psi. КаДИГКІ 7СЄ”
8».Ха, calcei.

ка лйт а  М. Tasche, Geldtasche ,
(у Бойків: калита Hirtentasche), 

кал і на Т. „чарвону корову так 
клічут“ Namen einer rothbrau- 
nen Kuh (властиво: калина 
Schneeball, Viburnum opulus). 

к а л ь к а  H. eine Pflanzenart.
калька квітне нёжи збіжем. 

канюк Op. Gabelweihe, dem. 
канючок Ор.

ка и і нц ю Ву. трошки, капку, 
дрібку ein bischen, etwas, 

к а п іц  є Т. Küchenschabe, Регі- 
planeta orientalis cf. кобаля, 
кобалька.

к а п у л к а  Бор. Pilzhut. 
к а п у с н н с к о  3. „де садёт ка­

пусту“ ein Feld, wo Kohl ge­
baut wird, Kohlfeld, 

ка п у с нё к  3. Бар. „тихіський 
дощ“ 3. „дощ дрібньтй і ріс- 
ньш, добрый на капусту“. 

к а п у с т є ник Т.  піріг скапусто^, 
к а р а ї у л ь к а  Н. runder Kopf, 

kugelige Verzierung, палицы 
c караґулькоу ein Stock mit 
rundem Kopfe.

каракхн Л. Blatta germanica, 
deutsche Schabe а мускаль  
Periplaneta orientalis Küchen­
schabe, Kakerlak, карнконы 
жоутыйі а мускальі чорныйі.

Записки Наук. тов. іх. Шевченка т. XXXV.

к а с п е р plur. каспры Ду. Сургі- 
nus carpio, Karpfen, 

к а ч а - н а ! Т. (гонит качкі) Trei­
beruf der Enten, 

к ачан  Coc. качён das nach dem 
Abnagen des Fruchtfleisches 
zurückbleibende Samengehäuse 
des Kernobstes; Axe (Strunk) 
des Maiskolbens; der untere 
Theil des Stengels beim Kraut­
kopfe.

к а ч а р у п а  By. vel ч а p упа  
Schale, в качаруні (в чарупі, 
в скарупі) сідіт слімарк. 

к в а с к о в о є  молоко Маць. 
к в а с к о в о є  або в о с и к б в о є  
молоко 3. Бат. к в а с к у в а -  
т о є молоко М. etwas sauere 
Milch.

к в ó ч к a By. Alkyone fзьвізда най­
більша плеяд)

кёды Бор. Нянь, (кеды) pol.
kiedy, wann, коли, 

к е р н о з Бор. Eber, корноз, кабан, 
к і ба  (Б. Сколошів) Kiebitz, Va- 

nellus cristatus.
к і г і ч к а  Бар. Т. к і гич к а Св. 

к и г й ч к а  Сос. =  кйб и с к а 
(Глиновичі) Kiebitz, Vanellus 
cristatus. кііічка льіче =  чайка 
летить, рої. czajka leci. 

к й к і т ь Сос. Stummel; verstüm­
melter Finger.

кйч ѳ р е н о к  Сос. Stummel; Fin­
gerstummel ; Fingergelenk =  
кичеленок.

к і ля  pas  M. einige Male, кйля  
(місто: тыля) Маць. є кыля 
вовечок es giebt viele Asseln 
(властиво кйля wie viel, тыля 
so viel.)

к і пєток  Св. =  вода  к и п у ч а  
Св. к і н’ і т о к Ст. к і пёток  
Ос. або к і п ё ч а  в ода  sieden­
des Wasser. — треба кіп’ітку. 

к і я н к а  Ву. праник Waschbläuel. 
cech. kyj, рої. kijanka, ruth. 
кий, genit. кия Prügel, Stock.

14
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к л а п а в у х и й ,  к ла пов ухий  
М. mit herabhängenden Ohren, 
свіня клаповуха.

к л о 3. X. Маць. =  клевак. Eck­
zahn plur. кла. клѳвакі. 

кльоб Т. „мав трйцвть повісем“. 
клончи Ват. nom. sing, клонч 

gen. mascul. клончѳ Ос. col­
lect. gen. neutr. in der Bedeu­
tung: Blutfedern cf. pol. kłącz 
et kłącze =  Stiel, Strunk, Wur­
zelstock. Was die Relation der 
Bedeutungen anbetrifft, vgl. 
палки eigtl. Stöcke in der Be­
deutung: Blutfedern, пишки, 

ключикі  у с к р і пк а х  Маць.
Wirbel (an der Geige), 

клас Маць. Op. By. genit. клёса 
Kernbeisser, Kirschfink. Cocco- 
thraustes vulgaris, дуже класів 
прилетьіло до города, вланиу 
Одного клёса Ор. дуже клйсів 
By. (клис =  клєс). 

кнор Ву. Eber, в укр. кнур. — 
dem. кнорик.

кобчик  Дуб. Falco aesalon, 
Zwergfalk.

коваль  3. Küchenschabe, Peri- 
planeta orientalis. 

к о з ё н ь к а  Coc. Feldrittersporn, 
Delphinium consolida; де инде: 
сорочкі ,  сорочі лапкі. 

к о к ó ч к а Маць. eine Pflanzenart. 
к о л ь і н ц ь і т а  Св. nom. sing, 

кольінцё. Knoten des Halmes, 
Halmknoten (кольіно+ьце+ят) 

к о л о д а ч н к  3. Kneipmesser, 
Kneif.

колоти Coc. in der Bedeutung: 
mit den Hörnern stossen. коле 
віу der Ochs stösst mit den 
Hörnern.

колёда  або с ь в і т ый  в’ ёчі р 
Ст. Weihnachtsabend, 

к о л ё ч и й Бат. stechend, stache­
lig. колёча роже die stachelige 
Rose.

кома ей чи на Св. Coc. Б. X. 
. Klee, Trifolium.

комар Р. genit. комара plur 
комары Gelse, Stechschnacke. 

КОНД0СИТИ сьі  By. =  плакати 
сьі. кондосит сьі дьітйна =  
плаче сьі.

к о н о п л ь і  пос конныиі  або 
б і л ы й і В. Staubhanf, к о- 
нопль і  м а т ю р н ы й і  або 
ч ó р н ы й і Ву. Samenhanf. 

Кондро  Ст. Кіндрат, Konrad, 
кописть  Ос. Rührscheit, Knet-
__scheit. копыстеу мішат. cf. psi.

копъіслти аѵорбттеіѵ, effodere. 
к ó p м’ e и ы й і або па с ’е ныиі  

c в і н ь і Ст. gemästete Schwei­
ne. к ó p n’ e н а або пас’ена  
свіня Mastschwein, 

косиног а  T. Phalangium ра- 
rietinum, Weberknecht, 

к о сь і та Маць. косята, косиці 
die mittleren Schwanzfedern 
des Hahnes.

к о с м а т а  (Болестрашичі коло 
Малкович), як вродит полож- 
нйцьі дьітйну, то справляют 
гостйну: „космату“. — іду на 
космату.

к о с а р і  Ву. Orion (Gestirn), 
ко цю! ко цю! Н. (кличка до 

свині).
ко шу л я к і  М. обряд: молода 

посылав молодому через післан- 
цьі кошулю, їдо сама йійі вы­
шила для молодого; — також 
і ті люде, що уручають кошулю 
(сорочку) молодому звуть ся: 
„кошулякі“.

к р е г у л е ц  Ву. Sperber, Nisus 
communis.

крива  к Маць. Hase, Lepus ti- 
midus „за то, што задннйі ноги 
довшийі, передныйі коротшийі, 
то сьі кривит“.

криво б5 е д р ы й  3. eigtl. mit 
krummen Hüften „чоловік, що 
мае ёдно раме выже, ёдно ніже“. 

к р ив а т иХ.  hinken, кобыла кри­
вав. кривала кобыла.
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крий а dem. к рйпка  або лод­
ка Ос. Kahn (у Вишатичах: 
ледя =  лодя).

к р ів  а к Н. Hungerzwetsche. 
крі п Бар. siedendes Wasser nsl. 

krop pśl. оукропъ aqua fervida 
ukr. укріп.

крно с а т и  сьі  By. =  плакати 
сьі. крносае сьі дьітйеа =  плаче 
сьі дьітина. 

крок  Св. Schritt, 
кромпля  воды By. Wasser- 

trbpfen, капля або крапля водй. 
к р о мп л ь і  Т або картофльі. 

nom. sing, кромпля Krumm­
birne, pomme de terre, Kar­
toffel.

к р о с е н ц ё т а  до р і з а н я  д’ e- 
р’ е в а Св. Schneidebock, 

круг у  чати Ву. grunzen, хрю­
кати, кругунькати. свінё кру- 
гучйт.

крук  Н. Namen eines ganz 
schwarzen (rabenschwarzen) 
Hundes.

к р у к а т и  Бор. (про голос жу­
равлів). крукают журавльї'. 

к р у п о в ый  сьні г  Т. Schnee­
graupen.

к р у п е н й к  Т. aus Grützen ge­
backener Kuchen, спюк в гре- 
чапыхъ круп крупенйк; — греч- 
чаний хлїб.

круд  3. кличка чорного пса cf.
крук, заволай крудам 

к р у ч а т и  М. krächzen, girren, 
gellen, журавльї кручёт. 

крух Ву. Р. Faulbaum, Rham­
nus frangula. крухйи By. brü­
chig, mürbe, крухое д’ер’во. 

к у д е л ь і  с н ь і г у  Coc. Schnee­
flocken. кудельі сньігу летёт 
Coc. куделями сньіг паде Ст. 
=  „паде грубый сньіг“ Ст. 

кукулка  Л. Ос. Дуб. 3. Cucu- 
lus canorus, Kuckuck, pol. ku­
kułka. — на Лемківщинї декуди : 
кукучка.

куль пак 3. друк, що підпирає 
люшню.

к у л я в к а Бат. Hungerzwetsche 
cf. килавка, келавка. 

к у л я с т р а  X. Biestmilch, colo- 
strum.

к у л я ч к і Т. Blutfedern (cf. кіль- 
чє, кульча, кільчити се). ’ 

к у м а н й ч або к у ма н йч ина  3. 
Klee, Trifolium.

к у п и т е л юг а  або к у п и т е -  
люжпик Т. Goldamsel, Pirol, 
Oriolus galbula. Спів тої птиці 
віддають словами: „купй те- 
люгу!“

купля  Ву. Kuppel, 
купно Ст. Ву. Kauf, 
кур’ а в і ц є  Т. Schneegestöber, 

курявиця.
кур на к Бат. Baumstrunk cf. 

psi. ктѵрк =  radix; pol. kierz 
6ech. ker =  frutex. 

к у р о п а т в а  H. Rebhuhn, 
к у с ь к ó в ! клічут конё Т. д ь і с ь- 

дь і в !  клічут лошака Т. 
к у т а с в і н о г р а д у М .  =  грозно 

винограду укр. китяга вино­
граду.

к у т е н ь Сое. к у т ь і н ь genit. 
кутньі Ст. Magen namentl. Kuh­
magen.

к у д ь - к у д в !  к у д ь к о !  Т. клі­
чут свіньі.

л. лава  М. л а в к а  Ст. in der 
Bedeutung: Brett, сьтіна зро- 
б’ена з лав. cf. russ. лава Brett; 
Steg. — ruth. лава, лавиця, 
лавка gewöhnlich: 1) Bank 2) 
Steg.

ла комый By. gierig, habsüchtig, 
лакомый хлопак.

л а м а т є X. abgebrochene Zweige, 
Reisig або т p у щ X. =  дрібне 
ріще ні до чого, іно на паль. 

лапі  Св. М. leicht, schnell, лапі 
не дасть сьі забіті М. =  легко 
не дасть ся убити. — не лапі 
toto зробю М. =  не скоро тото 
зроблю cf. psi. ддпъі. ддпк.
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л а с к а  М. Л. Св. Ду. Маць. Сос. 
Ст. By. Р. Т. Wiesel, Putorius 
vulgaris, plur. ласкі. „ласка 
залазит в мыту дзюру і як за- 
льізе, гонит за иышмй а, як 
повыгрызѳ ім каркі, повыйідат, 
то втьіче від мышей“ Ду. — 
„ласка по найбільшій части на 
зіму ста Я біла“ М. (тверджене 
хибне: ласка рідко коли білїє 
на зиму; завсїгди однакож білїє 
на ту пору року горностай Pu­
torius ermineus). 

ле г кое  М. Бат. Coc. Lunge, 
pulmo.

л e й б і к Св. Leibchen, лейбік по­
лотняный.

л ыт а  Н. Coc. Wade, литка, 
лйтва  Л. psi. лити» Хіт̂ , sup- 

plicatio.
л ь і д н и ц ь і  Ос. Glatteis, льід* 

нйцьі злапала.
л ь і с к о в ый  вор ix М. Hasel­

nuss.
льонд М. By. Ос. Land, festes 

Land; Ufer, попід льонды =  
попід береги.

л ь ó н д и к Бар. беріг, Ufer, Land.
по льбндиках — по берегах, 

л ь о н д у в а т и  Т. рівно 8 бере­
гами іти. вода льонлуе =  при­
було води нпр. в ріці так много, 
що рівно іде з берегами. 

лопа учЯкТ.  л о п а у к а Т . Fut­
terschwinge, опалка, 

лопкати Н. Бат. Р. knallen, 
лопкае батогом Н. лбпкат з біче 
er knallt mit der Peitsche, 

лопнути з біча Св. mit der 
Peitsche knallen. 

лопушЯнка M. dünnes Haüt- 
chen an einer Flüssigkeit, dünne 
Kruste; in Bortiatyn die eigentl 
Bedeutung: кожушок leichter 
(schlechter) Pelz (опушанка); 

. в иныиих окол. Гал. говорять: 
„старка“ на молоді, „кожушок“ 
на сметанці.

л ó т а н ь Маць. Sumpfdotter­
blume, Caltha palustris, лотань 
квіне жоуотым квітом, 

л у па  в о р і х о в а  Т. Nuss­
schale. — лупа  альбы ш к а р- 
пі на на йійцй (яйіш) Т. Ei­
schale. під шкарпіноу білок 
і жоуоток.

лупа  у рыбы Бор. л у п а  у 
рыбы X. Fischschuppe, 

лупйкобь і ла  Бат. сьньігнйце 
з дорджем Schnee mit Regen, 

л у п к а т и  Кус. knallen, лупкат 
або паліт з біче er knallt mit 
der Peitsche.

л ус па  на с к у р і  р ыб ы Т. 
Fischschuppe psi. д оуспл е'Хитроѵ, 
squama.

люб 3. Сту. pol. lub, oder, 
л ю д к і й (людскій) Н. в значеню : 

селянам належний, люцке (або 
люцкоє) поле den Bauern ge­
hörendes Feld.

л ю ш о ф Бат. genit. люшофа — 
цебрик без вухів на високих 
ногах, де мыют начине, 

лушпа  X. Hülse; Spreu, Spel­
zen. лушпа у гороху cf. psi. 
д о у с п ы  П К иіЖ И Ч кН Ы Ь Л .

м . м а ґ е л ь н і ц е  Бор. Mange- 
brett.

м а ґ у л о в а т н й  кінец яйцЯХ.= 
грубший конець яйця. — тонший 
конець яйця =  шпильова-  
тый або шпильчЯстый X. 

мада Сос. 3. Schlamm; sum­
pfige Stelle, Morast. „Сен нанюс 
дуже мады“ Coc. der Sanfluss 
hat viel Schlamm abgesetzt.— 
„мада гей трясавйцьі; росне, як 
дріжджі; колй воре та на маду 
натрафит, не може брати глубше“. 

м а з Я р’ Бар. Сос. Ст. Т. Ross­
käfer, Geotrupes stercorarius. — 
м а в Я р’ By. Mondhornkäfer, 
Copris lunaris.

мазеркі  H. великі, чорні черехи. 
маік Ст. Kuhblume, Taraxacum 

offinale.
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маков і нк і  Ст. грушкі малыйі, 
солодкійі.

маковёник Н. Mohnkuchen, 
макольомба  Н. Бор. Hänfling, 

Fringilla cannabina рої. mako­
lągwa. ruth. маковій, макопійка, 
колопенник, коновельник. 

ма л е н ь ц ь і й  By. Вар. дужо ма­
ленький, sehr klein ganz klein, 

мары plur. tant. Ст. in der Be­
deutung: Todtenbahre. 

Ма р у шк а  Ст. тепер лонай- 
більше Марина ,  

масличка  Т. Butterfass cech. 
mäselnice.

маслюк Св. Schnecke, 
маслёнка  H.weisse Bachstelze, 

Motacilla alba. зверха сіва, під 
сподом біла, воґоном ківає. 

ма ц ь і ц ь к і й  М. sehr klein, ма- 
цьїцькоє пташенё М. sehr klei­
nes Vögelchen.

м а ц ь о к Бар. груба кініка, Dick­
darm. мацько  Ос. 3. gen. 
masc. Magen der Säugethiere, 
namentl. des Schweines, 

мачка,  мачёнка  M. Sauce, 
м’едв’ѳдок H. plur. м’едв’едкі 

м’едв’едік Маць. plur. м’ед’ве- 
дікі Maulwurfsgrille, Gryllotalpa 
vulgaris.

мѳкелевины Н. Бар Ст. Coc. 
луска від проса, як опыхают на 
яглы М. луска з ячменю Бар. 
лупа, що відльітае від ячменю, 
як опіхают на панцак або від 
проса, як роблят пшоно Сос. 
cf. psi. макъігь rad. м і н  nsl. 
mekina furfur. serb. мекище 
Kleien, bulg. мѳгкина Wirrstroh, 

мѳнтружити.  мі нтружити 
Маць. die Zeit miissig ver­
bringen, Zeit Verlieren. 8МІН- 
тружиу день. pol. mitrężyć. 

мергол і ти (коло Дубедка під 
Перемишлем), мерголйт =  es 
fällt ein Sprühregen, мерчить 
cf. ćech. mrholiti. 

мер лед  Ст. Todter. при мѳрдй.

мылі ны By. Seifenwasser, ми- 
ловине. cech. et pol. mydliny. 

Мыс ь ко  Ст. Микола, 
м ы с л і т і Н. meinen, denken.

я мысліу. я мысліла. 
мы шит и с ь і By. „крвіом мо­

чити“ (о корові), корова мышит 
сьі =  мочить кровию. 

мышогрі б  (Сколошів) (genit. 
мышогроба) Zaunschlüpfer, Tro- 
glodytes parvulus. два мышо* 
гробы.

мышурко Ду. gen. neutr. ge­
meine Spitzmaus, Sorex vul­
garis. меньчое, як крет; то cxó- 
ват ся г землй, то внов з дьіры 
шурне; йіст мухі. 

м’ї дл иц ь і  Р. =  мідидя, Spitz­
maus Sorex.

м’і н о в а т иВу  „намьіслити“ verb. 
trans, aus dem Gedächtnisse 
anführen, dem Namen hach 
anführen, nennen cf. pol. wy­
mienić. wymieniać.

Мі с ько  Бор. Мікола, Николай, 
м і с е ч 6 к Бор. в тій вменшйтель- 

ній формі вживав ся місто у нас 
уживаного: місяць, 

м’ і т е л й ц ь і або' з а д ы м к а  3. 
Schneegestörber

Мі хау  Ду. Михайло рої. Michał 
psi. М нрид'к et Ми^адк
Michael.

млачйще М. Morast, sumpfiger 
Grund.

мль і че й  By. Euphorbia, Wolfs­
milch. на мльічѳю сідіт прйміт 
auf der Wolfsmilch lebt die 
Raupe von Deilephila euphor- 
biae.

мо у ч к і й  Ос. schweigsam, моуч- 
кій чоловік =  „що у дав, ласіт 
сьі“ Ос. властиво: мовчаливий. 

молодйць і  Маць „дьівка поки 
до шлюбу; як пыдб за муж то 
н е в 1 с т а“ (в иньших околицях : 
молодйця =  молода жінка, мо­
лода замужниця, молода му- 
жата).
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м ó н ч а р’ Бор. Mutterkorn Сіа- 
viceps purpurea, мучар. 

морска  в о р о н а  Св. Бар. Man­
delkrähe, Blauracke, Coracias 
garrula.

морска  св і нё  Op. Meer­
schweinchen, Gavia cobaya. 

москаль  (к. P.) му скал ь Л. 
. Маць. Periplaneta orientalis, Kü­

chenschabe. москаль! в ночи 
лазят в хатьі; скоро бы за- 
сьвітіу, все сьі попрёчеѴ 

м о т а в і л ь н і к Ду. Schmetter­
ling, papilio plur. мотавільнікі. 

мотыль Н. Schmetterling; гл.
з а мо т ыл б т и  сьі.  

мочор М. Sumpf, мочар. ёден 
мочор.

мрачно Св. düster, nebelig 
мрочка  3. Р. Ameise, formica.

plur. мрочкі =  masur. mrocki. 
мр у к а т и  M. murren; spinnen 

(von der Katze), кіт мрукає 
або мурчит die Katze spinnt, 
кіт моркстить в укр. мурликае. 

м у р а й к а Н. Ameise, formica. 
мурч а ти  Кус. Ву. murren, кіт 

мурчит die Katze spinnt, 
мус і т  Бар. му сит Ст. als adv. 

wahrscheinlich, мусит буде доч 
падау wahrscheinlich wird es 
regnen.

м у т а л й ц ь і  Coc. Schmetterling, 
муталйцьі біла weisser Schmet­
terling.

муха  с ь в і т л ё ч а  H. Leucht­
wurm, Lampyris noctiluca. 

мух і р ’ genit. мухір’ё Бар. Blase, 
муцко Св. (муцко) Mops, 
мученик  3. (=мучаник) муч­

ник Ст. Mutterkorn, Claviceps 
purpurea (Sclerotium), мучникі 
мокрого року бывают на житьі. 

мушка сьвітлячаБар. ЬеисМ-  
: käfer, Lampyris noctiluca. мушкі

СЬВІТЛЯЧИЙІ.

и. на бити Т. in der Bedeu­
tung : in reichlicher Fülle häu­

fen. набйу маётку дость er sam­
melte Vermögen genug.

н а г а р а ч и т и  Маць.aufthürmen, 
hoch aufschichten, нагарачит 
д’ер’ева cf. гора.

на - дух  Св. sehr eilig, sehr 
schnell.

н а в і т ь  Ву. Вор. sogar.
—н ^ - з н а к  Бар. н а - з нач  Ву. 

rücklings ukr. на-взнич.
на йв е нце й  Бат. pol. najwięcej, 

am meisten.
н а п е р 1 д М. Бортятин коло Су­

дової Вишнї=наперед vorwärts, 
zuerst; vor. psi. напріг д ії  ante.

н an i лёт и Бар. aufspiessen. йіж 
натручее в саду яблок, як дость 
того натручее, талёе сьі по них 
і напілёют сьі (наберут сьі) 
ябка на колькі тай несе йіх 
до ямы.

н а п р і с ь н ы й  п л я ц о к  By. 
ungesäuertes Bród, ungesäuer­
ter Fladen.

н а р і ж н и ц ьі Н. снопики, що 
дают на роги при пошйваню 
хати.

на самый п’ер’ед Т. zuerst, 
zuvorderst.

н а с т и г а т и  Coc. ankommen, 
heranziehen, настигає бур’е es 
zieht ein Sturm heran.

натфикати.  н а т р и к у в а т и  
M. Coc. spitzen, натрикає кінь 
вуха М. das Pferd spitzt die 
Ohren, натрите кіль бояглйвый 
вуха Coc. ein scheues Pferd 
spitzt seine Ohren cf. стирчати, 
на-сторч.

н а т р у ч ё т и  T. schütteln, натру- 
чети грушок, н а с т р у ч а т и  
я бка  Бор. настрясувати. на- 
стручит ябка.

н а х о д ж ё т и  с ь і Х .  Vorkommen, 
sich vorfinden, у нас находжёют 
сьі заянцьі bei uns kom m en 
H asen vor.

н а ч е р а т и  воду Ст. Wasser
- schöpfen, начерпати води.
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п а шй нь с к і й  Л. uns angehörig, 
unserig, наеьквй. нашйвьскій 
єґбмосць unser Geistlicher, на- 
шйвьскі люде (cf. psi. наиіинъ 
et нашксігк).

наём ні к Coc. робітнік, що най 
мае сьі за денну плату Tag­
löhner.

на ё мниц ь і  Н. Dienerin, die 
gemiethet wird, Miethmensch 
укр. наймичка.

н’e в і док  Ст. Finsterniss, неви- 
док. великій невідок grosse 
Finsterniss.

н’ема 3. ?. =  лемк. і угорско- 
руск. не е, ньі т es giębt nicht. 

н5 е м а л ь Маць. fast, beinahe, 
н’е п о цт ив ый  X. pol. niepocz- 

ciwy, unehrlich, непбцтивый 
хлопец schlechter Bube, 

н’е с л о в н а  3. fast, не-спбвна 
три кбрцьі.

н’ е т л ь і X. Nachtfalter, pha- 
laena, нетля, („нетля“ scheint 
für „метля“ cf. мотиль zu stehen, 

н’е ч ч е т а  By. жабі неччета Mu­
schelschalen cf. нѳцькі, pol. 
niecki, rulh. нічви psl. h kiiitkki 
plur. mactra.

н и б у д ь - н и б у д ь  Маць. ent- 
weder-oder. возь нибудь кресло, 
нибудь столец nimm entweder 
einen Sessel oder einen Stuhl, 

яйґдьі  By. ніколи, pol. nigdy, 
ні в а 3. „загін поля“, в Терно­

пільщині: нива.
н і з дре  Н. едно ніздре, два 

ніздря'.
н ь і м а Бор. Ос. рої. niema ruth. 

нема, не е, нїт.
ніч Сос. nichts psi. н и ч к  ойёѵ, 

nihil (на Поділю частїйше ужи- 
. ваному: ньічо і ньіщо відповідає 

старосл. и и ч ь т о ) .  

норовити сьі  Бат. stutzig 
werden, норовит сьі кінь, 

ноши Ст. Бар. =  шайды Ос. =  
коромисло Schulterjoch.

О . о б ж и р н ы й Ст. gefrässig. 
обширный або нѳвайісный чо­
ловік. обширный Т. in der Be­
deutung : sättigend, обжйрне 
йідженє.

о бле с ный 3. ' gleissnerisch ; 
schmeichlerisch, „що стріжё 
і голіт; в вочи гадат міло, а 
поза вочи пёстьоу грозіт“. 

облестйти  сьі  Сос sich ein­
schmeicheln.

о б р і ж к а у батога Ос. Peitschen­
schleife.

о б ц ó н Г і Н. Zange рої. obcęgi, 
ukr. обценьки.

(в)обшивка Св. Kragen beim 
Hemd — а в плахтёнцьі і в ко- 
жусьі: комір.

овощ Т. plur. овощи =  овоч, 
овочі.

(в)угарі  (вогарі) X. Dassel­
beulen.

о г р ыз о к  М. (вогрызок) коч’ён 
з яблок, грушок das häutige 
Fruchtgehäuse des Kernobstes. 

(в)о ї  і и e ц Маць. о ґ ó н о к Н. 3. 
pol. ogonek Blattstiel, Blüten­
stiel. Fruchtstiel, воґінец у rpy- 
шкі, слівкі. ябко, грушка вісіт 
на оґонку.

(b)ó д ь і ж. (в)од є ж а або (в)о д ь і- 
не Сос. Anzug, Kleider.

(b)ó з ір  By язык у коровы (іменно 
забитої), genit. возора, abl. 
вбвором. озор.

о к л а ц о к (воклацок) 3. ёно око- 
лоченый сніп. — п р и к о л о- 
т о к 3. сніп зовсім вимолочений, 

о к лачок (коло Любачева) око­
лоток.

(в)окльіщини By. при хомуты, 
що затьігат посторонок і при- 
спивае сьі до вбрчика. 

о к ра йчик  або с к і б к а хльіба
3.

о к р у г л ё н  3. plur. округлені 
Rundholz, кругле дерево, облякі, 

окрушок  X. Brocken.
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(в)о л ь і я р’ Маць. чоловік, що 
вольій робит Ölpresser; Öl­
händler.

о л ь і я р5 3. Сос. Ду. genit. ольіяре. 
(в)о л ь і яр  н и к X. Бортятпн 
коло Судової Вишнї Goldamsel, 
Pirol, Öriolus galbula. Der Ge­
sang des Vogels wird mit den 
Worten: д ь і д у  до обі ду!  
Coc. oder вольїю!  воль і ю!  
Борт, nachgeahmt, 

омі ц к ну т і  сьі  Б. скинути ся, 
зверечи ся. оміцкнуу сьі cf. ме­
тати.

Б о н н с ь к о  Т. Онуфрий, 
о па с а т и  сьі  М. sich umgürten, 
о п і х а т и  Coc. stampfen. 
(в)оркіш Н. твердое, грубое 

зерно іде на два ряды; так як 
йечмінь-пласкач. воркіш-пляскач 
Ву. двугранный, воркіш-сосняк 
Ву. 4 —5 гранный. 

о с ё л к а м а с л а Н.  Butterwecken. 
(в)осіка Р. Silberpappel, Ро- 

pulus alba; в иньш. окол. осика 
=  Zitterpappel.

ос лышати сьі  Бар. ослы- 
шети сьі  Сос. überhören, in 
Folge schlechten Hörens irren, 
ослышеу сьі (релышау ся) або 
перечуу сьі =  учув щось не 
так, як оно було cf. psi. ослоу- 
ШДТИ CA non obedire.

(в)о смотрйти  Ву. (в)о С М 0- 
трєти 3. besichtigen; ver­
sorgen, versehen, восмотрй ху 
добу, восмотрёй корову, коньі. 

( в)устьінкі  Бор. (остянки) Fe­
dern ganz junger Nestlinge, 
Blutfedern.

(в)о c t p й ц ь і By. Riedgras, carex 
(остриця).

(в)устрик Coc. plur. вустрикі.
о с т р ёк Coc. plur. острєкі.

. (в)остр’ ек Бар. Stichling, 
Gastrosteus aculeatus. в Сену 
бывают вустрикі Сос. острёк як 
палец, мае кольцьі Сос.востр’екі, 
мусіт, тілько в Cefly=der Stich­

ling kommt wahrscheinlich nur 
im Sanflusse vor.

(в)осух T. хліб пшеничний.
(b)ó t и p о к T. сніп іно на два боки 

молочений (отирок rad. тр терти), 
от р у б і ны з мукі Бат, Kleien, 
оттак  Св. so, auf diese Weise 

(verstärktes так, hinweisend: 
отъ-{-такъ) ukr. оттак.

_ о X ы т і т и Ву. fangen ; fassen, 
охыііли его sie haben ihn ge­
fangen genommen psl. уъітити 
rapere, prehendere.

(b)ó ш і д ь By. genit. вошеди Reif 
an Bäumen cf. шаделина cf. psl. 
гкдъ xoXtóę, canus. 

n . павук  А. Spinne, паук psl. 
пдЛъК'н, aranea.

п а г і p 3. Ву. Hügel, горб, горбок 
cech. pahorek, рої pagórek, 
пагір вельґій =  горб великий, 

п а д а н е ц  Ду. genit. паданце 
Blindschleiche, Bruchschlange, 
Anguis fragilis (хвіст тої ящірки 
дуже легко ломить ся або „надає 
на кусні“).

па з де рб  (Бортятин) Acheln, 
Hanfabfälle, має купа паздера 
er hat eine grosse Menge Acheln. 
принесй трохі паздера, буде за- 
палйти в пёну bringe ein wenig 
Hanfabfälle, um im Ofen ein­
zuheizen.

II а з ь к а Бар. Пелагия, 
па йда  або па лка  хльіба Сос. 

Brotschnit. дай найду або палку 
хльіба. зрівнай подільске: байда, 
байдйґа.

п а к л ь о н Ву. Feldahorn, Acer 
campestre.

паль  Бат. gen. masc. Brenn­
material ; Brennholz, дуже палю 
viel Brennholz.

п а у к і  у чісно к у Н. nom. sing, 
паука die (linearen) Blätter des 
Knoblauches.

n а л ь ц а т (Вірко під Перемишлем) 
кий, Stock рої. palcat, cech. 
palcat.
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пал ямар X. Kirchendiener, 
п а м о р о к а By. Ос. eigtl. Nebel, 

Finsterniss. паморока го напала 
es rappelte in seinem Kopfe 
cf. заморока. замороки впали на 
него er wurde ohnmächtig, 

п а н д а  к Маць. pol. pęcak 
enthülste und gestampfte (ge- 
graupte) Gerstenkörner, ячмінь 
охороетат в ступцьі, відебє, 
весепне на пецкі і веопалат, 
потем сёпне до ступкі, начет 
водом і товче, 

па ру  раз  Н. einige Male, 
п а ц н у т и  Ос. mit Geräusch an 

schlagen; ungestüm anfallen, 
кіт пацне ва мыш альбо лапат. 

пан драк  Сое. Р. Dasselfliegen­
larve, Larve von Hypoderma 
bovis, (в иныпих окол. Гал. пан­
драк =  Engerling), 

пару хи Т. Backenbart, ёден 
парух.

па с е мни к  Т. шнурок, що сьі 
звёзуе пасма на мотовильі. 

па ство  Т. Weide; Yiehfutter. 
cech. pastva, paseni. іде худоба 
на паство альбы на насвіско. 

п а с т у шк а  Ву. Бат. Bachstelze, 
коровя пастушка Б. =  пастушка 
коровска Бат. gelbe Bachstelze, 
Kuhscheisse, Motacilla flava, 
пастушка кіньска Бат. кіньска 
пастушка weisse Bachstelze, Mo­
tacilla alba. „вер’хом білявыйі 
і чорныйі пюрка, сподом біла“, 

па учйнє  Ду. Spinnengewebe, в 
иньших околицях Гал.: паучива, 
паючипа, пайончина. паутина, 
паутине, паутиня psi. пл^чнна 
et паї^чина арау^ь tela aranea. 

пах*ы у коровы Ду. Gedärme 
der Kuh.

п а ц ь о р к і  на росольі. на по- 
ливцьі Св. Fettaugen, 

п а ч й т и с ь і  Ву. sich werfen, 
пачйт сьі лавка.

пелех Бар. Ду. Büschel H aare; 
Zotte в угорско-руск. коструб.

Записки Наук. тов. їм. Шевченка т. XXXV.

п е л е х а т и й  Бар. Ст. büschel­
haarig; zottig; buschig, пеле­
хатий оґін вывірки Ст. buschi­
ger Schwanz des Eichhörnches. 

пен дра к  Ос. Engerling, Larve 
des Maikäfers pol. pędrak (по­
встало з : по-нр-ак cf. понур 
гі. Знадоби до словаря южно- 
руского. Написав І. Верхрат- 
ский. У Львові 1877. ст. 53). 

пе нт лйна  Ву. побіч п е т л й н а  
у kohś выже копыта, тамай, де 
путає cf. psi. па;то гсє8ї), compes 
pol. pęcina.

п е р е п і у к а  Н. М. або п ѳ ре­
пе л ( ць і  Wachtel plur. перѳ- 
піукі, перѳпеліцьі. 

п е р й л ь н и к і  Сое. люде, що 
несут під час відбуваня вѳсіля 
перйну, подушку, плахту і пр. 
в хати молодої до хати моло­
дого.

п ѳ р у н Бат. Donner psi. піроунъ 
ßpovn$, tonitrus.

першоє  молоко Ву. Biest­
milch.

пес д і к і й Ду. Raupe des Wolfs­
milchschwärmers, 

п ѳ е т р а к  у худобы Ву. Dassel­
beule.

пе ч і нк а  X. легка або б'іла пе­
чінка X. Lunge, pulmo. -  черна 
або тьіжка печінка X. Leber, 
hepar, п е ч і н к а  Ву. Leber, 

пйльно 3. in der Bedeutung: 
schnell, сьвірок пйльно сьі 
зітре der Schmetterling reibt 
sich schnell ab. він пільно сьі 
нахчит Бор. er wird schnell 
erlernen.

п ыр в а т к а  (Яворів) пари-  
в а т к а  М. Queckengras, Triti- 
cum repens 6ech. pyr, pyfacka. 

п и р йц ь і  Ст. пирич ка  Бар. 
Schmetterling, papilio. пирйцьі 
льічѳ над капустоу der Schmet­
terling fliegt über dem Kohlfeld, 

пыек 3. Oc. Maul. Schnauze 
вагально-руск. писок.

15
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пьіта 3. або пуга  3. Peitsche, 
п і д б е р е жн и к  М. пі дбереж-  

- к а Р .  пі дбері ' жка  Р. Ufer­
schwalbe, Cotyle гірагіа. під- 
беріжкі мают в льон дах гньізда 
die Uferschwalben nisten im 
Ufer.

п і д б ! в к а Т в „дасть тріська воды 
і муки.“ ein wenig Mehl im 
Wasser gerührt und eingekocht; 
dünner Rührbrei, 

п і д в у с т а Т. підустов, Chon­
drostoma nasus, Näsling. 

п і д г а р т а н е  M. Wamme, 
п і д г у з н я  к і шка  Т. Mastdarm, 

intestinum rectum, 
п і д ѳ й м а 3. підойма у воза, 
п і д к р о п і в к а  М. Sylvia, Gras­

mücke.
п і д п а л и с т ы й  Бар. unten roth.

птах підпалистий. 
п і д с і б’ і 3. (підсібб) etwa : un­

mittelbare Nähe, поло на під- 
сібю — поле напротив халупы, 

н і д с к і б і ц ь і  Н. (підскібіця) 
Kiebitz, Vanellus cristatus. 

п і д ч е р в о н я в ы й  Бар. unten 
röthlich.

її і ж й н є Т. трина, detritum. самое 
Ніжине з соломы, 

пі йка  By. Pieper, Anthus. 
п і л ь г а  Ст. Thauwetter. 
п і лный Бу. (пильний) schnell, 

дыхат п’єс пілно =  пес дыхае 
скоро. — загально-руск. пильний 
fleissig укр. дивити ся пильно <= 
starr ansehen ; eindringlich 
blicken.

пі льх  Ду. Hypudaeus, Wühl­
maus. пільхі на полю робьіт 
шкоду, підйідают ечмінь. 

п і у л а но к  3. „дальше від дому 
поле“ ; властиво: пів лану, 

п і у м і с о к Т. полумисок, 
п і у т о п о р о к  3. менче о веле  

(рої. о wiele) від топора, мае 
дві бородкі.

пі р і жок  3. plur. піріжкі Нші- 
gerzwetsche.

п і р и ц ь і  Св. Schmetterling, ра- 
ріііо, пириця. £дна пірйцьі. дві 
пірицьі. — пірицьі в день льіче 
der Schmetterling fliegt bei 
Tage.

п і p й ч к a Coc. plur. піричкі. п i- 
р і ч к а  T. Schmetterling.

пі скор.  пі скур.  пйскірСос.  
п і с к у р ’ Бор. Wetterfisch, 
Cobitis fossilis. — квічит пі­
скур’. — рої. piskorz cech. 
piskor. Das Wort wurde mit 
piscis Fisch zusammengestellt 
— doch hat es mit piscis nichts 
gemein. П и с к і р ,  пи с к і рь  
ist mit asl. пискати auXetv, tibia 
canere ruth. пиЬкати asl. пи- 
штати =  sonum edere ruth. 
пищати [rad. писк (пи)] zusam­
menzustellen. Der Wetterfisch 
lässt nämlich aus dem Wasser 
gezogen durch Zusammenpres­
sen und Wiederauseinander­
schnellen seiner Lippen, wobei 
die verschluckte Luft mit Ve­
hemenz herausgestossen wird, 
ein lautes Geräusch wie ein 
S c h m a t z e n  oder P i e p e n  
von sich hören. Diese bei den 
Fischen seltene Erscheinung 
musste auffallen und gab dem 
Wetterfisch, Schlammpeitzger 
oder Schlammbeisser seinen 
Namen im Slavischen (пискір, 
бо пищить). Der bei den Deut­
schen hie und da gebräuch­
liche Namen „Bisgurn“ ist dem 
Slavischen entlehnt. Hier sei 
noch erwähnt, dass die Lem- 
ken in manchen Gegenden (z. 
B. Smerekowec) die Spitzmaus, 
sorex mit dem Namen писк і р  
(genit. пискора, plur. пискоры) 
bezeichnen und zwar ebenfalls 
wegen des Piepens, die dieser 
Insektenfresser oft von sich 
hören lässt. Der Wetterfisch 
fehlt den gebirgigen Gegenden 
von Smerekowec gänzlich und
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ist deshalb dem dortigen Volke 
unbekannt. In anderen Gegen­
den Galiziens wird die Spitz­
maus „ піску чка“ genannt, (гл. 
Початки до уложения номен­
клатури і терминольогиі приро- 
дописноі народнёі. Нан. І. Вер- 
хратский. V. У Львові 1872. 
стор. 18).

п і с т р а к Н. X. Geschwür, Beule, 
пістрак на хребтьі у худобы 
Dasselbeule plur, пістрак! гл. 
пестрак.

п і т е л юг а  ( Старява) Oriolus 
galbula, Pirol (імовірно по­
встало із: купі телюга) .  

п і х о т а  Вар. так кажуть на фа- 
солю, що не тычить ся — г о р о X 
Вар. =  фасоля тична. — п і хот а  
3. піша фасоля, фасоля, що не 
тичить ся. картофльі с піхотоу 
готуют =  бульби з фасолею 
варять.

пла н! та  або фі ль ка  Маць. 
Stunde; W etter; gutes Wetter, 
під таку плаш'ту bei solchem 
Wetter, під фільку zur gele­
genen Stunde, zur gelegenen 
Zeit.

плаха  Св. 3. велике, широке 
поліно, Scheit.

п л а с к а н к а  сераМ аць.=пле- 
с к а н к а с ы р а  Н. Käsewecken, 

п л а X т ё н к а М. Св. або к а х т ан 
(за Сеном) „вѳрхна одежа до 
стану“, кафтан довший, 

п л а ще в і д ь  By. пляц,муравник. 
на тій плащев!ди cf. плоский, 
площа psi. пдоштадк. 

плека ти  Н. Св. Бар. X. Сое. 
п л е к а т и  Ст. pflegen, hegen, 
ziehen; nähren плекаю цьвіты. 
плекана худоба, плекає дьіійну. 

п л о с к о н о с а  к а ч ка  У. Löffel­
ente Spatula elypeata. плеско- 
носыйі качк! прильітают до нас. 

плыв а к! By. Flossen beim Fi­
sche, pinnae nom. sing, плывак.

п л ы я н ы й  в мові P. im Spre­
chen gewandt, flüssig spre­
chend.

п л ó т к а Бор. Plötze plur. плоткі 
=  плотиці.

плющ або котёчі  б^ л к і  By. 
Gundelrebe, Glecoma hede- 
racea.

п л я г у р а З .  сньіг мокрый nasser 
(d. і. leicht zu Wasser zerflies- 
sender) Schnee.

п л я с к а ч Ст. zweizeilige Gerste, 
п о б е р е жн и ц ь і  Бор. Ufer­

schwalbe, Gotyle riparia. 
поб і льше  3. etwas mehr, 
п о в е р е с л о  By. psl. повр'ксло 

trutina. Strohseil, Strohband 
cech. povrislo, в укр. з пере­
ставною: перевесло, 

п о в е р* X а Бат. oberhalb, 
п о в і д ь і т і  Ду. пов йдь і т и  

Сос. sagen рої. powiedzieć psi. 
повѣд^кти. Ta&ai паггаге. 
пов'кмь , повиси , пок ксть 
в східиогал. повісти, я повідьіу 
=  я сказав рої. ja powiedział, 
powiedziałem, повідьіла ^ с к а ­
зала, powiedziała, 

по в і д нйк  M. Totanus Strand­
läufer cf. гуц. коловодник, 

по в і до к  3. Lenkseil, Lenkrie­
men. йден повідок cf. ukr. по­
води =  Lenkriemen, Lenkseile, 

пові й By. Convolvulus arvensis, 
Ackerwinde.

п о в і л ь н ый  3. що помалу рббит, 
langsam.

nÓBHo-сь  Бор. Маць. — коло 
Бортятина : п 6 н о - с ь wahr­
scheinlich, wie es scheint, пов­
нось (поунось) буде =  здає ся 
буде, імовірно буде, поунось 
прыдѳ =  здає ся прийде ер. 
польск. ponoś, ропо, котре 
уважають =  podobno; в руск. 
коло Львова: подобно, 

пог р і б  Ву. Bestattung psi. по­
грѣвъ тa<ĵ , sepultura.
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пог удит и  когось М. jmd. schel­
ten. погудйу його перед людьми, 

п у д е н о к люб п у м і с т 3. дошка 
спідна у воза (поденок, поміст). 

Подолёк  Н. житель ІІоділя. 
Podolier. г і р н ё к Bergbe­
wohner.

по д р о х о т а т і  3. in kleine 
Stücke brechen; zermalmen, 
подрохотаныйі ґрунта in kleine 
Stücke (Parcellen) getheilte 
Felder.

п оз ира т и  Op. nachschauen, 
Acht geben, 

по к H. Бат. поки, bis. 
пока  лі т і  (в Тисові) mit Kalk 

bestreichen, покаліла халупу, 
п о к о л о т о к  Маць. сніп соломы 

вымолочений, окленанѳць. 
п о к р і в а  і кропі ваВу.  Nessel 

рої. pokrzywa.
по к р и в к а  Ду. п о к р о п і в н і к  

Н. Sylvia, Grasmücke, plur. 
покривні, покропйвнікі. 

пола комі т і  сьі  Ву. lüstern 
werden, полакоміт сьі на що. 

п о л ь о в а н є  3. Jagd, рої. polo­
wanie.

п о л о жн й ц ь і  М. Wöchnerin 
lemk. положкыня. 

полу піт Т. =  полукіп (полу- 
піток =  полукіпок), ёден по­
лупіт.

п о У X Бор. Hypudaeus, Wühlmaus 
гл. пільх.

помалу 3. langsam, 
поменчий 3. Ву. kleiner, nó- 

менчийі покрівкі 3. die Gras­
mücken sind kleinere Vögel, 
ліс піщит вьвірину помѳньчу 
der Fuchs vertilgt kleinere 
Thiere.

повѳжѳ M. (рідкоуживане) weil, 
п б н ыр ’ Бар. Colymbus, See­

taucher.
понова  Ст. „на голу землю па­

дає сьньіг“ erster Schneefall, 
frischer Schneefall.

понур'  Coc. genit. понур’е Co­
lymbus, Taucher, 

попѳлі цб H. Kohlblattlaus, 
Aphis brassicae. на капусты 
попелідьі auf den Kohlblättern 
leben Blattläuse.

n ó п л ї T ь 3. genit. поплети plur. 
поплети, часть плота від кола 
до кола Theil des Zaunes von 
einem Pflock zum anderen, 

попє цух  Маць. Uferschwalbe, 
Cotyle riparia (в иньших око­
лицях : пєцух, пбцушок =  Zaun­
könig, Zaunschlüpfer), 

п о р о с т і с к у в а т и  3. порозки­
дати. поростіскуваноє поле =  
порозмітуваноє поле, ґрунт, ко­
трого части далеко порозкиду- 
вані.

порт к і Ву. in der Bedeutung: 
Spelzen, Spreu, пшенйцьі X 
портках =  пшениця в полові 
(властиво портки =  Hosen), 

п о р х а в к а  Л. Kröte, Bufo. выбе 
собі яму в порхкій земліці. 

п о с ь в і р жЛ.  Emberiza, Ammer 
cf. сьвіргати, сьвіркати. 

п о с ыр а н к і  М. молода спрощує 
собі свойі приятелькі і гостит 
хльібом, сыром і горівкоу, при 
чім сьпівают.

п о т е л ь і жн ик  Н. Сос. поте­
лю жни к Бар. Oriolus gal- 
bula, Goldamsel, Pirol, высві- 
стує потельіжник Н. на яри 
сьпіває: „фю-фю! продай сані, 
куп і телюгу !“

п ó т р і б Н. Gebrauch. Bedürfniss.
на потріб zum Gebrauche, 

пот рос т  Н. Rohrammer, Embe­
riza schoeniclus. потросты на 
тростиньі бывают, 

потяш Н. plur. потяши =  сйнійі 
грибы.

потета  Бор. eigtl. kleine Vögel, 
auch kleine junge Mäuse, „мы- 
шѳта малёньцьі называют по* 
тєта*.



ПРО ГОВОР ДОЛІВСКИЙ 117

п ó X а X. Kröte, Bufo. (так звана 
від пукастого тГла). 

п ó X і в о к Ву. п ó X о в о к М. Lei- 
chenbegräbniss , Beerdigung 
(в Яворові: похоронок). 

nÓ6c М. dem. noecÓK Gürtel, 
пояс, поясок.

пра в і  або мало не Ст. 3. fast, 
пр е нд к о  3. рої. prędko, ruth 

прудко.
п р й г о л о в к і  Св. „кінцьі двох 

полей, шо стыкают сьі“ в Тер­
нопільщині кажуть: суголовки, 

придане  Сос. дари для молодої, 
що дають гості весільні, 

п р и й о в а т к а  Ву. (періеватка) 
Queckengras, Triticum repens. 

п р и к в а с н ь і т и  Маць. etwas 
sauer werden, приквасньіло 
молокб.

п р и к о л о т о к  соломы Н. Stroh­
garben.

примі ть  Ву. gen. fern, et при 
міт gen. masc. By. 1) Raupe 
von Deilephila euphorbiae, 
Wolfsmilchraupe 2) ein Ge­
schwür „як приступіт ногом 
тоту гуселницю, то буде мати 
прйміт“ (болёк). п р е м і т ь genit. 
премете gen. masc. Маць. item, 

примі ть  X. gen. fern, et gen.
masc. 3. Bärenraupe, 

примова  5.  промова  H. 
Anrede.

п р и п а м я т а т и  M. при нам є- 
тати Кус. пр і п а мя т а т и  Ву. 
merken, не припамятаю сьі ich 
erinnere mich nicht, 

припбв і дь  By. Sprichwort, 
п p и п ó н e ц Ma ць. Gonvolvulus 

arvensis, Ackerwinde, 
пр и р о да  H. in der Bedeutung: 

angeborene Fähigkeit, мае при­
роду до того.

п р ы с к Н. М. glühende Kohlen, гл. 
Шевченка Гайдамаки. Титарь. 
Мерщій же приском посипай! 

прі румєні ' т і  сьі  Р. прирумя- 
нити ся. пріруменіу сьі хльіб.

п р и с к а р у п л о  Т. (прискаруп- 
нути пр. о леді; sich mit einer 
Kruste überziehen, 

п р й с о л о д к и й  T. etwas süss, 
süsslich. прйсолодкоє молокб. 

п рйс т а й  X. або в с т у п ѳнь X.
що „пристау до ґрунту“, 

прйт рут  Дуб. Bärenraupe, 
п р о з о р й с т и й  Ву. durchsichtig.

прозорйстое скло, 
п рот а к Н. рої. przetak Bast­

sieb, решето.
п р у т а й к а  Маць. Turteltaube, 

Turtur auritus.
п р у т н й ц ь і  Маць. подоуга- 

тенькі слівкі.
п т а ш к і М. такое зьілє, листе 

має як петрушка, 
пуг а  3. Peitsche, б і чйско  3. 

Peitschenstiel, роспустіу сьі, як 
дьідівска пуга або пыта 3. 

путнє  Ву. „що сьі худоба на- 
пбват“ Wassereimer, 

п у X1 р* Ву. Blase ; Harnblase 
рої. pęcherz cech. puchyr =  
Hautblase. — вельґий uyxip’, 
вельґого пухір’е.

п щ б л ы - в ы й і д а ч і  Маць. 
Raubbienen.

р. райдати .  р а й д а к а т и  
(Ббртятин коло Судової Вишні) 
schwatzen, plappern, райда- 
каютбабы, п о р а й д а т и  plau­
dern, laut sprechen, ідй, по- 
райдай трохи. -  рай да, р а fi- 
д а ч к а  і райда чка .  рай-  
д б X а ein schwatzhaftes Weib, 

рань  о Coc. in der Frühe, früh 
, в час. вудок раньо сьі озывае 

der Wiedehopf lässt früh zur 
Morgenzeit seinen Ruf er­
schallen.

раптух.  р а б т у х  (Поздяч) або 
торба для кбний Futterschwinge, 

ра т ич к і  Ву. Afterklauen, 
р в а ч и й Маць. reissend, schnell, 

быстра абы рвача вода wis­
sendes Wasser.
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р е д ь к а  3. Rettig psi. ръдъкъі. 
рьлькъі.

ре пій 3. die Klettenköpfchen.
„рѳпій на лопуху“ cf. ріплях. 

рѳд Ос. р е д о к  By. Spitzmaus, 
Sorex plur. рёды. рёдкі 6ech. 
rejsek.

p ex к а ти  C b . quacken. рёхкае 
жаба.

р ыб а к  Р. Seeschwalbe, Sterna, 
р ыб а к  By. ячмінь другранній. 
рыль  Ст. Spaten. 
рылёксв і нёчийВу.  Schweins­

rüssel.
рйпниця  в оґоньі коня Н.

Schwanzwirbel des Pferdes, 
р и д к а л ь  М. рискаль, 
р и д к а л ь  Ву. Spitzmaus, Sorex 

cf. редок. 6esk. rejsek. 
р ых л ый  Бат. schnell cech. rychły 

pol. rychły, юж не рыхло es ist 
schon spät.

р і д о н ь к і й  H. дуже рідкий, 
p і з а у k а (різавка) М. дизентерия, 
р і в є (Судова Вишня) Reisig cf. 

psi. рождиїв.
рі ле  Coc. Grundstück, Acker, 

„pnę мае двайдьі штырі кор- 
цьів“.

рімно Бар. =  рівно, деветдесет 
рімно die runde Zahl neunzig, 
die volle Zahl neunzig, 

р о г а ч к а  Бар. Coc. T. вівдё 
рогата gehörntes Schaf, в угор- 
ско-руск. корнута. 

р о з ґ а л а й д а т и  3. розхолїтати. 
розґалайданьїй ножик 3. =  що 
ходит на всьі стороны cf. ґа- 
лайда.

ро8мі туватиЗ .  розкидати, роз- 
мітуют гній.

роз не с т и  Ву. в значеню: роз­
пустити breiten, entfalten, як 
орёл рознесе скрйла =  як орел 
розпустить крила, 

р о п а в к а Ву. Kröte, Bufo. 
р о с і т і Св. in ganz kleinen Trop­

fen fallen, дощ рёсіт der Regen 
sprüht.

р о с п ы р и т и с ь і  3. розгнівати 
ся. роспыриу сьі =  розжарйу 
сьі er entbrannte vor Zorn, er 
wurde roth vor Zorn.

р о с п у с т у в а т и  T. розпустне 
житё вести, молёдьіж роспустуе 
Т.

р о т м а н Т .  „що провадить де­
рево“ (при сплавлюваню) Loths- 
mann.

рук4-в-ины Св. заручини.
румеґ ати  Р. ruminare, Wieder­

kauen. румеґає корова.
Русин Н. М. 3. Т.... Ruthene. 

plur. Русины; — statt Русинка 
=  Ruthenin wird gewöhnlich ; 
„руска“ gesprochen (hie und 
da z. B. in Bortiatyn accentuirt 
man im Nom. plur.: Русины).

Сш с а мо в л а с н ь і Т .  verstärktes 
власньі: eben.

с в а ну нё нь к а .  с в а н у н ё й к а  
Л. сванойка deminut. ѵ. сваха.

с ве р би у з  plur. свербиузы Т. 
Hagebutte.

с в и с т ач ка  Т. Pfeifente, Anas 
penelope.

с в і ня  мё р с к а  Ду. Meer­
schweinchen , Cavia cobaya 
plur. свші мёрскийі.

с ь в і p о к Бор. 3. in der Bedeu­
tung : Schmetterling, papilio.
жоутьій сьвірок. більш сьвірок 
(man denkt a n : schwirren) 
cf. psl. свръчдти sibilare, 
canum edere. свръчь. свръ- 
чькъ атташе, gryllus. свръшть 
cicada. сьвіркі сівыйі, більші 
і жоутыйі.

с ь в і р к Р. Н. genit. сьвірка plur. 
сьвіркі Grille, Zirpe cf. pol. 
świerk.

с ь в і р ч о к  Бар. genit. сьвірчка. 
сьвірщок Н. plur. сьвірщкі або 
сьвіркі. Zirpe, Grille.

с ь в і т о я н ч и к  Мадь. Johannis­
würmchen, Lampyris noctiluca.
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сь віч ельник By. ein Werk­
zeug zum Anzünden der Kerzen 
(z. B. in der Kirche), 

свбчѳнё T. посвячена пасха 
(паска, яйця і пр.). 

с е л ѳ д е ц  Н. plur. селедцьі 
(в Дрогобичи: оселедец) Häring 
psi. сілдк рої. siedź, russ. 
сельдь, cech. sied’, 

с і ва  Яд в і ґ а  (коло Радивша) 
Pirol, Oriolus galbula. 

с і в и ц ь і  по драчйню X. Hafer­
beeren, blau bereifte (beinahe 
graue: сівыпі) Früchte an den 
derb stacheligen Stengeln der 
Ackerbrombeere (Rubus cae- 
sius) nom. sing, сівицьі =  си- 
виця.

с і вёвый Н. graulich, сівёвое 
телё.

сила  Сое. с і ла  3. adv. wie 
viel, кілько, сіла-сьте дали куме 
ва шкапу? wie theuer haben 
Sie, Gevatter, das Pferd (eigtl. 
die Mähre) bezahlt? 

с ь і м е р а с т ы й  кінь Ду. Grau­
schimmel.

с ь і р а  H. М. 3. Coc. Т. Ос. 
genit. сыры Biestmilch, Colo­
strum. пёршое молоко называв 
сьі сь і ра .  дай мены сыры 
рої. siara, szara.

c ь і м p а Н. або сьімраста кобыла 
weissgraue, braungrau gefleckte 
Stute.

с і р о г і р а  Бор. P. Goldamsel, 
Oriolus galbula (кричить: no- 
ейру гыру!). ^

с ь і ч к а  T. с ь і к а н ь  Кус. Нянь. 
Бар. Häcksel, Häckerling psi. 
Нічькл neuma.

с ь і т к і н й ц е  Бат. що сьіткуе сьі 
капуста, шатківнйця. 

с і шки Ву. Gestell, 
с к а з у в а т и  Бат. Сту. sagen, 

Erklärungen geben, aussagen, 
erläutern, сказувау ем до тебе 
ich habe dir mitgetheilt. сказуй  ̂
панови erläutere es dem Herrn.

с к а з у в а т и  ся Ос. sich aus- 
drücken; benannt werden, як 
хляпавкав зимі, як льід топньіе, 
сказуе ся: „льід скашіу“. 

с к а к а р у д з і т и  Ву. какарудзою 
стати, з’ерко жита скакарудзіє 
statt der Roggenfrucht bildet 
sich das Sclerotium des para­
sitischen Pilzes Claviceps pur- 
purea.

ска ла  Cb. in der Bedeutung: 
тріска, Splitter; тому: відска- 
лйти einen Splitter loslösen, 
відщепити ; заскалйти пр. палець 
einen Splitter in den Finger 
einrennen, sich mit einem 
Splitter am Finger verwunden, 

с к а л ь з о в а т и  Ву. подати до 
суду cf. кавзувати. 

ска руна  3. Св. Сое. с к а ­
ру я ка  Р. Ст. Schale, Kruste 
скаралупа, скорлупа, шкара­
лупа, скаралуща, шкарупа, шка- 
руба. скарупка яйцё Ст. Ei­
schale.

с каш і ти Ос. стати гей каша, 
льід скашіу =  розтопив ся на 
половину, став мов би рідка 
каша.

с к і бка  або о к р а й ч и к  хльїба 
Coc. Brodranft.

(скокі).  б і яй скокі  3. бігай 
скоками laufe sprungweise (in 
Sprängen).

с к о р о - д ’ень Бар. wenn der 
Tag anbricht, bei Tagesan­
bruch.

с к о ч ѳ нь і т и  Cb. erstarren, ско- 
ченыу на морозы, 

с к р а в о к  хлыба 3. „звёр’ху. що 
вкроіт“ коло Львова: цїлушка. 
дальші краянки =  крімкі (nom. 
sing, крімка). • ,

с к р и л а к і  у ґаца Ву. die ver­
mittelst der Flughaut verbum- 
denen Extremitäten der Fleder­
maus cf. скрило Flügel.

4 с к р у т о к  тютюну Бат. eine Rollę 
Tabak.
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с к у д (Чемеровичі к. Пер.) woher, 
рої. skąd. до робіт ? скуд 
прийшов єсь?

с к у д с і с ь  пришли 3. звідкись 
пришли.

с к у р а  Р. 1) Rinde 2) Leder, 
( слати паучину) пр. стеле пау- 

чину паук By. =  снує паучину 
паук.

ел і з кий X. schlüpfrig, слізка 
сележінка.

с л і ч а к і  By. nom. sing, слічак 
зимовыйі ябка, твердьійі, вйн- 
ныйі.

слов і к Дуб. Nachtigall рої.
słowik ruth. соловій, соловейко, 

с л о м е ц Ву. Waldschnepfe, Sco- 
lopax rusticola.

слойок  By. Nacktschnecke, Li- 
max et Arion, genitiv. сломока. 
здыбау два сломокі (великій, 
що сідіт в скарупі: „с л і м а р к“ 
Ву. =  Helix pomatia). 

с л о я е ц  By. Sonnenblume He­
lianthus pol. słonecznik, 

сма г лый H. in der Bedeutung; 
biegsam, elastisch, смаглый біч 
cf. смагати pol. smagać =  stäu­
pen, lit. smogti schlagen, 

с м а р к у л ь і  T. Bitterling, Rho- 
deus sericeus.

смотрйти Мадь. доглянути, по- 
дівіти сьі. — осмотрати Мадь. 
осмотрай худобу cf. psi. сълм- 
штрити хатаѵоеТѵ, ораѵ spectare. 

ему к 3. замішка 8 муки, 
с ь н і г о в а  в о р о н а  Т .( Nebel­

krähe , Gorvus cornix (коли 
з лїса прилітає до села, зима 
починає ся, еньіг). 

с ь н і г о в і д ь і  Кус. Schneege­
stöber.

с о к и р к а  Л. Bitterling, Rhodeus 
sericeus ( Rhodeus am arus, 
Cyprinus amarus). 

солодушґь)  M. Claviceps pur- 
purea, Mutterkorn.

сон і1 3. сяг, Klafter, піусонжок 
3. півсяжок halbe Klafter, pol. 
sąg, półsążek.

с о р к а ч  Op. Lanius excubitor, 
grosser Würger cf. ruth. co- 
рокач; сорока psl. еврака serb. 
еврака ruth. сверчок, slovak. 
sorćkat1, ruth. сьвіркати et скви- 
рінедь, скверщок, скверчати. 

с о р о к а ч  Р. Lanius, Würger, 
с о р о к а ч  X. eine Art Mohn­

kuchen. на сорок сьвітых печут 
гускі (булкі) в маком: соро- 

- качі .
с п а н ц й р  Н. Spenser, Spenzer, 

ейньій спандйр genit. ейнього 
спанцйра.

спачйти сьі  Р. sich werfen.
спачат сьі дошкй. 

сі і орзнити сьі  М. або спор- 
тйти сьі  М. в піст скоромно 
(масно) зйісти.

с п о р і й (Яворів) genit. спорію 
Mutterkorn, Claviceps purpurea. 

спрйч ка  Ву. (Заболотдї) fal­
lende Sucht, в ы т ь і г а ч к а (За­
болотдї) с п р ё ч к а  М. fallende 
Sucht, с п р й ч к а  (коло Яво­
рова) Convulsion. 

спрь і жник  By. Compagnon, 
спряжник, спільник plur. спрьіж- 
никі =  спільники, 

с р е к і ідут по водьі 3. dünner 
Eisgang, zerbröckeltes Treibeis 
cf. стрыш, сереш. 

с р ы ж Ос. poi. śryż zerbröckeltes 
Treibeis.

с т а р у шо к  By. Greis, 
ст’ егна  3. у воза на передьі, 

що підпирають „підёймы“. 
стѳр’ети Т. стѳряти, стратити, 
с т е р н й д ь і  Ду. трава на стерни 

кошена auf dem Stoppelfeld 
abgemähtes Gras, 

с т е р н і в к і  або п е ч а р й ц ь і  
Ду. Agaricus campestris, Feld­
blätterpilz.

с т ы л ь к і й Бор. so gross psi. 
толикъ TccouToę, tantus.
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с т й р а н к а  або г а л у шк і  Сос. 
с т і р а н к а  3. затирка, тісто 
щипане, кидане на горячу воду.

с т й р а н к а  на небі М. мальійі, 
крученыйі облачкі (в иньшпх 
околицях: баранчики).

стонґ а  Н. рої. wstęga, Band.
с т о н і жк а  By. с т о н і жк а  або 

в овѳчка  Бор. Assel, овечка, 
стонога, с т ог на  Ду. X. Onis- 
cus угорскоруск. стоножка cech. 
stonoźka, beruśka cf бирка, бе- 
рулька, берулечка Sech, beruśka 
Lamm.

с т опок  або г у р ма н о к  соли 
Т. Hurmane Salz (стопок =  
стоупок).

страх дів і ті се X. furchtbar 
zu schauen.

с трыж Н. стр і ж Coc. Св. T. 
dünner Eisgang; zerbröckeltes 
Treibeis. »

с т p й ч к і (місто : стрижкі) або 
г р и в к а  у молодйць Н. eine 
Art Frisur der verheirateten 
Frauen, bei der die Stirnhaare 
in gerader Linie etwas gestutzt 
werden.

CT рык Маць. брат вітця.
с т р і л й п л і т  3. Zaunschlüpfer, 

Zaunkönig Troglodytes par- 
vulus.

с T p ó и н ы й By. schlank, строй­
ный чоловік schlank gewach­
sener Mensch Cf. psl. C T ß k M k N T v  

KaTüxpepife, praeruptus ruth. 
стрі и кий.

стром и к i By. Grififelbeine des 
Pferdes, stabförmige Mittelfuss- 
knochen, welche sich an die 
oberen Seiten des grossen Mit- 
telfussknochens der kräftig ent­
wickelten dritten Zehe anlegen.
— стромочок  Kastanie (beim 
Pferde), haarlose, hornige 
Stelle an der Innenseite der 
Hand- und Fusswurzel. — „по 
петлйньі смбтрит, чи мав кінь

8*диски Наук. тов. їм. Шевченка т. XXXV.

добрі стромикі; ДО тегу СЙЛЬНЬІЙ 
кіиь з добрими стромиками“ . 

с т р у ч ё б о о у  (Полозов) Bohnen­
hülsen.

с у п р о т і в н ы й  Ст. stützig, 
trotzig; conträr. супропвный 
чоловік =  упрямий чоловік psi. 
сЛъПротивыіъ evavTtoq, adver- 
sarius.

с у х а р ’ В. in der Bedeutung: 
dürrer Zweig, сухарі verdorrte 
Zweige.

сухйй P. mager, сухое телё 
mageres Kalb.

с ц у к а т і  сьі  T. stützig werden.
сцукае сьі кобыла =  не хцѳ іті. 

сюды Маць. łneher. т у д ы 
Маць. dorthin. Зайшлу з инь- 
ших сторон жінку, котра казала 
по своєму: сюда... прозвали: 
„сю дачка“.

с ц ь і б а т и  М. стїбатн, нипати, 
щось робити, пипнати. 

с ч а р у п к а  3. скарупка, Schale, 
Gehäuse, счарупку мае слімак. 

сю- с ю- с ю!  Н. кличка до гусей, 
с е пов йс ко  (Вышатичі коло Пе­

ремишля) долы, в котрых збирає 
сьі вода, колй повіде; саповище, 
саповнна.

т - т а к л я т и с ь і Р .  т а к л ё т и  
с ь і Х .  т а клёти  се Т. sich 
herum wälzen, таряти ся, та- 
ляти ся, качати ся. йіж такляе 
сьі по землй і набйрат ябка 
(cf. тачати, катуляти). 

т акр і  к Ду. des vorigen Jahres. 
т а л а б а т и Н .  stossen, stampfen, 

талабана або мнёта бульба ge- 
stossene Kartoffeln, 

т а л у п к а  P. Schale, шалупка, 
скарупка.

талёти се Ст. т а лё т и  сь і  
В у . sich w älzen, pol. tarzać się. 
йіж по ябках талёе се або таклёе 
се Ст. кінь талёе сьі або паре- 
вертат сьі.

т а м а й By. dort, тамай его здыбау 
ем dort habe ich ihn angetrofifen.

16
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т а м а к і Мадь. т а к ы к і By. тамки 
dort, ходьмо тамакі gehen wir 
dorthin.

т а мд е й к а Р .  тамтуды psi. тл*дд 
illac.

т а р’ е т і с ь і Ду. sich wälzen, йіж 
тар’ее сьі по ябках — потім 
втьіче.

Т а ц к а =  Таціяна=Танька Бар. 
т а ч а нка  Бар. валок до тачавя 

тьіста. .
т в а р д о с л о д ы  Ву. (твердосо- 

лоды) солодкі, зимові яблока, 
т е бл ич к а  або ч е пл ь і  Н.

Reiher, Ardea. plur. тебличкі. 
т е ле па т и  Coc. unsanft schüt­

teln, stark schütteln, телепае 
ним. нім телепат 3. 

тел і пан 3. Silberpappel, Po- 
pulus alba „нодаё до осікі“ cf. 
телепати, тельінати. Die lang­
gestielten Blätter zittern ähnlich 
wie Espenlaub. Vielleicht ist 
hier auch die sogen. Volks­
etymologie im Spiel, indem das 
Volk das Wort тулїван pol. 
tulipan =  Tulipa an das ähnlich 
klingende Verbum тельіпати 
denkend auf diese Baumart 
bezog.

т е л юг а  Бар. T. Goldamsel, 
Oriolus galbula сьпівае: продай 
сани, к) пй телюгу ! (телюга eigtl. 
zweirädriger Wagen).

-тераз Ст. Р. т ера з к і .  т е р а к і  
Т. jetzt рої. teraz (з тъ разъ =  
той pas).

терк і  М. Schlehenfrüchte, 
т е р к і ч к а Ву. зазубрене колїсце 

до дирканя в великий тиждень, 
коли не дзвонят; в иньших око­
лицях : деркач, теркічками тыр- 
чат\

тыж М. тож Ву. auch, рої też, 
cech. tóź.

тыка  Н. Stange cf. psi. наткічь 
©pornos, sepes uti putamus. 
стрѣлгаюфс къ ндсъ гаке къ

ыдтычь bus. 547 =  стріляючи 
в нас, як в пліт, 

т ыл ь к а т и  сь і  Бор. тыль-  
к а т и сьі  Св. sich wälzen, ка­
чати ся, катуляти ся, катуль- 
кати ся. йіж тылькае сьі (тач’ее 
сьі, тылькат сьі) по ябках. 

тьільо Ву. nur. тыльо два 
кбрцьі.

т ьі р а н 3. кличка пса сорокатого 
(тыркатого).

т ы р х а в ы й  Ст. т ы р х а в ы й Р .  
elend, verkümmert, тырхавый 
чоловік, тырхава корова, тыр- 
хавое телё.

т і л ь к о  Кус. Т. nur. 
т ы ц ь к о  Кус. т і д ь к о  Ву. nur 

so wenig, тыцько, що пан три- 
мают в рудьі.

ть і мечко  Бор. genit. тьімечка 
Stirnfontanelle, fonticulus (в 
Бортятинї коло Судової Вишяї: 
ть і мец.  на тьімдй). 

т л ь і й і Сос. ( =  тлїя) kleiner 
Nachtfalter, Motte, tinea. тльійі 
летіт до сьвічкі die Motte fliegt 
dem Lichte zu psl. тли 
tinea.

T л ь і н ь Сту. genit. тльіни Nacht­
falter, phalaena; Schmetterling, 
papilio neben : мотыль,  

тле Ст. plur. тльі Nachtfalter, 
phalaena. бодайсь тлю зъіу! 
(так проклинають думаючи, що 
хто випе молоко, в котре тля 
упала, той все буде голо ший), 

т ó в а М. genit. товы Morast, 
Sumpf, „това ньіїда не высхнѳи. 

т ова рйс тый Р. Hausirer. 
ток Т. genit. току Schmalz (cf. 

течи, rad. тек), с солоніны 
топит ток — с куркі, з гускі 
смалец,  дуже току, дуже 
смальцу.

тормбсити М. schütteln, rüt­
teln. потормосиу ним сильно 
er schüttelte ihn heftig, польск. 
termosić. угорско-руск. тыр- 
мати, тѳрмати (в старосл. бу-
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лоби *тртімати). — вытор-  
м о с и т и heftig rütteln, schla­
gen, heftig stossen. вытормосиу 
го на всьі ббкі.

т р а ч й н а  11. Ос. т р а ч й н а  3. 
трачйне  Сос. т р а ч і н е  Ст. 
т рач к а Н. Sägespäne, Sage­
mehl.

т р ё б у в а т и  Маць. пробувати, 
probiren huzul. трібувати. тре­
буют пан =  пробуют, 

т р е в а л ы й  Т. dauerhaft, тре- 
ваює полотно.

т р е т й н ы Маць. Sägespäne cech.
drtiny pol. trociny, 

т р е т ё к  Т. „мюд переварений 
три раны“.

трйбель  Т. трйбльом побивав 
обручі.

т р й с ь к а  М. трохи, ein wenig, 
т р і с к а т  п у г о у 3. er knallt 

mit der Peitsche, 
т р о с т ё ни к  Ст. Röhrammer, 

Emberiza schoeniclus. 
тру и кати X. tönen, трумкае 

струна =*• звучить, 
т р у м к о в а т ы й  Cb. schlank, 

трумковатый кінь schlankes 
Pferd cf. стрімкий, стрімний, 
строманистый.

т р у н а  Н. By. т р у м н а X. Sarg. 
8Л0женое тьіло в труньі Ву. 
т р у и е н ч ’ е X. genit. трумен- 
ч’ети kleiner Sarg, трумёнч’е 
малое.

т р у с о к  gen. masc. або т р у с ч ѳ 
gen. neutr. Ст. =  хамарде, 
дрібне рісче. — дуже труску, 
дуже рісче. дуже трусче viele 
dünne Reisigabfälle cf. трусити, 
трясти.

трут  Св. Drohne, 
т р у ч’ е т и Ват. друляти stossen. 

в староруск. Олово о полкоу 
Игср*к'к. тоу сга сдкліаллъ 
потроучлти рої. trącać, 

т рушн ё к  3. горнець, Topf cf. 
Truhe, Trog.

т р е с к о в й ц є  (Бортятин к. Су­
дової Вишнї) Morast, 

ту Бар. хто ту быу? wer war 
da? psl. тоу єхєї, ibi palaeo- 
ruth. тоѵ в ‘ Слові о полку 
Игореві.

туга  або туче  3. Regenbogen, 
iris pol. tęcza.

тук Coc. Schmalz, натопіу туку 
с солоніны. — з гуси і с куркі 
смалец.

т у к а в  к а (тукаука) Op. plur. 
тукавкі Turteltaube, Turtur 
auritus.

т у л ь і й к і  By. Blutfedern (коло 
Бортятина: паукі, палкі на Укр. 
палкй).

т у р к а в к а  Ву. Schwarzspecht, 
Picus martius (sic!), „по сухіх 
конарёх в лы'сьі“ (в иньших 
околицях Галичини: туркавка 
=  горлиця, Turteltaube), 

т у р к о ч к а  М. т у р к і ч к а  (Дун- 
ковичі) т у т а в к а  X. Turtel­
taube, Turtur auritus. 

т у т а й к і  Ву. hier. . 
тютюн T. Tabak, Rauchtabak, 
у, (в)угор genit. вутора Маць.

Dasselbeule має корова вугоры. 
(в)у да у рыбы Бар. Сос. в у д а 

або з ь і выН.  в у д а або ж £ в ы 
Ву. Fischkiemen, єдно вудо. 
едва зьіва. рыба мае дві вудьі. 

у к і пе т ок  X. genit. укінетку 
siedendes Wasser, 

у мы ел і т і  Н. (умислити) er­
denken.

утрикуш.  в ут рик уш (в Мал- 
нові коло Мостиск) eigtl. Lam­
penputzer ; Kirchendiener, що 
втирає сьвічкй гл. вытрикуш. 

о». фі ґ лики Ст. Scherze, 
Schwänke; Sachen von gerin­
gem Werthe nom. sing, фіґлик. 

ф і ц к а т и  M. ausschlagen. кінь 
фіцкае ногами.

флиса  к Ст. Flösser сплавник 
plur. флисакі. 

фолы*а Т. Thauwetter.
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форка т и  ї)р. schnauben, кінь 
форкат.

фор к ач Т. Futterschwinge, 
фо р о с т ь і н к а  М. Preisselbeere, 

Yaccinium vitis idaea. plur. 
форостьінкі =  хворостянки, 

фуґ а  Св. Unwetter, Schneege­
stöber, Sturmwind, фуґа в’е- 
л'ка: сьны'гом к^ріт. 

фувйя Ду. Flinte pol. fuzyja 
franc. fusil.

фуркот ы' т и  H. flattern, с ф у p- 
к о т ь і т и aufflattern сфу рко- 
тьіу голуб die Taube flatterte 
auf.

Фут ко Вор. Wiedehopf. Upupa 
epops.

X . X а б и е ё Р. або х а м а р д ё Р. 
- dünner Reisig дрібненьке рісче, 

що сьі вытіекуе ( =  що викидає 
ся), ньі до чого, іно на паль. 

X а б і н а Бат. або г а л у з ь  A st;
Stock; Reis plur. хабіаы. 

х а б і н к і  Coc. або ха ма рдё  
Coc. дрібне рісче, відпад, 

х а л у п а  Н. Бар.... Hütte, 
х а ма р д ё  Св. Р. Сос. х а м е р д е 

Бар. покрышене, дрібне рісче, 
тілько спалити, хам ар де Ос. 
вербовое пруте, дуже дрібяое, 
берут на П а Л Ь .

X а р а ш й т и Св. castrieren. бык 
харашеный; не харашеныи бугаи, 

хйрде  Ос. (хірде). відпад від 
хоросту. ganz dünne, nur zum 
Verbrennen bestimmte Reiser, 

х ит рый 3. (хіірый) in der Be­
deutung: schnell, hurtig „що 
робит скоро“ ; in der Bedeu­
tung: neugierig (in anderen 
Gegenden: in der Bedeutung: 
klug, listig; — habsüchtig).

(x л а и ь) Ст. біяй там до хлани == 
счѳз бысь. — нажер бысь сьі 
хлани =  юж сьі не найіш! cf. 
захланний.

хмѳлйне у картофльі 3. Stengel 
sammt Blättern der Kartoffel­
pflanze.

хома Coc. Op хомік P. Ham­
ster, ХОМ ля к.

X о р 6 с т 3. Reisig, хворост, фо- 
рсст psi. трастъ et ^крдстъ 
sarmentum.

х о р о с т а т и  Маць. enthülsen.
хоростают в ступі ячмінь. 

х р е с т е н ц и я Л .  pol. krestencya. 
х р е с т к а  Н. Kreuz, Schulter, на 

хрестцьі =  на крйжах. 
ц . цалком X. ganz, дїлком, 

зовсім рої. całkiem; але: цьі -  
_ л ый  день X. 

ц а п к і 3. Afterhufe, Afterklauen, 
по цапкі.

ц ь в е к Бар. genit. дьвёка Zwecke, 
Zwecknagel, дьвяк ukr. цвях, 

цебер  М. Zuber dem. цебр’е ; — 
жартуют: цебер, цебер перепо- 
луцебрйу сьі на маленькі пере- 
полуцебр’етёта (von nutzloser 
Haarspalterei).

ц ы п p і т и (к. Ву.) in ganz kleinen 
Tropfen niederfallen, sprühen, 
дорщ цыпрйт der Regen sprüht 
cf. germ. sickern, 

ці бух Маць. Нянь. Pfeifenrohr, 
у Гуцулів : 4} бук. ц і б у х Нянь, 
plur. цібухі =  листе цибулі, 

ц ь і р к а т и Ду. zwitschern, цьір- 
кае вуробёц.

ц і ц к а  Ду. Zitze, вуж піде за 
коровоу сьім миль; він ссе ко­
рову, все едну дідку (Aber­
glaube).

цьонґ є м Св. ць о н ґ і м  побіч 
т є г ó м 3. in einem fort, immer­
während всец заеіно, завсе рої. 
dial. ciongiem (ciągiem), 

ц у п к а т и  М. leicht stampfen, 
пупкают ногами.

це пу нь і й  3. ц е п у н е ч к і й  3. 
ganz klein, winzig klein, cf. 
капка, цяпка.

ч . чал ух Св. Сос. Bub, Balg, 
Fratz, бубен, бахор „зо шість 
льіт дьітйна“ (vielleicht mit asl. 
чслгадь familia zusammenzu­
bringen).
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чапай 3. plur. чапай! (так про­
зивають селян, що живуть на 
Арламівскій Воли к. Мостиск). 

ч а п р а г а  3. dem. чаиражка =  
підкладка жельівпа, на капйцю 
ся закладат на воси. 

ч а рка  Ву. Trinkbecher, 
ч а р у п X. Вар. Т. gen. masc. 

чару па Бар. gen. fern. Schä­
del. ч ару  па Бар. Бор. Св. 
ч еру па Св. Scherbe, черупа 
з горцё Св. cf. череп psi. чр'кггк 
бстрахоѵ, testa. — ч е рупк а  
Ос. Schale, слімак в черупцьі. 

ч а р у пк а  М. Кус. Маць. Schale.
чарупка з яйця, з слімака etc. 

челюсть  Ос. в челюсти при- 
гньітат сьі хльіб. 

ч е п е р г а в ы й  Coc. gabelig ver- 
ästelt. чепергавое д’ер’ево Ga­
belholz.

ч е п і р й ц ь і  Бар. Schmetterling, 
papilio. ч е п і р й ц ь і  Сос. 1) 
Nachtfalter, phalaena 2) papilio 
Schmetterling (Tagschmetter­
ling), dem. чепірйчка =  Nacht­
falter. чѳпірйчкі льітают pha- 
laenae volant (cf. пірйцьі; die 
Vorsilbe че ist Pronominal- 

- stamm k'k).
ч е р в о н о б у р ё в ый  Бат. roth- 

bräunlich.
ч е р в о н о г и ь і д а в ы й  Ст. roth 

bräunlich, вывірка червоногньі- 
дава, сподом біла; оґін мае ne- 
лехатый das Eichhörnchen ist 
rothbräunlich, unten weiss; es 
hat einen buschigen Schwanz, 

ч e p к а Ст. plur. черкі Knäckente, 
Anas querquedula. 

ч e p и 1 ц я H. Brombeere, Rubus 
fruticosus (коло Львова: чер 

* ниця =  Vaccinium myrtillus). 
чеснок  Маць. ч і с н йк  Ду. 

Knoblauch, Allium sativum psl. 
чсснтчкъ ukr. часник, 

ч е т в е р т а ч к а  T. „четверта 
часть чверткі“ ein Sechzentel 
Koretz.

ч к а н к а  Бар. Schlucksen. чкае 
му сьі Бар. =  мае чикавку. 

ч о ло в і ч о к  Coc. Pupille (тому, 
бо коли в вріницю другого ди- 
вити ся, то видить чоловік себе 
самого).

чорна  л а с т і в к а  Н. Mauer­
segler, Mauerschwalbe, Cypse- 
lus apus. plur. чёрны ластівкі. 

ш. ш а й д ы Бор. Л. Schulterjoch, 
коромисло.

ша л а п о т а т и  сьі  (Бортятин к. 
Судової Вишнї) rauschen, гаа- 
лапоче сьі сукне, 

іпандар Бат... Gendarm, післа^ 
по шандара.

ш а р а ґ  Н. 3. Кус. Т. ша р а ґ  
Бар. Reihe; Schar, рої. szereg 
nsl. Sereg russ. шеренга, цьілый 
шараґ людйй ein ganzer Haufen, 
eine ganze Schar von Leuten, 
гуси дікійі летят шараґом die 
Wildgänse fliegen in geradli­
niger Reihe (die >  förmigen 
Reihen der Wildgänse und der 
Kraniche werden ключі  ge­
nannt).

ша р у ґ а  Coc. „шарый доч“ „доч 
з вітром“ Gewitterregen, 

шаршан Кус. plur. шаршаны 
Hornisse, Vespa crabro. 

ш в e д і к Маць. Biatta germanica, 
(Phyllodroma germanica), deut­
sche Schabe — а му с к а л ь  
(москаль) Маць. Periplaneta 
orientalis, Küchenschabe, 

шелѳнед Ду. 3. Маць. Taumel­
loch, Lolium temulentum, ша- 
лѳаець (в Бортятинї коло Су­
дової Вишнї: шель ї й  genit. 
шельію).

ш’ѳпі вка  X. иГ е u і р к а Ду» 
Hut (bei Pilzen), шапка у грибів, 

ш е п ч й в а Св. Сос. Бар. Hunds­
rose, Rosa canina ukr. шипшина 
psl. ШИПЪК’Н et Ш ИПкЦк poSov,
rosa.

шершун By. plur. шершуны 
Hornisse.
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ш’ е т р й т и By. ш’ е т р’ е т и 3. 
ше т р у в а т и  3. beobachten, 
merken, schauen, forschen, 
шатрити. дошетрйти  ausfor- 
schon, ш’етр’еемо wir merken, 
не шетр’ею або не дйвлю сьі 
ich schaue nicht. не ш’етрую 
ich forsche nicht, 

ш і д ь genit. шеди Т. ( =  вошідь, 
ошідь) сьніг і іней на деревині, 
від чого деревина посїдїе cf. 
psi. скдтѵ.

ші стак  Ст. ші сняк  Ват. шо- 
ст а к Н. (ечмінь-шостак) sechs­
zeilige Gerste, Hordeum hexa- 
stichon.

ш м а л e ц By. смалец Coc. 
Schmalz.

ні M і p 3. Wagenschmiere, д^же 
шміру.

шоудра  Бар. шинка, передна 
шинка. Schinken cf. germ 
Schulter.

шо к о л ь в е к  Coc. was immer, 
pol. cokolwiek.

шпиль ов а т ыб  Ст. dünn zuge­
spitzt. шпильоватый пьісок мі- 
дицьі die gestreckte Schnauze 
der Spitzmaus.

ШП0НПК у бр’ешкиХ.  Schnal­
lenzahn.

ш p В т By. dünner Eisgang, шереш, 
сереш. плынё дуже шрйту. 

шубаМ.  Pelz; mittelhochdeutsch: 
schübe.

шувер  Coc. Sturmwind; Unge­
witter cf. заверуха. 

ш у л ё к Бор. Stossvogel, Sperber, 
Stossfalk cf. ukr. шулыііка, 
шуліка.

шурнути Ду. emporhuschen.
мышурко шурне з дыры, 

ш у р о к Ду. genit. шурка Immen­
vogel, Bieneńfresser, Merops 

. apiaster.
ш у p’ ѳ Ст. =  „бур’е, доч 8 вітром“ 

Sturmwetter, така шур’е была* 
(шус). дау ш^са 3. дау с^са.

щ .  ща р у п а  В. Schale z. В. 
der Nuss.

ще д р ый  вечі р X. вечер перед 
Йорданом ( празником Бого- 
явленя).

щѳ д р а ч к і  (Бортятнн коло Су 
дової Вишні) дївчета, котрі ще­
друють (сьпівают щедрівкі на 
щедрий вечір). — Щедрачкі 
дістають в кождій хаті, де 
щедрують, по пару центів або 
кілька пирогів. З того що наще- 
друють, відтак „ с правлёют  
щ е д р а к а “.

щ е т и н а Н. Blätter der Coniferen, 
Nadeln, соснова щетииа Kiefer­
nadeln. щ ѳ т і н а у сосны а свінё 
мае сереть die Kiefer trägt Na­
deln, das Schwein hat Borsten, 
ще ті на 3. =  чатина, четина 
pol. cetyna, ще т йна  у сосны 
Ос. Nadeln der Kiefer. Im Gruth. 
щетина Borste, Schweinsborste; 
сереть gewöhnliches Thierhaar, 

щи п а в й ц ь і  або к о р е ц  3. Ohr­
wurm, Forficula auricularia. 

щ б п а p’ H. Impfungsarzt, 
щй ця Бор. Nachtfalter, Phalaena. 

„як ея вощит на варґу, варґа 
спухне“. Мимо того обясненя 
даного селянином думаю одна- 
кож, що слово „щйця“ місто 
„іщиця, віщиця"; може бути, 
у старовину уважалась тьма 
(Phalaena) віщункою нещастя, 
хороби, смерти. Декуда зовуть 
у нас тьму також „смерть“ 
„смертка*. Встаросл. кНкштица 
maga; — впрочім зрівняй також 
на Лемківщинї уживане: „віщй- 
цьіи прищі на лици, „віщичник“ 
зілє від „віщиць“. 

щіпа X. Scheere (beim Krebse) 
рак мае щіпы.

щ о с ь - к а л ь в е к  By. pol. coś­
kolwiek.

Яш я бл і нь  Coc. By. Apfelbaum 
укр. яблуня, яблунь psi. андань 
гаклань et шбдснк.



ПРО ГОВОР ДОЛІВСКИЙ / 127

я бр у д  Н. М. Св. Ст. (також 
в Черняві, Старяві) я бронд  
Т. Populus alba, Silberpappel 
cf. kaS. brzod, obrzad=Frucht; 
brzadza =  Obstbaum, высокій 
ябруд hohe Silberpappel, 

явный By. offenbar, deutlich, 
unzweifelhaft, в явных річёх 
in allbekannten Sachen, явна 
річ selbstverständlich, natürlich, 

я г лы Св. я г л ы  By. пшоно pol. 
jagły, cech. jahly enthülste 
Hirsekörner.

ягниця,  я г н и ч к а  Coc. вівця, 
котра ще не мала ягняти psi. 
агница d[Avv$, agna. 

ял і вё  genit. ялівёти Бар. gen.
neutr. einjährige Kalbe, 

ярмо T. (в Медиці: коромысло) 
Schulterjoch.

я p у б e ц By. Haselhuhn, Bonasia 
silvestris poL jarząbek, plur. 
ярубцы.

я с к і $ к а Ос. Schwalbe, Hirundo 
pol. jaskółka.

я с н е ц  Св. Coc. Бар. reines, 
durchsichtiges Eis. genit. ясне- 
ду. „пёрший люд з осени, чи­
стый, прочорый“ — „голый люд; 
по яснеци зле ходіті“. юж яснёц 
на Сену.

ячмі нь  шѳсняк Маць. sechszei­
lige Gerste, ч в о р а к  vierzei­

lige Gerste, п л я с к а ч  або 
д в і й н я к zweizeilige Gerste 
[ребяк (=рыбяк) більше на 
вор кіш вдаё].

я ще р к а  воден а Н. Wasser­
molch, Triton, ириця. 

є. едваб Ст. Seide (в Бортятинї
к. Суд. Вишні: ядваб) дуже 
єдвабу viel Seide psl. годо- 
клкдь ahd. gotawebbi. 

ie ж ё л і H. wenn pol. jeżeli, ruth. 
если (єсть+же+ли) cech. jestli, 
jestliże.

є л ь H і ч ó к By. Hirschkäfer, Lu- 
canus cervus plur. єльнічкі cf. 
poi. jelonek.

є ч M i H ь H. (йечмінь) Gerste, ячмінь 
psi. ЬЛЧЬ/MfNk et bft4k<Vtkl
hordeum pol. jęczmień.

ю я ю By. Маць. schon, вже psi. 
oy s. w =  yjStq, iam. ю-м при­
пишу ich bin schon gekommen, 

ю ж - ц ь і 3. рої. już сі natürlich, 
selbstverständlich, 

юпка  М. верхна одежа для дівчат 
і для жінок з ґрашітового сукна 
гарасівкамн вишивана, 

юмрёнка  3. ют р і н к а  3. рої. 
jutrzenka, Morgenröthe, ден­
ница.

ю X а б’ е р’ а з о в а By. Birkensaft, 
на весну т’ече юха б’ер’азова.



Похибки І  ДОНѲВНѲНЯ.

с т о р .

31.
33.
49.
49.
55.
56.

66.
67.

72.
74.
77.

78.
97.

102.
103.
109.

с т р .  Н а п е ч а т а н о :

11 з дол. голова 
17 8 гори сподаре 
14 з гори B03HŚ 
10 з дол. окрило

М а в  б у т и :  

г олова  
с п о д а р’ е 
возне 
окрило  (скрыло)

по наростку - икъ  належить додати: - у къ. цьмук 3. Nachtfalter.
12 8 гори -у та М. Ляхута належить перенести на стор. 55. 

но наростку - отъ [Сущники а) мужеского рода]. .
8 8 дол. в кашш'ци в капліци.

13 з дол. належить дописати:
вухі в  Бат. genit. plur. від вухо auris місто: ух.

16 з гори тільній, тілько, тількоє тількіи, тілька, тхлькое.
17 з гори С И Н °Н И , син*нй,
11 8 гори належить дописати :

жити,  жию, жи£ш, жиё рої. żyć. żyję, żyjesz, żyje psi. 
Ж И Т И .  Ж И В Л ъ , жиксши, живпк.

5 з гори куплю купю
стовб. II. 11 а дол. дописати до в о р о з а :

cf. psi. ловразъ ćech. provaz pol. powróz, ruth. новороз. 
стовб. І. 26 в дол. temporis: temporis;
стовб. И. 7 з дол. zerbrö-ckelt zerbröc-kelt
стовб. II. 20 з дол. Schneegestörber. Scheegestöber.


